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Gebrauchsanweisung - Schutzhandschuhe fiir Motorradfahrer (Personliche Schutzausriistung/PSA)

Die vorliegenden Motorradhandschuhe entsprechen den wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der PSA-Richtlinie 89/686/EWG. Die Konformitat mit den
Anforderungen dieser Richtlinie wurde im Rahmen einer EU-Baumusterpriifung durch eine akkreditierte notifizierte Stelle bestatigt. Die Liste der benannten Stellen ist im Anhang zu
finden. Die Konformitétserklarung, in der die benannte Stelle aufgefiihrt ist, die die EU-Baumusterpriifung fir diese PSA durchgefiihrt hat, kann online unter
https://s.buese.com/ConformityDeclaration eingesehen werden.

Die folgende Kennzeichnung ist in allen Handschuhen angebracht:

CE-Kennzeichnung, Erklarung des Herstellers der Konformitat mit der Richtlinie 89/686/EWG

ce
10

Handschuhgrdfe (Beispiel)

Hersteller

Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr. 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30.7900

Beispiel fiir Modellbezeichnung (Artikelname, -nummer)

Made in Pakistan

Herstellungsland

(1]

Information

MM/YYYY

Das Fabrikzeichen oder "DOP" mit dem Datum (Monat/Jahr) zeigen an, wann das Produkt hergestellt worden ist.

O%O

1] kp

Piktogramm gemafR EN 13594:2015 verweist auf die bestimmungsgemale Verwendung des Produktes: Motorradfahren

Die Nummer und das Ausgabejahr der europaischen Referenznorm sind unter dem Piktogramm angegeben.

Die Handschuhnorm teilt in 2 Schutzklassen ein:

Schutzklasse 1 = Mindestanforderung, um bei einem Unfall tatsachlich Schutz zu bieten

Schutzklasse 2 - bietet hohere Schutzwirkung, kann aber auch zu EinbuBen in der Ergonomie fiihren

KP > der Handschuh verfiigt iber einen Knéchelschutz, der der eingeschrankten Aufprallddmpfung (*) und als Abriebschutz im Falle eines
Unfalls dient und der alle 4 Knéchel abdecken muss (Skizze im Anhang)

EN 13594:2015

Nummer und Jahr der europaischen Norm

Die folgenden Eigenschaften werden gemaR EN 13594:2015 getestet:

Tests Schutzklasse 1 Schutzklasse 2
Stulpenlange =15 mm =50 mm
Riickhaltekraft/Verstellsystem 225N 250N
Reilkfestigkeit Handflache und Innenseite/Finger 225N 235N
Handriicken und Riickseite der Finger 218N 230N
Fingerzwischenrdume >18N 225N
Nahtstérke Hauptnahte =6 N/mm 210 N/mm
Fingerzwischenrdume =4 N/mm =7 N/mm
Schnittfestigkeit Handflache 212 218
Handriicken - 212
StoRabriebfestigkeit (Handballen) Einzelne Abriebzeit 23s 26s
Mittlere Abriebzeit 24s 28s
Aufpralld@mpfung Knéchelschutz (*) optional notwendig
Einzelergebnis <9kN <5kN
Mittlere Ubertragene Kraft <T7kN <4kN

Die Handschuhe, wenn sie benutzt und korrekt getragen werden, sind dafiir entwickelt worden, dass sie die Risiken einer Verletzung reduzieren und im Falle eines Unfalls oder bei
wetterbedingten Widrigkeiten optimalen Schutz gewahren, nicht aber als Arbeitsschutzbekleidung.

+ Diese Bekleidung dient der Verhiitung bzw. Verminderung von Einschnitten, Rissen und Abschiirfungen, die wahrend eines Sturzes und bei einem Aufprall passieren kénnen.

* Reduzierung der Ubertragenen Krafte im Falle eines Sturzes und Aufpralls.

+ Schutz des Korpers vor Wind und Wetter, Kélte, Regen, Schmutz.

Die Handschuhe miissen immer in Kombination mit anderer PSA (Jacke/Hose/Helm/Schuhe) getragen werden, um optimalen Schutz zu gewéhrleisten.

Risiken, gegen die Schutz besteht:

Die Funktion einer Schutzbekleidung hat mit Pravention zu tun, so kénnen z.B. Schnittwunden oder Abschtirfungen durch das Tragen entsprechender Schutzbekleidung bei einem Unfall
vermieden oder reduziert werden. Die PSA reduziert auch die Schwere einer Verletzung wie z.B. weniger schwere Briiche und Quetschungen, weniger Verletzungen in Bereichen, die
von Schutzbekleidung bedeckt sind.

Risiken, gegen die kein Schutz besteht:

Die Schutzbekleidung kann dem Motorradfahrer keinen totalen Schutz gegen alle méglichen Gefahren und Widrigkeiten im StraRenverkehr bieten.

Ein Gegenstand kann Kleidung/Handschuhe durchdringen, ein Aufprall kann Spannung oder Druck erzeugen, die durch die Kleidung/Handschuhe nicht vermieden werden kénnen. Das
Tragen von Schutzbekleidung entschuldigt nicht die Aufnahme eines erhéhten Fahrrisikos. Folgen Sie unbedingt den Informationen zu dieser PSA. Benutzen Sie die Schutzbekleidung
nicht fir andere Zwecke als fiir den dafiir vorgesehenen.

Warnungen und Beschrankungen:

der Hersteller/Inverkehrbringer haftet nicht fiir Verletzungen, die wahrend des Tragens eines seiner Produkte eingetreten sind. Der Hersteller Gibernimmt keine ausdriickliche oder
stillschweigende Haftung, Zusicherung oder Erklarung hinsichtlich des Males, in dem seine Produkte, Personen oder Sachen vor Verletzungen schiitzen. Der Benutzer ist alleinig
verantwortlich gegenuber allen Risiken im Zusammenhang mit dieser Aktivitat und verpflichtet sich, im Falle von Verletzungen oder Todesfall keine Anspriiche gegen den Hersteller zu
erheben. Alle Motorradfahrer sind angehalten, eine angemessene Korperschutzausriistung zu tragen und sich beim Fahren besonnen und vorsichtig im Verkehr zu bewegen. Diese
Schutzbekleidung wurde entwickelt, um dem Benutzer im Falle eines Unfalls oder bei wetterbedingten Widrigkeiten optimalen Schutz zu gewahren, nicht aber als
Arbeitsschutzbekleidung.

Warnhinweis zur Gebrauchsdauer:

Nach einem Sturz oder bei sonstiger Beschadigung missen Sie die Handschuhe/Bekleidung austauschen!

Materialien kdnnen durch UV-Strahlen, Hitze, zahlreiche Waschzyklen mit falschem Waschmittel einem verfriihten Alterungsprozess unterliegen, der materialbedingt unterschiedlich
ausfallen kann. Zudem kann es bei unsachgeméaRer und nicht bestimmungsgemaRer Verwendung, sowie bei Verwendung unter extremen Umweltbedingungen zur Beeintrachtigung der
Schutzfunktion kommen bzw. den gebotenen Schutz mindern. Ersetzen Sie Ihre PSA deshalb spatestens zehn Jahre nach Herstellungsdatum.
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Check vor der Fahrt:

Vor jeder Anwendung den einwandfreien Zustand des Produktes iiberpriifen. Sobald es Beschadigungen (z.B. an Nahten, Verschlussteilen oder Material) aufwesist, ist das Teil nicht
mehr fir den vorgesehenen Gebrauch geeignet. Die Handschuhe funktionieren nur dann einwandfrei, wenn sie auch korrekt getragen werden. SchlieRen Sie alle
ReiRverschliisse/Klettverschliisse, Bander und Druckkndpfe sachgemaR vor jeder Fahrt. Nehmen Sie keinerlei Modifizierungen oder Anderungen an Ihrer PSA vor.

GroBen und Passformen

Motorradfahrerhandschuhe missen dem in EN 21420 festgelegten GroRensystem oder einem anderen geeigneten GroRensystem entsprechen. Es muss ein Verstellsystem in das
Handgelenk oder die Stulpe eingearbeitet sein. Probieren Sie Ihren Handschuh immer vor dem Kauf an! Der Handschuh darf nicht zu weit und nicht zu eng sein und die
Bedienungsfunktionen des Motorrades miissen gut bedient werden kdnnen. Lederhandschuhe niemals zu groR kaufen, da sich Leder weitet und an die Handform anpasst. Wichtig ist
zudem, dass die Verschlusssysteme vor Fahrtbeginn ordnungsgeméaf geschlossen sind. Fiir einen wirksamen Schutz muss der Benutzer die richtige GroRe wahlen, da das Produkt nur
dann wirksamen Schutz gewahrleisten kann, wenn es wie vorgesehen zu dem Kérper des Benutzers palt. Messen Sie |hre Handweite wie in der Zeichnung im Anhang beschrieben,
ordnen Sie diese der GroRentabelle (im Anhang) zu und probieren Sie den Handschuh in jedem Falle vor dem Kauf an.

Pflegehinweise (Bitte die Pflegehinweise im Handschuh beachten!)

Um das Qualitatsniveau des Handschuhs so lange wie méglich zu erhalten, ist es wichtig, dass die Schutzbekleidung gepflegt wird:

+ nach jeder Fahrt gut ausliften und Staub und Oberflachenverschmutzung vorsichtig abbirsten oder mit klarem Wasser vom Handschuh abwischen.

* Handwasche zur Entfernung von Schweil mit Feinwaschmittel (Textil) oder Lederwaschmittel (Leder), keinen Weichspiiler verwenden, ausreichend klarspiilen

+ die Handschuhe zum Trocknen nicht auswringen, niemals auf eine direkte Warmequelle (z. B. Heizung) legen, sondern bei normaler Raumtemperatur trocknen lassen.

« fiir Leder nach jeder Wasche Lederpflegemittel verwenden. Glattlederteile regelmaRig fetten, um dem Handschuh die nattirliche Riickfettung des Materials wiederzugeben. Damit
werden Risse und Bruchstellen vermieden, die durch pordses Leder entstehen kénnen und die wasserabweisende Eigenschaft von Leder wird unterstiitzt. Velour- und Nubukleder mit
einem Spezial-Lederpflegespray behandeln, das im Fachhandel erhaltlich ist. Das Pflegemittel immer zundchst an einer nicht sichtbaren Stelle ausprobieren, um zu sehen, wie das
Leder auf das Pflegemittel reagiert.

+ Impragnierung nach dem Waschen (Anleitung beachten!)

* niemals Losungsmittel, Benzin oder Giftstoffe zum Entfernen von Flecken benutzen

+ regelméaRige Priifung auf Materialerschdpfung, Nahtbruch, ausgerissene Stellen oder &hnliche Anzeichen von VerschleiB.

+ niemals selbst Ausbesserungen oder Veranderungen am Produkt vornehmen, da dies die Sicherheit beeintrachtigen kdnnte.

* Falls das Pflegeetikett des Lederhandschuhs das Waschen nicht zuldsst, kann es in einem Fachbetrieb fiir Lederreinigung gereinigt werden.

Hinweise fiir Allergiker:
Dieser Handschuh wurde auf u. a. auf pH-Wert, Chrom VI-Inhalt und Azo-Farbstoff-Riickstande getestet, es sind keine allergenen Substanzen in unseren Handschuhen bekannt. Bitte
informieren Sie |lhren Blse-Partner beim Auftreten allergischer Reaktionen.

Lagerung / Haltbarkeit:

Die PSA immer in einem trockenen Raum mit normaler Raumtemperatur und guter Liiftung aufbewahren. Wird die Schutzbekleidung langere Zeit nicht benutzt, muss der Zustand des
Produktes vor erneuter Benutzung kontrolliert werden. Die Bekleidung niemals in verschlossenen Plastikbeuteln verpacken, da es sonst bei Kleidung mit Restfeuchte zu
Schimmelbildung kommen kann. Schimmelbildung ist gesundheitsschédlich, beschadigt die PSA und gefahrdet die Gesundheit! Ein Haltbarkeitszeitraum kann nicht angegeben werden,
da dies von der Pflege und der Beanspruchung des Handschuhtyps abhangt.

Entsorgung:
Beim Entsorgen den ortlichen Umweltauflagen folgen oder bei den zustandigen Behdrden informieren.
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Instructions for use - Protective gloves for motorcyclists (Personal protective equipment/PPE)

These motorcycle gloves comply with the essential health and safety requirements of the PPE Directive 89/686/EEC. Conformity with the requirements of this directive has been
confirmed by an accredited notified body in an EU type examination. The list of notified bodies can be found in the appendix. The declaration of conformity , which lists the notified
body that carried out the EU type examination for this PPE, can be found online at https://s.buese.com/ConformityDeclaration

The following marking is included in all gloves:

CE marking, manufacturer's declaration of conformity with Directive 89/686/EEC

q3
10

glove size (example)

Manufacturer Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30,7900
Made in Pakistan

(1]

Example of model name (article name, number)
country of manufacture

information

MM/IYYYY The factory mark or "DOP" with the date (month/year) indicates when the product was manufactured.

Pictogram according to EN 13594:2015 indicates the intended use of the product: Motorcycling

The number and year of issue of the European reference standard are indicated below the pictogram.

The glove standard divides into 2 protection classes:

protection class 1= Minimum requirement to actually provide protection in the event of an accident

Protection class 2 = offers higher protection, but can also lead to losses in ergonomics

KP > the glove has a knuckle protection which serves to provide limited impact absorption (*) and as abrasion protection in the event of an
accident and which must cover all 4 knuckles (sketch in the appendix)

O%O

1| kP

EN 13594:2015 number and year of the European standard

The following properties are tested according to EN 13594:2015:

tests protection class 1 protection class 2
cuff length >15mm =50 mm
retention force/ adjustment system 225N 250N
tear resistance palm and inner side/fingers 225N 235N
back of the hand and back of the fingers 218N 230N
spaces between the fingers 218N 225N
seam thickness main seams =6 N/mm =10 N/mm
spaces between the fingers =4 N/mm 27 N/mm
cut resistance palm =12 =18
back of the hand - 212
shock abrasion resistance (palm of Individual abrasion time 23s 26s
the hand) Average abrasion time 24s 28s
Impact absorption ankle protection (*) optional necessary
individual result <9kN <5kN
Average transmitted force <T7kN <4kN

The gloves, when used and worn correctly, are designed to reduce the risk of injury and to provide optimum protection in the event of an accident or adverse weather conditions, but not
as protective workwear.

+ This clothing is designed to prevent or reduce cuts, tears and abrasions that can occur during a fall or impact.

+ Reduction of the transmitted forces in the event of a fall and impact.

+ Protection of the body from wind and weather, cold, rain, dirt.

The gloves must always be worn in combination with other PPE (jacket/trousers/helmet/shoes) to ensure optimal protection.

Risks against which protection is provided:
The function of protective clothing is related to prevention, for example, cuts or abrasions can be avoided or reduced by wearing appropriate protective clothing in the event of an
accident. PPE also reduces the severity of an injury, such as fewer serious fractures and bruises, fewer injuries in areas covered by protective clothing.

Risks against which there is no protection:

Protective clothing cannot offer the motorcyclist total protection against all possible dangers and adversities on the road.

An object may penetrate clothing/gloves, an impact may create tension or pressure that cannot be avoided by the clothing/gloves. Wearing protective clothing does not excuse taking an
increased risk while driving. Be sure to follow the information provided with this PPE. Do not use the protective clothing for purposes other than those for which it was intended.

Warnings and restrictions:

the manufacturer/distributor is not liable for injuries sustained while wearing one of its products. The manufacturer makes no express or implied warranty, representation or warranty as to
the extent to which its products protect persons or property from injury. The user is solely responsible for all risks associated with this activity and agrees not to make any claims against
the manufacturer in the event of injury or death. All motorcyclists are required to wear appropriate body protection equipment and to exercise caution and prudence in traffic when riding.
This protective clothing is designed to provide the user with optimal protection in the event of an accident or adverse weather conditions, but is not intended as protective clothing for
work.

Warning regarding usage time:

After a fall or other damage, you must replace your gloves/clothing!

Materials can be subject to a premature aging process due to UV rays, heat, and numerous wash cycles with the wrong detergent, which can vary depending on the material. In addition,
improper use and use in extreme environmental conditions can impair the protective function or reduce the protection provided. Therefore, replace your PPE no later than ten years after
the date of manufacture.

Check before the trip:
Before each use, check that the product is in perfect condition. If it shows any damage (e.g. to seams, fasteners or material), the item is no longer suitable for the intended use. The
gloves will only work properly if they are worn correctly. Close all zips/Velcro fasteners, straps and snap fasteners properly before each ride. Do not make any modifications or changes
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sizes and fits

Motorcycling gloves must conform to the size system defined in EN 21420 or another suitable size system. There must be an adjustment system incorporated into the wrist or cuff.
Always try on your glove before buying it! The glove must not be too wide or too tight and the controls of the motorcycle must be easy to operate. Never buy leather gloves that are too
big as leather stretches and adapts to the shape of the hand . It is also important that the fastening systems are properly closed before starting to ride. For effective protection, the user
must choose the right size as the product can only provide effective protection if it fits the user's body as intended . Measure your hand width as described in the drawing in the appendix,
match this to the size chart (in the appendix) and always try the glove on before buying.

Care instructions (Please note the care instructions in the glove!)

In order to maintain the quality level of the glove for as long as possible, it is important that the protective clothing is cared for:

+ Air out well after each ride and carefully brush off dust and surface dirt or wipe off the glove with clean water.

+ Hand wash to remove sweat with mild detergent (textile) or leather detergent (leather), do not use fabric softener, rinse thoroughly

+ Do not wring the gloves out to dry, never place them on a direct heat source (e.g. heater), but let them dry at normal room temperature.

+ For leather, use leather care products after every wash. Regularly grease smooth leather parts to restore the material's natural oiling properties to the glove. This prevents cracks and
breaks that can occur due to porous leather and supports the water-repellent properties of leather. Treat suede and nubuck leather with a special leather care spray that is available from
specialist retailers. Always test the care product on an inconspicuous area first to see how the leather reacts to the care product.

* Impregnation after washing (follow instructions!)

* never use solvents, petrol or poisons to remove stains

* Regular inspection for material exhaustion, seam breakage, torn areas or similar signs of wear.

+ Never make any repairs or modifications to the product yourself, as this could affect its safety.

« If the care label on the leather glove does not allow washing, it can be cleaned at a specialist leather cleaning company.

Notes for allergy sufferers:
This glove has been tested for pH value, chromium VI content and azo dye residues, among other things. No allergenic substances are known to be found in our gloves. Please inform
your Biise partner if allergic reactions occur.

Storage / Shelf life:

Always store PPE in a dry room with normal room temperature and good ventilation. If the protective clothing is not used for a long period of time, the condition of the product must be
checked before using it again. Never pack the clothing in sealed plastic bags, as this could lead to mold formation on clothing with residual moisture. Mold formation is harmful to health,
damages PPE and endangers health! A shelf life cannot be specified as this depends on the care and use of the glove type.

Disposal:
When disposing of waste, follow local environmental regulations or contact the relevant authorities .
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Mode d'emploi - Gants de protection pour motocyclistes (équipement de protection individuelle/EPI)

Ces gants de moto sont conformes aux exigences essentielles de santé et de sécurité de la directive EPI 89/686/CEE. La conformité aux exigences de cette directive a été confirmée
dans le cadre d'un examen UE de type par un organisme accrédité et notifié. La liste des organismes notifiés figure en annexe. La déclaration de conformité , qui répertorie
I'organisme notifié qui a effectué I'examen UE de type pour cet EPI, est disponible en ligne sur https://s.buese.com/ConformityDeclaration peut étre consulté.

Le marquage suivant est inclus sur tous les gants :

Marquage CE, déclaration de conformité du fabricant a la directive 89/686/CEE

q3
10

Taille des gants (exemple)

Fabricant

Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILLES - 30,7900

Exemple de nom de modéle (nom de l'article, numéro)

Fabriqué au Pakistan

Pays de fabrication

[13]

information

MM/AAAA La marque d'usine ou « DOP » avec la date (mois/année) indique quand le produit a été fabriqué.
Le pictogramme selon EN 13594:2015 fait référence a l'utilisation prévue du produit : moto
Le numéro et I'année de délivrance de la norme européenne de référence sont indiqués sous le pictogramme.
% La norme des gants se divise en 2 classes de protection :
ov' o Classe de protection 1= Exigence minimale pour offrir réellement une protection en cas d'accident
La classe de protection 2 2 offre une plus grande protection, mais peut également entrainer une perte d'ergonomie
1 | KP KP > le gant est doté d'une protection des articulations qui sert a une absorption limitée des chocs (*) et de protection contre I'abrasion en
cas d'accident et qui doit couvrir les 4 articulations (croquis ci-joint)
EN 13594:2015 Numéro et année de la norme européenne

Les propriétés suivantes sont testées selon la norme EN 13594:2015 :

Essais Classe de protection | Classe de protection
1 2
Longueur du brassard =15 mm = 50mm
Force de rétention/ systeme de réglage 225N =50N
Résistance a la déchirure Paume et intérieur/doigts 225N = 35N
Dos de la main et dos des doigts 218N 230N
espaces entre les doigts >18N 225N
Epaisseur de couture coutures principales =6 N/mm 210 N/mm
espaces entre les doigts =4 N/mm =7 N/mm
Résistance aux coupures palmier 21,2 =18
Dos de la main - 212
Résistance a I'abrasion et aux Temps d'abrasion unique 23s 26s
impacts (paume) Temps d'abrasion moyen 24s 28s
Protection des articulations avec facultatif nécessaire
absorption des chocs () Résultat individuel <9kN <5kN
Force transmise moyenne <T7kN <4kN

Les gants, lorsqu'ils sont utilisés et portés correctement, sont congus pour réduire les risques de blessures et offrir une protection optimale en cas d'accident ou d'adversité liee aux
conditions météorologiques, et non comme vétements de travail de protection.

+ Ce vétement est destiné a prévenir ou réduire les coupures, déchirures et abrasions pouvant survenir lors d'une chute et d'un impact.

+ Réduction des forces transmises en cas de chute et de choc.

+ Protection du corps contre le vent et les intempéries, le froid, la pluie, la saleté.

Les gants doivent toujours étre portés en combinaison avec d'autres EPI (veste/pantalon/casque/chaussures) pour assurer une protection optimale.

Risques contre lesquels une protection existe :
La fonction des vétements de protection est liée a la prévention, par exemple les coupures ou les abrasions peuvent étre évitées ou réduites en cas d'accident en portant des vétements
de protection appropriés. L'EPI réduit également la gravité d'une blessure, comme des fractures et des contusions moins graves, et moins de blessures dans les zones couvertes par

des vétements de protection.

Risques contre lesquels il n’existe aucune protection :

Les vétements de protection ne peuvent pas offrir au motocycliste une protection totale contre tous les dangers et adversités possibles sur la route.

Un objet peut pénétrer dans les vétements/gants, un impact peut créer une tension ou une pression qui ne peut étre évitée par les vétements/gants. Le port de vétements de protection
n’excuse pas de prendre un risque accru en conduisant. Assurez-vous de suivre les informations sur cet EPI. N'utilisez pas les vétements de protection & des fins autres que celles

prévues.

Avertissements et restrictions :

Le fabricant/distributeur n'est pas responsable des blessures survenant lors du port de I'un de ses produits. Le fabricant ne fait aucune garantie, représentation ou représentation,
expresse ou implicite , quant a la mesure dans laquelle ses produits protégeront contre les blessures aux personnes ou aux biens. L'utilisateur est seul responsable de tous les risques
associés a cette activité et s'engage a ne faire aucune réclamation contre le fabricant en cas de blessure ou de décés. Tous les motocyclistes sont tenus de porter un équipement de
protection approprié et de conduire prudemment et prudemment dans la circulation. Ce vétement de protection a été congu pour offrir & l'utilisateur une protection optimale en cas
d'accident ou d'adversité liée aux intempéries, mais pas comme vétement de protection de travail.

Avertissement concernant la durée d'utilisation :

Vous devez remplacer vos gants/vétements aprés une chute ou tout autre dommage !

Les matériaux peuvent étre soumis a un processus de vieillissement prématuré di aux rayons UV, a la chaleur, aux nombreux cycles de lavage avec un mauvais détergent, qui peuvent
varier en fonction du matériau. En outre, une utilisation inappropriée et non conforme ainsi qu'une utilisation dans des conditions environnementales extrémes peuvent entrainer une
altération de la fonction de protection ou une réduction de la protection assurée. Remplacez donc votre EPI au plus tard dix ans apres la date de fabrication.
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Vérifiez avant le voyage:

Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit est en parfait état. Dés qu'il y a des dommages (par exemple au niveau des coutures, des pieces de fixation ou du matériau), la piece
n'est plus adaptée a l'utilisation prévue. Les gants ne fonctionnent correctement que s'ils sont portés correctement. Fermez correctement toutes les fermetures éclair/velcro, les sangles
et les boutons-pression avant chaque sortie. N'apportez aucune modification ou changement a votre EPI.

Tailles et coupes

Les gants de motocycliste doivent étre conformes au systéme de dimensionnement spécifié dans la norme EN 21420 ou a un autre systéme de dimensionnement approprié. Il doit y
avoir un systéme de réglage intégré au poignet ou au brassard. Essayez toujours votre gant avant de I'acheter ! Le gant ne doit étre ni trop large ni trop serré et les fonctions de
commande de la moto doivent étre faciles & utiliser. N'achetez jamais de gants en cuir trop grands, car le cuir se dilate et s'adapte a la forme de votre main . Il est également important
que les systemes de verrouillage soient correctement fermés avant le début du voyage. Pour une protection efficace, I'utilisateur doit choisir la bonne taille, car le produit ne peut assurer
une protection efficace que s'il s'adapte comme prévu au corps de l'utilisateur . Mesurez la largeur de votre main comme décrit dans le dessin en annexe, attribuez-la au tableau des
tailles (en annexe) et essayez toujours le gant avant de I'acheter.

Instructions d'entretien (veuillez suivre les instructions d'entretien figurant sur le gant !)

Afin de maintenir le plus longtemps possible le niveau de qualité du gant, il est important que les vétements de protection soient entretenus :

+ Aérez bien apres chaque sortie et brossez soigneusement la poussiére et la contamination de la surface ou essuyez le gant avec de I'eau claire.

+ Lavage a la main pour éliminer la sueur avec une lessive douce (textile) ou une lessive pour cuir (cuir), ne pas utiliser d'assouplissant, rincer suffisamment

+ N'essorez pas les gants pour les sécher, ne les placez jamais sur une source de chaleur directe (par exemple un radiateur), mais laissez-les sécher a température ambiante normale.

+ Utilisez des produits d'entretien du cuir aprés chaque lavage. Graisser régulierement les parties en cuir lisse pour redonner au gant la lubrification naturelle de la matiére. Cela évite les
fissures et les cassures qui peuvent résulter du cuir poreux et renforce les propriétés hydrofuges du cuir. Traitez le cuir suéde et nubuck avec un spray d'entretien spécial cuir, disponible
dans le commerce spécialisé. Essayez toujours d'abord le produit d'entretien sur une zone invisible pour voir comment le cuir réagit au produit d'entretien.

+ Imprégnation aprés lavage (suivre les instructions !)

* n'utilisez jamais de solvants, d'essence ou de substances toxiques pour enlever les taches

« Vérifiez réguliérement 'épuisement du matériau, les coutures cassées, les zones déchirées ou tout signe d'usure similaire.

+ N'effectuez jamais de réparations ou de modifications sur le produit vous-méme, car cela pourrait compromettre la sécurité.

+ Si I'étiquette d'entretien du gant en cuir ne permet pas le lavage, il peut étre nettoyé chez un spécialiste du nettoyage du cuir.

Informations pour les personnes allergiques :
Ce gant a été testé, entre autres, pour la valeur du pH, la teneur en chrome VI et les résidus de colorants azoiques ; nos gants ne contiennent aucune substance allergéne connue ;
Veuillez informer votre partenaire Blse en cas de réactions allergiques.

Durée de stockage/conservation :

Rangez toujours les EPI dans une piéce séche, a température ambiante normale et bien ventilée. Si les vétements de protection ne sont pas utilisés pendant une longue période, I'état
du produit doit étre vérifié avant de le réutiliser. N'emballez jamais les vétements dans des sacs en plastique scellés, sinon de la moisissure pourrait se former sur les vétements avec de
I'humidité résiduelle. La formation de moisissures est nocive pour la santé, endommage les EPI et met la santé en danger ! Une durée de conservation ne peut pas étre spécifiée car elle
dépend de I'entretien et de l'utilisation du type de gant.

Elimination:
Lors de I'élimination des déchets, respectez les réglementations environnementales locales ou informez les autorités compétentes .
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WHcTpyKumm 3a ynotpeba - 3amMTHM pbKaBMLM 3a MOTOLMKNETUCTM (NMM4HKM Npeana3sku cpeacTsalllNC)

Te3n MOTOLMKIETHW PbKaBULM OTTOBAPSIT HA OCHOBHUTE U3UCKBaHWS 3a 3apaBe W 6esonacHocT Ha [upextusa 89/686/EEC 3a INC. CbOTBETCTBMETO C U3UCKBAHUSITA HA Ta3u
AvpekTvBa Belle NOTBBPAEHO KaTo YacT OT ucnesaHe Ha Tna Ha EC oT akpeanTupaH HoTuduLmpaH oprad. CiMcbKbT Ha HOTUGMLMPaHUTE OpraHi Moxe Aa Obae HamepeH B
npunoxeHueTo. [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBHE , B KOATO € M36POEH HOTUCMLIMPAHNAT OpraH, M3BbPLLMN U3nuTBaHeTo Ha Tna EC 3a toa JIMNC, e gocTbnHa OHNaMH Ha
https://s.buese.com/ConformityDeclaration moxe aa ce rnepa.

CnepHata MapKMPOBKa € BKINKYEeHa BbPXY BCUYKN PbKaBULK:

C € CE mapkupoBka, AeknapaLys Ha npon3BoauTens 3a cboTeeTcTeMe ¢ [upekTuea 89/686/EEC
10 Pa3mep Ha pbkaBuuaTa (npumep)

npoussoauTen Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MWIK - 30,7900 [Mpumep 3a me Ha MoZen (MMe Ha apTuKyI, HoMep)

MpousseaeHo B MakuctaH CrpaHa npoussoguTen

[:E:I MH(opMaLms

MM/ OabpuyHata Mapkuposka v “DOP” ¢ gatata (Mecely/roanHa) nokassa kora e Npou3BeAeH NPOLYKTHT.

CTaHaapThT 3a pbkaBULM Ce pasaens Ha 2 knaca Ha 3alura:

Knac Ha 3awmTa 1> MyHUManHo uancksaHe 3a AeMCTBUTENHO Npeanaraxe Ha 3aluuTa B Cyyail Ha 3ronomnyka

Knac Ha 3awuTa 2 = npeanara no-ronsma 3alyura, Ho Moxe Aa fioBee 1 o 3aryba Ha eproHOMUYHOCT

KP = pbkaBuuata MMa 3alluTa Ha Kokan4eTaTa, KOsTo Crly)W 3a OrpaHU4YeHo Normbliaqe Ha yaap (*) v kaTo 3alluTa OT NpoTpUBaHe B
Cryyail Ha 3rononyka 1 kosito TpsibBa fia nokpuBa BCUYKUTE 4 KokanyeTa (npunoxeHa ckuua)

Muktorpamata cbrnacHo EN 13594:2015 ce oTHacs 4o npegHa3HaveHWeTo Ha NPOoAYKTa: MOTOLMKIETU3bM
% HomepbT 1 roanHaTa Ha n3fasaHe Ha eBponeickus pedepeHTeH CTaHAapT ca NOCOYEHM Nop, NUKTorpamara.
1] kp

EN 13594:2015 Homep 1 roguHa Ha eBponenckus CTaHaapT

CnepnHuTe cBONCTBA ca TecTBaHu cbrnacHo EN 13594:2015:

TecToBe Knac Ha 3awmra 1 Knac Ha 3awmra 2
[bkvHa Ha MaHLWeTa >15Mm =50 Mm
3agbpxalla cunal cuctema 3a perynupaqe 225N 250N
YCTONYNBOCT Ha pa3kbeBaHe [naH 1 BbTpeLHa/NpBLCTH 225N 235N
3agHata yYacT Ha pbkaTa U repba Ha >18N >30N
npbCTUTE =18N 225N
NPOCTPaHCTBa MeXAy NPbCTUTE
[ebGenuHa Ha WweBsa OCHOBHM LUEBOBE 26 N/mm 210 N/mm
NpOCTPaHCTBA MEXAY NPbCTUTE =4 N/mm =7 N/mm
YCTONYNBOCT Ha CpsiaBaHe anaH 21,2 =18
pbb Ha pbkaTa - =12
YcToiumBoCT Ha abpasus npu yaap EpnHokpaTHo BpeMe Ha abpaausi 23s 26s
(gnaH) CpefHo Bpeme Ha abpasus 24s 28s
YnaponormbLualla aluta Ha 1o xenaxue Heobxoanmo
KkokanyeTarta (*) ViHauBuayaneH pesynTat <9kN < 5kN
CpegHa npegasaHa cuna <7kN <4 kN

PbkaBuLmTe, KOraTo Ce U3NON3BaT U HOCAT NPaBIIHO, Ca NPeAHa3HaYeHN Aa HaMansT PUCKOBETE OT HapaHsiBaHe W a OCUTyPSIT ONTUMArHa 3aluuTa B Cryyait Ha 3nononyka unm
CBbP3aHu C BPEMETO HEBNAronpusaTHY YCroBus, a He KaTo 3alMTHO paboTHo 06nekro.

+ ToBa 06nekno e npeaHasHa4YeHo Aa NPeaoTBPaTH UMK Hamanu Nopsi3BaHuATa, PaskbCBaHWUSTa U OXyNBaHUATA, KOUTO MOraT fa Bb3HUKHAT Npy Nagaxe v yaap.

+ HamansBaHe Ha npeaaBaHuTe cunv Npu nagaxe v yaap.

+ 3aluuTa Ha TANOTO OT BATHP M aTMOCEPHM BNIUSHUS, CTY, AbX, MPbCOTUS.

PvkaBuumTe BUHarv TpsibBa Aa ce HocsT B kombuHauws ¢ apyrv JTNC (ske/naHtanon/kacka/obyBky), 3a Aa ce ocurypn onTtuMarnka saiura.

PuckoBe, cpeluy KOUTO CblLeCTBYBa 3aluTa:

OyHKUMSITA Ha 3aLLMTHOTO 06NEKNO e CBbp3aHa C MPEBEHLMSTa, HaNpUMep NOPS3BaHIS UK OXyNBaHUs MoraT Aa GbaaT usberHaTv Ui HamaneHu B Cnyyai Ha 3nononyka ypes
HOCeHe Ha NoAX0AALLO 3aLMTHO obnekno. JINC chLo Taka HamMansiBa TEXecTTa Ha HapaHsiBaHETO, KaTo HanpUMep NO-Neky (pPaKTYPK U KOHTY3WK, NO-ManKo HapaHsiBaHWs B 30HH,
MOKPUTY CbC 3aLLUTHO 0BrIEKITO.

PuckoBe, cpeluy KOUTO HAMa 3awuTa:

3aLUUTHOTO OBMEKTO HEe MOXE [a MPELokY Ha MOTOLMKIIETUCTA MbITHA 3aluuTa CPELLY BCUYKI Bb3MOXHM ONacHOCTY M MPEMEXAVS Ha MTbTS!.

MpeaMeT MoXe a NPOHUKHE NPE3 APEXUTE/pbKaBULMTE, YAAPLT MOXE Aa Cb3flafie HaMPEXEHWE UK HAaTUCK, KOUTO He MoraT fa Gbaat u3berHaTv OT ApexvTe/pbkasuuuTe. HoceHeTo
Ha 3aLLMTHO 0GNEKIO He U3BIMHSIBA NOEMAHETO Ha MOBMLLEH PUCK NPy LWodupaHe. He 3abpassiiTe aa cneagate uHdopmaumsTa 3a Tosa JINC. He nanonasaitTe 3awwmTHOTO 06nekmno 3a
LIENK, Pa3nuyHy OT NPeLBUAEHNTE.

NpepynpexaeHns U orpaHUyeHus:

Mpou3BoAUTENAT/ANCTPUGYTOPBT HEe HOCH OTFOBOPHOCT 3@ HApaHsIBaHMs, Bb3HUKHaMM M0 BPEMe Ha HOCEHE Ha HAKOI OT HerosuTe NpofyKTW. MPOM3BOAMTENAT He faBa HuKaksa
rapaHLysi, NPeaCTaBUTENCTBO UM MPEACTABUTENCTBO, M3PMYHO UMK Noapasbupallo ce , 3a CTEMNEHTa, B KOATO HETOBMTE NPOAYKTH LUE NPeanasaT OT HapaHsABaHe Ha Xopa Unm
UMyLLECTBO. MOTPEBUTENAT € N3LIANO OTFOBOPEH 3a BCUUKM PUCKOBE, CBbP3aHM C Tas IBIHOCT, 1 Ce ChbITiacsiBa fia He NpeasBsABa HKAKBY UCKOBE CPELLly NPOU3BOAMTENS B Cryyail Ha
HapaHsiBaHe U1 CMbPT. BCUYK MOTOLMKNETUCTY Ca ATTbXHM Aa HOCAT NOAXOASALLYM NPeAnasHu CPeaCcTBa U Aa KapaT pasyMHO M BHUMATENHO B fBWxeHUeTo. ToBa 3aluuTHO obnekno e
npeaHasHaueHo Aa OCUrypu Ha NOTPEBUTENs ONTMMAHa 3aluTa B Cyyail Ha 3M1onoMyka Uk CBbP3aHu ¢ BpeMeTo HeBNaronpusITHI YCIoBKS, HO He KaTo paBoTHO 3aLLMTHO 0GMEKNO.

MpeaynpexaeHue 3a NPOABLIKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba:

TpsibBa Aa CMeHUTE pbkaBULMTE/ApexaTa cv cred NafaHe unu apyra nospepal

Matepuanute MoraT a 6baT NOANOXEHN Ha NPOLIEC HA MPEXAEBPEMEHHO CTapEEHE NOpajyv YNTPaBUONETOBY Tb4M, TOMNMHA, MHOTOBPOIIHY LKW Ha MpaHe C rpeLLeH npenapar,
KOWTO MOXe Aa Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MaTepuarna. B jombnHerue, HenpaBuiHaTa v HenpeasuaeHa ynoTpe6a, kakto v ynotpe6aTta npu ekCTPEMHY YCIOBUSI HA OKONHaTa cpeaa,
MOXe [ia A0Befe 40 HapyLuaBaHe Ha 3alyMTHaTa (hyHKLMS UM [0 HaMansiBaHe Ha npefocTaBeHaTa sawmTa. 3atosa cmeHeTe NINC He No-KbCHO OT JeceT roavHM cnep aataTa Ha
NpOU3BOACTBO.
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lMpoBepeTe npean NbTyBaHeTo:

IMpeaw Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe Aanu NpoaykTLT e B NepekTHO CbeTosiHWE. BeaHara Lom uMa nospepa (Hanp. no LIeBoBe, 3akpenBally YacTi Uk MaTepuarn), Yactta Beye He
€ Nnoaxoasiuya 3a npeaHasHayeHneTo cu. PbkaBuumTe paboTaT NpaBUMHO CaMo ako Ce HOCAT NpaBuIHO. 3aTBOpeTe NPaBUIHO BCUYKMA LMNOBE/BENKPO 3akonyanku, peMbLy 1 KonyeTa
npeay BCsko kapaHe. He npaBeTe HUKakeu MoaudmKkaLmmu v npomenn Ha BawweTo JIMNC.

Pa3mepu 1 nacaHus

MoToumkneTHUTe pbkaBuLy TpsibBa Aa OTrOBapST Ha cucTemMaTa 3a opasmepsiBatHe, nocoyeHa B EN 21420 unu apyra nogxopsiua cuctema 3a opasmepsisaHe. Tpsibsa Aa nma cuctema
3a perynupaHe, BrpafieHa B kutkata unu MaHweta. Bunarv npo6Baiite pbkaBuuata cu npeau fa kynute! PbkaBuuata He TpsibBa Aa e TBbp/e LWMpOoKa UMk NpekarneHo cTerHata u
paboTHUTE (hyHKLMM Ha MOTOLMKNETa TpsiGBa Aa ca NecHW 3a u3non3saHe. Hukora He kynyBaiTe KOXeEHW pbKaBuLM, KOUTO Ca TBBPLE rofemMu, Thil kaTo koxaTta Ce pasiumpsia u ce
afantupa kbM hopMaTa Ha pbkata Bi . ChLLO Taka e BaXHO 3aKiouBaLLMTE CUCTEMM [a Ca NPaBUITHO 3aTBOPEHN MPeAN HAYanoTo Ha MbTyBaHETO. 3a eheKTUBHA 3alunTa
noTpebuTensT TpsbBa Aa 13bepe NpaBuUnHNS pasmep, Thil KaTo NPOAYKTLT MOXe Aa OCUrypu epekTUBHA 3aLluTa camo ako Nacsa Ha TANoTo Ha noTpebuTens no npegHasHaveHve .
/3mepeTe WmpuHaTa Ha pbKaTa Cu, KaKTO e OMMCaHO Ha YepTexa B NPUNoXeHWeTo, 3aaaiTe ToBa B Tabnuuarta ¢ pasmepy (B NPUIOXEHNETO) W BUHarV npobBaiiTe pbkaBuuaTta, npean
[Ja kynuTe.

WHcTpyKumm 3a rpuka (Mons, cnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a rpuka B pbkaBuuaral)

3a [1a ce 3anasn HUBOTO Ha KAYECTBOTO Ha PbkaBULIATa Bb3MOXHO Halt-Obiro, € BaXHO 3alLMTHOTO 0BNEKmo fa ce noaabpxa:

+ [poBeTpsiBaiiTe Aobpe crief BCAKO KapaHe U BHUMATENHO M3YETKBANTE Npaxa U NOBLPXHOCTHOTO 3aMbpCsiBaHe UM i 3GbpcBaliTe OT pbkaBuLaTa ¢ Y1cTa Boja.

* PbyHo npaHe, 3a Aa npemaxHeTe NoTTa C Mek NepuneH npenapart (TEeKCTM) Unu npenapar 3a Koxa (koxa), He 13non3BainTe OMEKOTUTEN, U3NNaKkHETe AOCTaTbYHO

* He uactucksaiTe pbkaBuuWTe, 3a Aa M U3CYLUWTE, HUKOTA HE M MOCTaBsTE BbPXY AMPEKTEH N3TOYHMK Ha TONMWHA (Hanp. HarpeBaTen), a r ocTaBeTe fa U3CbXHAT Npu HopMarnHa
CTalHa Temneparypa.

* M3non3eaiTe NpoayKTy 3a rpuxa 3a Koxara cnej Bcsiko npaHe. CmassanTe rnafkuTe KoXeHU YacTu pefoBHO, 3a Ja Bb3CTaHOBUTE €CTECTBEHOTO CMa3BaHe Ha MaTepuana Ha
pbkaBuLaTa. ToBa NpedoTBPaTABa MyKHATUHY 1 CHYNBaHUS, KOUTO MOraT fia Bb3HUKHAT OT NOpecTa Koxa, ¥ Nofabpka BOA0OTOMbCKBALLMTE CBOICTBA Ha koxaTa. TpeTupaiTe Benyp v
HabyK CbC cnewmarneH cnpei 3a rpuka 3a koxarta, KOWTo Ce npeanara oT cneLyuanuanpani ThproBuy. BuHaru mbpBo npobBaiiTe NpofykTa 3a rpyxa BbpXy HeBMAMMA 30Ha, 3a a
BMAWTE KaK KoxaTta pearupa Ha npogyKTa 3a rpuxa.

* imnpernupaHe cnep npate (cnegganTe MHCTpykuumTe!)

* HUKOTa He 13nonasanTe pa3TBopuUTeni, 6EH3NH U TOKCUYHM BELLECTBA 3a OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa

+ PeioBHO NpoBepsiBaiiTe 3a M34epnBaHe Ha MaTepumana, C4yneHi LWeBOBe, CKbCaHW y4acTbLy Unv NoA0BHM NpU3HaLM Ha U3HOCBaHE.

* HUKOra He NpaBeTe PEMOHTM UMM NPOMEHU Ha NPOZYKTa Camu, Thbil KaTo TOBA MOXe [a 3acTpalum 6e3onacHocTTa.

+ AKO eTUKeTBT 3a NOAPBKKA Ha KOXEHaTa PbkaBuLia He NO3BONISIBA NPaHe, TS MoXe Aa Obae NOYMCTEHA NPU CNELManiCT No NOYMCTBAHE Ha KoXa.

WHdopmauus 3a cTpapalwmTe ot anepruu:
Taavn pbKaBiLa e TeCTBaHa, Hapep C APy Helwla, 3a CTOMHOCT Ha pH, CbabpxaHue Ha xpom VI 1 octaTbLy OT a306arpuno ; B HaLLWTE PbKaBULM HAMa U3BECTHI anepreHHi BeLyecTsa.
Mons, nHcopmupaitTe Balns NapTHLOP Ha Biise, ako Bb3HUKHAT aneprityHi peakLnm.

CbXxpaHeHue/CpoK Ha FOQHOCT:

BuHaru cbxpansisaite JINC B cyxo NoMelLLeHne ¢ HopMmarHa CTaliHa TeMnepaTypa v obpa BeHTUnaums. AKO 3aLUmMTHOTO 0BMEKNo He Ce U3NoN3Ba 3a AbIbr NepUog OT Bpeme,
CbCTOSHMETO Ha NPoayKTa TpsibBa Aa ce NpoBepy, MPeaM fia Ce M3nonasa OTHOBO. HUKora He onakoBaiiTe ApexuTe B 3aTBOPEHN HatNOHOBM TOPOWUKM, B MPOTUBEH Cryyalt BbpXy
JpexuTe ¢ ocTaTbyHa Bnara Moxe Ja ce 0bpasysa Myxbn. OBpa3syBaHETO Ha MyXbIl € BPELHO 3a 3apaBeTo, yBpexaa JIMC v 3acTpaluasa 3apaseto! CpoKbT Ha rOQHOCT He MOXe Aa
Gbre onpefeneH, Thil kaTo TOBa 3aBUCH OT rpxaTa M ynotpebaTa Ha TUna pbkaBuLy.

U3xBbpnsHe:
KoraTo n3xebpnsre oTnagbLy, Cna3eante MECTHUTE €KOMOMMYHI pa3nopeabu nn nHGopmMmpanTe CbOTBETHUTE BNacTy .
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Brugsanvisning - Beskyttelseshandsker til motorcyklister (personligt beskyttelsesudstyr/PPE)

Disse motorcykelhandsker overholder de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i PPE-direktivet 89/686/EEC. Overensstemmelse med kravene i dette direktiv blev bekraeftet som en
del af en EU-typeafprgvning af et akkrediteret, notificeret organ. Listen over bemyndigede organer findes i bilaget. Overensstemmelseserkleeringen , som viser det bemyndigede organ ,
der udferte EU-typeafpravningen for dette PPE, er tilgeengelig online pa https://s.buese.com/ConformityDeclaration kan ses.

Falgende meerkning er inkluderet pa alle handsker:

c E CE-meerkning, fabrikantens erkleering om overensstemmelse med direktiv 89/686/EQF
10 Handskestgrrelse (eksempel)

Fabrikant Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30.7900 Eksempel pa modelnavn (varenavn, nummer)
Fremstillet i Pakistan Fremstillingsland

[:E] information

MM/AAAA Fabriksmaerket eller "DOP" med datoen (maned/ar) angiver, hvornar produktet blev fremstillet.

Nummer og ar for udstedelse af den europeeiske referencestandard er angivet under piktogrammet.

Piktogram i henhold til EN 13594:2015 henviser til den pateenkte anvendelse af produktet: motorcykler
O%O

Handskestandarden opdeles i 2 beskyttelsesklasser:
Beskyttelsesklasse 1= Minimumskrav il faktisk at tilbyde beskyttelse i ilfeelde af en ulykke
Beskyttelsesklasse 2 > giver starre beskyttelse, men kan ogsa fere il tab af ergonomi

1 | KP KP >handsken har knobeskyttelse, som tjener til begraenset stadabsorbering (*) og som slidbeskyttelse i tilfeelde af en ulykke og som skal
daekke alle 4 knoer (skitse vedlagt)
EN 13594:2015 Nummer og ar for den europaeiske standard

Folgende egenskaber er testet i henhold til EN 13594:2015:

Tests Beskyttelsesklasse 1 | Beskyttelsesklasse 2
Manchet lzengde >15mm =50 mm
Retentionskraft/ justeringssystem 225N 250N
Rivemodstand Handflade og inderside/fingre 225N 235N
Handryggen og bagsiden af fingre 218N 230N
mellemrum mellem fingrene 218N 225N
Semtykkelse hovedsgmme =6 N/mm =10 N/mm
mellemrum mellem fingrene =4 N/mm 27 N/mm
Skeermodstand handflade 212 218
Handryggen - 212
Slidstyrke (handflade) Enkelt slidtid > 3 sek 26s
Middel slidtid =4 sek > 8 sek
Slagabsorberende knobeskyttelse (¥) valgfri ngdvendig
Individuelt resultat <9kN < 5kN
Gennemsnitlig overfert kraft <T7kN <4kN

Handskeme er, nar de bruges og beeres korrekt, designet til at reducere risikoen for skader og give optimal beskyttelse i tilfeelde af en ulykke eller vejrrelateret modgang, ikke som
beskyttende arbejdsbekleedning.

« Dette tgj er beregnet til at forhindre eller reducere snitsar, rifter og skrammer, der kan opsta under et fald og sted.

+ Reduktion af overforte kreefter i tilfeelde af fald og sted.

+ Beskyttelse af kroppen mod vind og vejr, kulde, regn, snavs.

Handskerne skal altid baeres i kombination med andre personlige vaernemidler (jakke/bukser/hjelm/sko) for at sikre optimal beskyttelse.

Risici mod hvilke der findes beskyttelse:
Beskyttelsestgjets funktion har med forebyggelse at gare, fx kan snitsar eller skrammer undgas eller reduceres i tilfeelde af en ulykke ved at beere passende beskyttelsestej. PPE
reducerer ogsa sveerhedsgraden af en skade, sasom mindre alvorlige brud og kontusion, feerre skader i omrader, der er deekket af beskyttelsestgj.

Risici, mod hvilke der ikke er nogen beskyttelse:

Beskyttelsesbeklaedning kan ikke tilbyde motorcyklisten total beskyttelse mod alle mulige farer og modgang pa vejen.

En genstand kan treenge ind i tej/handsker, et sted kan skabe spaendinger eller tryk, som ikke kan undgas af tejet/handskerne. At baere beskyttelsestej undskylder ikke at tage en eget
risiko ved at kare bil. Serg for at felge oplysningerne om dette PPE. Brug ikke beskyttelsesbeklaedningen til andre formal end de tilsigtede.

Advarsler og begransninger:

Producenten/distributgren er ikke ansvarlig for skader, der opstar, mens du beerer et af dets produkter. Producenten giver ingen garanti, repreesentation eller repraesentation, hverken
udtrykkelig eller underforstaet , med hensyn til, i hvilket omfang dens produkter vil beskytte mod skade pa personer eller ejendom. Brugeren er eneansvarlig for alle risici forbundet med
denne aktivitet og accepterer ikke at fremseette krav mod producenten i tilfeelde af skade eller dgd. Alle motorcyklister er forpligtet til at beere passende vaernemidler og kere forsigtigt og
forsigtigt i trafikken. Dette beskyttelsestgj er designet til at give brugeren optimal beskyttelse i tilfeelde af en ulykke eller vejrrelaterede modgang, men ikke som arbejdsbeskyttelsestg;.

Advarsel om varighed af brug:

Du skal udskifte dine handsker/tgj efter fald eller anden skade!

Materialer kan blive udsat for en for tidlig eeldningsproces pa grund af UV-straler, varme, talrige vaskecyklusser med det forkerte vaskemiddel, som kan variere afhaengigt af materialet.
Derudover kan ukorrekt og ikke-tilsigtet brug samt brug under ekstreme miljgforhold resultere i, at den beskyttende funktion forringes, eller den ydede beskyttelse kan reduceres. Udskift
derfor dit PPE senest ti ar efter fremstillingsdatoen.

Tjek for turen:

Far hver brug skal du kontrollere, at produktet er i perfekt stand. S& snart der er skader (fx pa semme, fastgarelsesdele eller materiale), er delen ikke leengere egnet til den tilsigtede
brug. Handskerne fungerer kun korrekt, hvis de baeres korrekt. Luk alle lynlase/velcrolukninger, stropper og trykknapper ordentligt fr hver tur. Foretag ikke aendringer eller aendringer i
dit personlige veernemidler.
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Sterrelser og pasforme

Motorcyklisthandsker skal vaere i overensstemmelse med storrelsessystemet specificeret i EN 21420 eller et andet passende dimensioneringssystem. Der skal vaere et justeringssystem
indbygget i handleddet eller manchetten. Prgv altid din handske fer du keber! Handsken ma ikke veere for bred eller for stram og motorcyklens betjeningsfunktioner skal veere lette at
bruge. Kab aldrig leederhandsker, der er for store, da leeder udvider sig og tilpasser sig formen pa din hand . Det er ogsa vigtigt, at lasesystememe er ordentligt lukkede, inden rejsen
pabegyndes. For effektiv beskyttelse skal brugeren veelge den korrekte starrelse, da produktet kun kan sikre en effektiv beskyttelse, hvis det passer til brugerens krop efter hensigten .
Mal din hands bredde som beskrevet pa tegningen i bilaget, tilknyt denne til sterrelsestabellen (i bilaget) og prev altid handsken pa inden keb.

Plejeanvisninger (folg venligst plejeanvisningerne i handsken!)

For at bevare handskens kvalitetsniveau leengst muligt, er det vigtigt, at beskyttelsestgjet plejes:

+ VVentiler godt efter hver tur, og barst forsigtigt stev og overfladeforurening af, eller tar den af handsken med rent vand.

+ Handvask for at fierne sved med mildt rengaringsmiddel (tekstil) eller leedervaskemiddel (leeder), brug ikke skyllemiddel, skyl tilstraekkeligt

+ Vrid ikke handskerne ud for at terre dem, placer dem aldrig pa en direkte varmekilde (f.eks. varmelegeme), men lad dem tarre ved normal stuetemperatur.

* Brug lzederplejeprodukter til leeder efter hver vask. Smer glatte leederdele regelmaessigt for at genoprette den naturlige smering af materialet til handsken. Dette forhindrer revner og
brud, der kan opsta fra porast leeder og understatter laederets vandafvisende egenskaber. Behandl ruskind og nubuckleeder med en speciel leederplejespray, som fas hos
specialforhandlere. Prav altid plejeproduktet pa et usynligt omrade farst for at se, hvordan leederet reagerer pa plejeproduktet.

+ Impraegnering efter vask (folg instruktionerne!)

+ Brug aldrig oplasningsmidler, benzin eller giftige stoffer til at fierne pletter

+ Tjek jeevnligt for materialeudtemning, sembrud, afrevne omrader eller lignende tegn pa slid.

« lav aldrig selv reparationer eller eendringer pa produktet, da dette kan kompromittere sikkerheden.

+ Hvis lzederhandskens plejemaerke ikke tillader vask, kan den renggres hos en leederrensespecialist.

Information til allergikere:
Denne handske er testet for blandt andet pH-veerdi, chrom VI indhold og azofarvestoffer der er ingen kendte allergifremkaldende stoffer i vores handsker. Informer venligst din Bise-
partner, hvis der opstar allergiske reaktioner.

Opbevaring/holdbarhed:

Opbevar altid PPE i et tart rum med normal stuetemperatur og god ventilation. Hvis beskyttelsestgjet ikke bruges i leengere tid, skal produktets tilstand kontrolleres, inden det tages i brug
igen. Pak aldrig tgj i lukkede plastikposer, da der ellers kan dannes skimmelsvamp pa tejet med resterende fugt. Skimmelsvamp er sundhedsskadelig, skader PPE og bringer sundheden
i fare! En holdbarhed kan ikke angives, da denne athaenger af pleje og brug af handsketypen.

Bortskaffelse:
Ved bortskaffelse af affald skal du fglge lokale miljgbestemmelser eller informere de relevante myndigheder .
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Treoracha Usaide - Lamhainni Cosanta do Ghluaisrothaithe (Trealamh Cosanta Pearsanta/TCP)

Comhlionann na lamhainni gluaisrothair seo ceanglais riachtanacha slainte agus sabhailteachta Threoir 89/686/CEE maidir le TCP. Dheimhnigh comhlacht creidiunaithe da dtugtar fogra
go raibhtear ag cloi le ceanglais na Treorach seo mar chuid de scridu cineail an AE. Ta liosta na gcomhlachtai da dtugtar fogra le fail san aguisin. T4 an Dearbhii Comhréireachta , ina
liostaitear an comhlacht da dtugtar fogra a rinne an scradu cineail AE ar an TCP seo, ar fail ar line ag https://s.buese.com/ConformityDeclaration is féidir féachaint.

Ta an mharcail seo a leanas san aireamh ar na lamhainni uile:

c E Comhartha CE, dearbh(i comhréireachta an mhonaréra le Treoir 89/686/CEE

10 Méid ldmhainn (mar shampla)

Monaroéir lompértail Heino Buse MX GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com
MILEATA - 30,7900 Sampla d’ainm mdnla (ainm an mhire, uimhir)

Déanta sa Phacastain Tir déantlsaiochta

[:E] eolas

MM/BBBB Léirionn an marc monarchan né “DOP” leis an data (mi/bliain) cathain a monaraiodh an tairge.

Tagraionn picteagram de réir EN 13594:2015 don Usaid ata beartaithe don tairge: gluaisrothair

Ta lion agus bliain eisiuna an chaighdeain thagartha Eorpaigh léirithe thios sa phicteagram.
% Roinntear an caighdean lamhainni ina 2 rang cosanta:

ov' o Cosaint rang 1 saor in aisce,~> losriachtanas chun cosaint a thabhairt i gcas timpiste

rang cosanta 2 = cosaint nios fearr ar fail, ach d'fhéadfadh caillteanas eirgeanamaiochta a bheith mar thoradh air freisin

1 | KP KP -, a threastalaionn ar ionsU tionchair teoranta (*) agus mar chosaint scriobach i gcas timpiste agus a chaithfidh na 4 chniogog go léir a
chludach (sceitse ceangailte)
GA 13594:2015 Uimhir agus bliain an chaighdein Eorpaigh

Déantar na hairionna seo a leanas a thastail de réir EN 13594:2015:

Tastalacha Cosaint rang 1 saor Cosaint rang 2 saor
in aisce, in aisce
Fad cufa = 15mm = 50mm
Férsa coinnedla/ cdras coigeartaithe 225N =50N
Friotaiocht cuimilt Palm agus taobh istigh / mhéara 225N 235N
Cul na laimhe agus cul na méara 218N 230N
spasanna idir mhéara >18N 225N
Tils seam priomhshioga =6 N/mm =10 N/mm
spasanna idir mhéara =4 N/mm =7 N/mm
Friotaiocht gearrtha pailme 212 218
Cal laimhe - 212
Friotaiocht abrasion tionchair Am abrasion amhain 23s 26s
(pailme) Mean-am abrasion 24s 28s
Cosaint knuckle ionsu tionchair (*) roghnach riachtanach
Toradh aonair <9kN < 5kN
Meénfhérsa tarchurtha <T7kN <4kN

Ta na lamhainni, nuair a Uséidtear iad agus nuair a chaitear i gceart iad, deartha chun na rioscai gortaithe a laghdu agus an chosaint is fearr a sholathar i gcas timpiste nd contuirt
aimsire, ni mar éadai oibre cosanta.

+ T4 an éadai seo ceaptha chun gearrthacha, deora agus scriobacha a d'théadfadh tarl le linn titime agus tionchair a chosc n6 a laghdu.

+ Laghdu ar fhérsai tarchurtha i gcas titime agus imbhuailte.

+ An corp a chosaint 6 ghaoth agus aimsir, fuar, baisteach, salachar.

Ni mor na lamhainni a chaitheamh i gcomhcheangal le TCP eile (seaicéad/briste/clogad/brdga) i gconai chun an chosaint is fearr a chinntiu.

Rioscai a bhfuil cosaint ann ina gcoinne:
Baineann feidhm éadai cosanta le cosc, mar shampla is féidir ciorruithe n6 scriobacha a sheachaint né a laghdu i gcas timpiste tri éadai cosanta cui a chaitheamh. Laghdaionn TCP
freisin déine gortaithe amhail bristeacha agus contusions nach bhfuil chomh dian, agus nios I gortuithe i limistéir ata cludaithe ag éadai cosanta.

Rioscai nach bhfuil aon chosaint ina gcoinne:

Ni féidir le héadai cosanta cosaint iomlan a thabhairt don ghluaisrothaithe ar gach contuirt agus contuirt ar an mbéthar.

Is féidir le réad dul isteach in éadaillamhainni, féadann tionchar teannas n6 brt a chrutht nach féidir leis na héadai/lamhainni a sheachaint. Ni leithscéal é an baol méadaithe tiomana a
bheith ag caitheamh éadai cosanta. Bi cinnte an t-eolas ar an TCP seo a leanuint. Na husaid na héadai cosanta chun criocha seachas na criocha ata beartaithe.

Rabhaidh agus Srianta:

Nil an monaréir/déileoir faoi dhliteanas i leith gortuithe a tharlaionn agus ceann dé thairgi & chaitheamh. Ni thugann an monaréir aon bharantas, |éirii n¢ Iéirid, sainraite né intuigthe ,
maidir leis an méid a chosndidh a thairgi in aghaidh diobhala do dhaoine n6 do mhaoin. Is é an t-Usaideoir amhain ata freagrach as gach riosca a bhaineann leis an ngniomhaiocht seo
agus aontaionn sé gan aon éileamh a dhéanamh i gcoinne an mhonaroéra i gcas gortli n6 bais. Ni mér do gach gluaisrothaithe trealamh cosanta cui a chaitheamh agus tiomaint go
stuama agus go clramach sa tracht. Dearadh an éadai cosanta seo chun an chosaint is fearr is féidir a sholathar don Usaideoir i gcas timpiste nd achrann a bhaineann leis an aimsir,
ach ni mar éadai cosanta oibre.

Rabhadh maidir le fad Gsaide:

Caithfidh ti lAmhainni/éadai a athsholathar tar éis titim n6 damaiste eile!

Is féidir le habhair a bheith faoi réir préiseas ag dul in aois roimh am mar gheall ar ghhathanna UV, teas, timthriall niochain iomadula leis an nglantach micheart, is féidir a bheith éagsuil
ag brath ar an abhar. Ina theannta sin, d'fhéadfadh an theidhm chosanta a bheith lagaithe n6 an chosaint a chuirtear ar fail a laghdi mar thoradh ar said mhichui agus
neamhbheartaithe, chomh maith le hisaid faoi dhalai foircneacha comhshaoil. Da bhri sin, déan do TCP a athsholathar trath nach déanai na deich mbliana tar éis an data monaraithe.
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Seiceail roimh an turas:

Roimh gach Usaid, seiceail go bhfuil an tairge i riocht foirfe. Chomh luath agus a bhionn damaiste ann (m.sh. do shioga, pairteanna ceangail n6 abhar), nil an chuid oiriunach a thuilleadh
da Usaid bheartaithe. Ni oibrionn na lamhainni i gceart ach amhain mé ta siad caite i gceart. Dun gach zippers/ceangléir Velcro, strapai agus snap i gceart roimh gach turas. Na déan
aon mhodhnuithe n6 athruithe ar do TCP.

Méideanna agus oireann

Caithfidh lamhainni gluaisrothair cloi leis an gcdras sizing ata sonraithe in EN 21420 né le cdras oirilinach sizing eile. Ni mér coras coigeartaithe a bheith ionchorpraithe isteach sa chaol
laimhe nd sa chufa. Déan iarracht i gconai ar do lamhainni roimh cheannach! Ni mér nach mbeadh an glove ré-leathan né ré-daingean agus ni mér go mbeadh feidhmeanna oibritichain
an ghluaisrothar éasca le hisaid. Na ceannaigh lamhainni leathair ata r6-mhdr riamh, mar a leathnaionn leathar agus a oiriint do chruth do laimhe . Ta sé tabhachtach freisin na corais
glasala a dhunadh i gceart sula dtosaionn an turas. Ar mhaithe le cosaint éifeachtach, ni mér don usaideoir an méid ceart a roghnd, toisc nach féidir leis an tairge cosaint éifeachtach a
chinntit ach amhain ma oireann sé do chomhlacht an séaideora mar a bhi beartaithe . Tomhais leithead do laimhe mar a thuairiscitear sa liniocht san aguisin, tabhair & seo don tabla
méideanna (san aguisin) agus bain triail as an ldmhainn i gconai sula gceannaitear é.

Treoracha ctrraim (lean na treoracha ctraim sa lamhainni le do thoil!)

D'fhonn leibhéal cailiochta an ldmhainni a choinneail chomh fada agus is féidir, ta sé tabhachtach go gcuirfi ciiram ar na héadai cosanta:

+ Aerail go maith tar éis gach turas agus scuab go ctiramach as deannach agus &illid dromchla né wipe den mhiotal le huisce glan.

+ Nigh laimhe chun allais a bhaint le glantach éadrom (teicstile) né le glantach leathair (leathar), na hiséid softener fabraice, sruthlaigh go leor

+ N4 caith na lamhainni chun iad a thriomd, na cuir ar fhoinse teasa direach (m.sh. téitheoir) iad ach lig déibh triom0 ag gnath-theocht an tseomra.

+ Bain Usaid as tairgi curaim leathair le haghaidh leathair tar éis gach niochain. Grease pairteanna leathair min go rialta chun lubrication nadurtha an &bhair a chur ar ais chuig an glove.
sprae clraim leathair speisialta, ata ar fail 8 mhiondioltéiri speisialaithe. Bain triail as an tairge curaim i gcénai ar limistéar dotheicthe ar dtds chun a fheiceail conas a imoibrionn an
leathar leis an tairge caraim.

* Tuile tar éis niochain (lean na treoracha!)

* na husaid tuaslagoiri, gasailin né substainti tocsaineacha riamh chun stains a bhaint

+ Seiceail go rialta le haghaidh idi0 abhar, briseadh seamanna, limistéir stréicthe né comharthai caitheamh comhchosula.

+ na déan deisitichain nd athruithe ar an tairge td féin riamh, mar go bhféadfadh sé seo cur isteach ar shabhailteacht.

+ Mura gceadaionn lipéad curaim an lamhainni leathair niochain, is féidir é a ghlanadh ag speisialtoir glanadh leathair.

Faisnéis do fhulaingeoiri ailléirge:
Ta tastail déanta ar an glove seo le haghaidh, i measc rudai eile, luach pH, abhar créimiam VI agus iarmhair |i azo ; nil aon substainti ailléirgineacha ar eolas inar lamhainni. Cuir do
chomhphairti Biise ar an eolas le do thoil ma tharlaionn frithghniomhartha ailléirgeacha.

Storail/seilfré:

Stérail TCP i seomra tirim i gconai le gnath-theocht an tseomra agus aerail mhaith. Mura n-Uséidtear an éadai cosanta ar feadh tréimhse fada ama, ni mor riocht an tairge a sheiceail
sula n-Usaidtear é aris. Na pacail éadai i malai plaisteacha séalaithe riamh, n¢ is féidir munla a dhéanamh ar éadai le taise iarmharach. Ta foirmii manla diobhalach don tslainte,
déanann sé dochar do PPE agus cuireann sé slainte i mbaol! Ni féidir seilfré a shonru toisc go mbraitheann sé seo ar chiiram agus ar Usaid an chineail ldmhainni.

Diuscairt:
Agus dramhail & dhiuscairt, lean na rialachain chomhshaoil &itiila né cuir na hidarais abhartha ar an eolas .
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Struzzjonijiet ghall-Uzu - Ingwanti Protettivi ghal Muturi (Taghmir Protettiv Personali/PPE)

Dawn l-ingwanti tal-muturi jikkonformaw mar-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta tad-Direttiva PPE 89/686/KEE. Il-konformita mar-rekwiziti ta' din id-direttiva giet ikkonfermata bhala
parti minn ezami tat-tip tal-UE minn korp akkreditat u notifikat. Il-lista tal-korpi notifikati tinsab fl-appendici. Id -Dikjarazzjoni ta' Konformita , li telenka I-korp notifikat li wettaq I-ezami tat-
tip tal-UE ghal dan il-PPE, hija disponibbli online fuq https://s.buese.com/ConformityDeclaration jista' jitgies.

L-immarkar li §ej huwa inkluz fuq l-ingwanti kollha:

c E Il-marka CE, id-dikjarazzjoni tal-manifattur tal-konformita mad-Direttiva 89/686/KEE

10 Dags tal-ingwanti (ezempju)

Manifattur Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30,7900 Ezempju tal-isem tal-mudell (isem tal-oggett, numru)

Maghmul fil-Pakistan Paijjiz tal-manifattura

[:E] informazzjoni

XX/SSSS II-marka tal-fabbrika jew "DOP" bid-data (xahar/sena) tindika meta I-prodott gie manifatturat.

Pittogramma skont EN 13594:2015 tirreferi ghall-uzu mahsub tal-prodott: motoc¢iklizmu

In-numru u s-sena tal-hrug tal-istandard ta' referenza Ewropew huma indikati taht il-pitogramma.
% L-istandard tal-ingwanti jagsam 2 klassijiet ta' protezzjoni:

ov' o Klassi ta' protezzjoni 1> Rekwizit minimu li fil-fatt toffri protezzjoni fkaz ta' in¢ident

Il-klassi ta 'protezzjoni 2 > toffri protezzjoni akbar, izda tista' twassal ukoll ghal telf fl-ergonomija

1 | KP KP > l-ingwanta ghandha protezzjoni tal-ghaksa, li sservi ghal assorbiment limitat tal-impatt (*) u bhala protezzjoni kontra I-brix fil-kaz ta’
in¢ident u li trid tkopri I-4 knuckles kollha (ske¢¢ imwahhal)
EN 13594:2015 Numru u sena tal-istandard Ewropew

IIl-proprjetajiet li gejjin huma ttestjati skont EN 13594:2015:

Testijiet Klassi ta' protezzjoni | Klassi ta' protezzjoni
1 2
Tul tal-pulzieri = 15mm = 50mm
Forza ta 'zammal/ sistema ta' aggustament 225N =50N
Rezistenza tad-dmugh Palm u gewwa/swaba 225N 235N
Dahar tal-id u wara tas-swaba 218N 230N
spazji bejn is-swaba’ >18N 225N
Fixuna tal-hjata hjatat principali =6 N/mm =10 N/mm
spazji bejn is-swaba’ =4 N/mm =7 N/mm
Qtugh rezistenza palm 212 218
Dahar tal-id - 212
Rezistenza ghall-brix tal-impatt Hin wiehed tal-brix 23s 26s
(palm) Hin medju tal-brix 24s 28s
Protezzjoni tal-ghaksa tal- fakultattiv mehtiega
assorbiment tal-impatt (*) Rizultat individwali <9kN < 5kN
Forza trazmessa medja <T7kN <4kN

L-ingwanti, meta jintuzaw u jintlibsu b'mod korrett, huma ddisinjati biex inaqqsu r-riskji ta 'korriment u jipprovdu I-ahjar protezzjoni fil-kaz ta' in¢ident jew diffikultajiet relatati mat-temp,
mhux bhala hwejjeg tax-xoghol protettivi.

+ Dan il-hwejjed huwa mahsub biex jipprevjeni jew inaggas gatghat, ticrit u brix i jistghu jsehhu waqt waggha u impatt.

* Tnaqqis tal-forzi trazmessi fil-kaz ta' waqgha u impatt.

* Protezzjoni tal-gisem mir-rih u t-temp, kesha, xita, hmieg.

L-ingwanti ghandhom dejiem jintlibsu flimkien ma' PPE iehor (gakketta/qgliezet/elmu/zraben) biex tigi zgurata I-ahjar protezzjoni.

Riskji li tezisti protezzjoni taghhom:
Il-funzjoni tal-hwejjeg protettivi ghandha x'tagsam mal-prevenzjoni, perezempju gatghat jew brix jistghu jigu evitati jew imnagqsa fil-kaz ta ‘in¢ident billi jintlibes ilbies protettiv xieraq. PPE
jnaqqas ukoll is-severita ta 'korriment bhal ksur u kontuzjonijiet ingas severi, ingas korrimenti f’zoni koperti minn hwejjeg protettivi.

Riskji li ma hemmx protezzjoni ghalihom:

Iibies protettiv ma jistax joffri lis-sewwieq tal-mutur protezzjoni totali kontra |-perikli u l-avversitajiet kollha possibbli fit-trig.

Oggett jista 'jippenetra hwejieglingwanti, impatt jista' johloq tensjoni jew pressjoni li ma tistax tigi evitata mill-ilbies/ingwanti. Li tilbes ilbies protettiv ma jiskuzax li tiehu riskju akbar tas-
sewgan. Kun zgur li ssegwi l-informazzjoni fuq dan il-PPE. Tuzax l-ilbies protettiv ghal skopijiet ofra ghajr dawk mahsuba.

Twissijiet u Restrizzjonijiet:

Il-manifattur/distributur mhuwiex responsabbli ghal korrimenti li jsehhu waqt li jilbes wiehed mill-prodotti tieghu. ll-manifattur ma jaghmel l-ebda garanzija, rapprezentazzjoni jew
rapprezentazzjoni, espressa jew implicita , dwar sa liema punt il-prodotti tieghu se jipprotegu kontra korriment lil persuni jew proprjeta. L-utent huwa unikament responsabbli ghar-riskji
kollha assocjati ma 'din l-attivita u jagbel li ma jaghmel ebda pretensjoni kontra |-manifattur fil-kaz ta' korriment jew mewt. Is-sewwieqa tal-muturi kollha huma mehtiega li jilbsu taghmir
protettiv xieraq u li jsuqu bi prudenza u kawtela fit-traffiku. Dan I-ilbies protettiv kien iddisinjat biex jipprovdi lill-utent bl-ahjar protezzjoni fil-kaz ta 'incident jew diffikultajiet relatati mat-
temp, izda mhux bhala ilbies protettiv tax-xoghol.

Twissija dwar it-tul tal-uzu:

Int trid tissostitwixxi l-ingwanti/l-ilbies tieghek wara waqgha jew hsara ohral

Materjali jistghu jkunu soggetti ghal process ta 'tixjih prematur minhabba raggi UV, shana, ¢ikli numeruzi tal-hasil bid-detergent hazin, li jistghu jvarjaw skond il-materjal. Barra minn hekk,
uzu mhux xieraq u mhux intenzjonat, kif ukoll uzu taht kundizzjonijiet ambjentali estremi, jista ‘jirrizulta li I-funzjoni protettiva tkun imfixkla jew il-protezzjoni pprovduta tista' titnagqas.
Ghalhekk, ibdel il-PPE tieghek mhux aktar tard minn ghaxar snin wara d-data tal-manifattura.

Iccekkja qabel il-vjagg:
Qabel kull uzu, i¢¢ekkja li I-prodott ikun fkundizzjoni perfetta. Hekk kif ikun hemm hsara (ez. ghal hjatat, partijiet tal-irbit jew material), il-parti ma tibgax adattata ghall-uzu mahsub taghha.
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Dagsijiet u accessjonijiet

L-ingwanti tal-muturi ghandhom jikkonformaw mas-sistema tad-dags specifikata fEN 21420 jew sistema ohra ta' gies adattata. Ghandu jkun hemm sistema ta 'aggustament inkorporata
fil-polz jew il-pulzieri. Dejiem ipprova l-ingwanta tieghek gabel tixtri! L-ingwanta m'ghandhiex tkun wiesgha wisq jew issikkata wisq u I-funzjonijiet operattivi tal-motocikletta ghandhom
ikunu facli biex jintuzaw. Qatt tixtri ingwanti tal-gilda li huma kbar wisq, peress li I-gilda tespandi u tadatta ghall- forma ta ‘idejk . Huwa importanti wkoll li s-sistemi tal-illokkjar ikunu
maghluga sew gabel ma jibda |-vjagg. Ghal protezzjoni effettiva, |-utent ghandu jaghzel id-dags korrett, peress li I-prodott jista ‘jizgura biss protezzjoni effettiva jekk jagbel mal-gisem tal-
utent kif mahsub . Kejjel il-wisa' ta' idejk kif deskritt fit-tpingija fl-appendici, assenja dan mat-tabella tad-dags (fl-appendici) u dejjem ipprova l-ingwanta gabel tixtri.

Istruzzjonijiet tal-kura (jekk joghgbok segwi l-istruzzjonijiet tal-kura fl-ingwanta!)

Sabiex jinzamm il-livell tal-kwalita tal-ingwanti ghall-itwal zmien possibbli, huwa importanti li l-ilbies protettiv jigi kkurat:

+ Ventila sew wara kull rikba u ahsel bir-reqqa t-trab u I-kontaminazzjoni tal-wi¢¢ jew imsahha mill-ingwanta b'ilma ¢ar.

+ Ahsel bl-idejn biex tnehhi I-gharaq b'detergent hafif (tessut) jew detergent tal-gilda (gilda), tuzax irattab tad-drapp, lahlah bizzejjed

+ Tghassitx l-ingwanti biex tinxefhom, gatt poggihom fuq sors ta’ shana diretta (eZ. heater), izda hallihom jinxfu ftemperatura normali tal-kamra.

+ Uza prodotti ghall-kura tal-gilda ghall-gilda wara kull hasil. Griz partijiet tal-gilda lixxi regolarment biex tirrestawra |-lubrikazzjoni naturali tal-materjal ghall-ingwanta. Dan jipprevjeni xquq
u wadfiet li jistghu jingalghu minn gilda poruza u jappoggja I-proprietajiet li jirripellent I-iima tal-gilda. Ittratta gilda Suéde u nubuck bi sprej specjali ghall-kura tal-gilda, li huwa disponibbli
minn bejjiegha bl-imnut specjalizzati. Dejjem ipprova |-prodott ghall-kura fug zona invizibbli I-ewwel biex tara kif il-gilda tirreagixxi ghall-prodott ghall-kura.

* Impregnazzjoni wara I-hasil (segwi l-istruzzjonijiet!)

+ gatt ma tuza solventi, petrol jew sustanzi tossici biex tnehhi t-tbajja’

+ |¢ekkja regolarment ghal ezawriment tal-materjal, ksur tal-hjata, Zoni mqattghin jew sinjali simili ta 'xedd.

+ gatt ma taghmel tiswijiet jew bidliet lill-prodott lilek innifsek, peress li dan jista' jikkomprometti s-sigurta.

+ Jekk it-tikketta tal-kura tal-ingwanta tal-gilda ma tippermettix il-hasil, tista' titnaddaf ghand spe¢jalista tat-tindif tal-gilda.

Informazzjoni ghal dawk li jbatu minn allergija:
Din l-ingwanta giet ittestjata ghal, fost affarijiet ohra, il-valur tal-pH, il-kontenut tal-kromju VI u r-residwi taz-zebgha azo¢i m'hemmx sustanzi allergeni¢i maghrufa fl-ingwanti taghna. Jekk
joghgbok informa lis-sieheb tieghek ta' Buse jekk isehfu reazzjonijiet allergici.

Haznalhajja fuq I-ixkaffa:

Dejjem ahzen PPE fkamra niexfa b'temperatura normali tal-kamra u ventilazzjoni tajba. Jekk l-ilbies protettiv ma jintuzax ghal perjodu twil ta 'zmien, il-kundizzjoni tal-prodott ghandha tigi
¢cekkjata gabel ma terga' tuzah. Qatt ippakkja hwejjeg fboroz tal-plastik issigillati, inkella I-moffa tista 'tifforma fug hwejjeg b'umdita residwa. ll-formazzjoni tal-moffa hija ta hsara ghas-
sahha, taghmel hsara lill-PPE u tipperikola s-sahha! Il-hajja fuq l-ixkaffa ma tistax tigi specifikata peress li dan jiddependi fug il-kura u |-uzu tat-tip ta 'ingwanti.

Rimi:
Meta tarmi I-iskart, segwi r-regolamenti ambjentali lokali jew informa lill-awtoritajiet rilevanti .
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Kasutusjuhend - mootorratturite kaitsekindad (isiklikud kaitsevahendid/IKV)

Need mootorrattakindad vastavad isikukaitsevahendite direktiivi 89/686/EMU olulistele tervise- ja ohutusnduetele. Vastavust kaesoleva direktiivi nduetele kinnitas EL tlitibihindamise
osana akrediteeritud teavitatud asutus. Teavitatud asutuste loetelu leiate lisast. Vastavusdeklaratsioon , milles on loetletud teavitatud asutus , kes viis 1abi selle isikukaitsevahendi ELi
tiibihindamise, on saadaval veebis aadressil https://s.buese.com/ConformityDeclaration saab vaadata.

Koikidel kinnastel on jargmine margistus :

C€ CE-mirgis, tootja vastavusdeklaratsioon direkiivile 89/686/EMU

10 Kinda suurus (néide)

Tootja Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MIILID - 30 7900 Mudeli nime ndide (kauba nimi, number)

Valmistatud Pakistanis Tootmisriik

[:E] teavet

KKIAAAA Tehasemark voi “DOP” koos kuupéevaga (kuu/aasta) néitab, millal toode on valmistatud.

Piktogramm vastavalt standardile EN 13594:2015 viitab toote kasutusotstarbele: mootorrattasdit
Euroopa etalonstandardi number ja véljaandmise aasta on margitud piktogrammi all.

% Kinnaste standard jaguneb kahte kaitseklassi:
ov' o Kaitseklass 1> Miinimumndue dnnetuse korral kaitse pakkumiseks

Kaitseklass 2 = pakub suuremat kaitset, kuid vdib pdhjustada ka ergonoomika kadu

1 | KP KP —>kindal on sdrmenukkide kaitse, mis tagab piiratud 166gi neeldumise (*) ja kaitseb dnnetuse korral hédrdumise eest ning mis peab
katma koik 4 sdrmenukki (joonis lisatud)
EN 13594:2015 Euroopa standardi number ja aasta

Jargmisi omadusi on testitud vastavalt standardile EN 13594:2015:

Testid Kaitseklass 1 Kaitseklass 2
Manseti pikkus >15mm =50 mm
Kinnitusjoud/ reguleerimissiisteem 225N 250N
Rebenemiskindlus Peopesa ja sees/sdrmed 225N 235N
Kéeselg ja sdrmede tagakiilg 218N 230N
tilhikud sérmede vahel 218N 225N
Ombluse paksus peamised dmblused =6 N/mm 210 N/mm
tiihikud sérmede vahel =4 N/mm 27 N/mm
Loikekindlus peopesa =172 =18
Kaeselg - =12
L66gi kulumiskindlus (peopesa) Uhekordne kulumisaeg 23s 26s
Keskmine kulumisaeg 24s 28s
Lo6gi summutav sérmenuki kaitse (*) valikuline vajalik
Individuaalne tulemus <9kN < 5kN
Keskmine (ilekantav jéud <T7kN <4kN

Kindad on digel kasutamisel ja kandmisel mdeldud vigastuste riski vdhendamiseks ja optimaalseks kaitseks dnnetuse véi iimastikuga seotud dnnetuste korral, mitte kaitseriietusena.
+ See riietus on ette nahtud kukkumise ja 166gi ajal tekkida voivate sisselbigete, rebenemiste ja marrastuste valtimiseks vdi vahendamiseks.

« Ulekantavate jsudude vahendamine kukkumise ja kokkupdrke korral.

+ Keha kaitse tuule ja ilmastiku, kiilma, vihma, mustuse eest.

Kindaid tuleb alati kanda koos teiste isikukaitsevahenditega (jope/puksid/kiiver/jalatsid), et tagada optimaalne kaitse.

Ohud, mille vastu kaitse on olemas:
Kaitseriietuse funktsioon on seotud ennetamisega, naiteks saab dnnetuse korral valtida vdi vahendada sisseldikeid vdi hddrdumist, kandes sobivat kaitseriietust. IKV vahendab ka
vigastuste raskust, nagu kergemad luumurrud ja muljumised, vahem vigastusi kaitseriietusega kaetud aladel.

Ohud, mille vastu kaitse puudub:

Kaitseriietus ei suuda pakkuda mootorratturile téielikku kaitset kdigi vdimalike ohtude ja 6nnetuste eest teel.

Ese v6ib tungida labi riiete/kinnaste, 166k v6ib tekitada pingeid vi survet, mida riiete/kinnastega ei saa valtida. Kaitseriietuse kandmine ei vabanda autojuhtimise suurenenud riski
vétmist. Jargige kindlasti sellel isikukaitsevahendil olevat teavet. Arge kasutage kaitseriietust muul otstarbel kui ette nahtud.

Hoiatused ja piirangud:

Tootja/muija ei vastuta vigastuste eest, mis tekivad tema toote kandmisel. Tootja ei anna otsest ega kaudset garantiid, esindust ega esindust selle kohta, mil maéaral tema tooted
kaitsevad inimeste voi vara vigastuste eest. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt k8igi selle tegevusega seotud riskide eest ja ndustub mitte esitama vigastuse voi surma korral tootjale
mingeid pretensioone. K&ik mootorratturid on kohustatud kandma sobivat kaitsevarustust ning liklema liikluses heaperemehelikult ja ettevaatlikult. See kaitseriietus on loodud pakkuma
kasutajale optimaalset kaitset dnnetuse véi imastikuga seotud dnnetuste korral, kuid mitte td6kaitserdivana.

Hoiatus kasutamise kestuse kohta:

Kindad/riided tuleb parast kukkumist vdi muid vigastusi valja vahetada!

Materjalid vivad enneaegselt vananeda UV-kiirte, kuumuse ja paljude vale pesuvahendiga pesutsiiklite tottu, mis véivad olenevalt materjalist erineda. Lisaks vdib ebadige ja
mittesihiparane kasutamine, samuti kasutamine &armuslikes keskkonnatingimustes pdhjustada kaitsefunktsiooni kahjustusi vdi pakutava kaitse vdhenemist. Seetttu vahetage oma
isikukaitsevahend vélja hiliemalt kimme aastat parast valmistamiskuup&eva.

Kontrolli enne reisi:

Enne iga kasutamist kontrollige, kas toode on ideaalses seisukorras. Niipea, kui on kahjustusi (nt dmblused, kinnitusdetailid véi materjal), ei sobi osa enam ettendhtud kasutuseks.
Kindad to6tavad korralikult ainult siis, kui neid Gigesti kanda. Sulgege kéik tmblukud/takjakinnitused, rihmad ja ndébid korralikult enne igat séitu. Arge tehke oma isikukaitsevahendis
mingeid muudatusi ega muudatusi.
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Suurused ja istuvad

Mootorratturi kindad peavad vastama standardis EN 21420 v6i muule sobivale mddtmissiisteemile. Randmes véi mansetis peab olema reguleerimisstisteem . Enne ostmist proovige alati
kindaid kitte! Kinnas ei tohi olla liiga lai ega liiga pingul ning mootorratta tdfunktsioone peab olema lihtne kasutada. Arge kunagi ostke liiga suuri nahkkindaid, kuna nahk laieneb ja
kohandub teie kae kujuga . Samuti on oluline, et lukustusstisteemid oleksid enne sdidu algust korralikult suletud. Thusaks kaitseks peab kasutaja valima dige suuruse, kuna toode
tagab tdhusa kaitse ainult siis, kui see sobib kasutaja kehaga nii, nagu ette nahtud . Mddtke oma kée laius vastavalt lisas olevale joonisele, maarake see suuruste tabelisse (lisas) ja
proovige kinda enne ostmist alati katte.

Hooldusjuhised (palun jérgige kindal olevaid hooldusjuhiseid!)

Kinda kvaliteeditaseme vdimalikult pikaks sailitamiseks on oluline, et kaitseriietus oleks hooldatud:

« Pérast igat s6itu ventileerige hasti ning piihkige tolm ja pinnasaaste ettevaatlikult maha véi puhkige see kindalt puhta veega maha.

+ Kasipesu higi eemaldamiseks pehme pesuvahendiga (tekstiil) véi nahapesuvahendiga (nahk), &ra kasuta pesupehmendajat, loputa piisavalt

« Arge vaanake kindaid kuivatamiseks valja, drge kunagi asetage neid otsesele soojusallikale (nt kiittekehale), vaid laske neil kuivada tavalisel toatemperatuuril.

+ Kasutage parast iga pesukorda nahahooldustooteid. M&arige siledaid nahkosi regulaarselt, et taastada kinda materjali loomulik maarimine. See hoiab ara poorsest nahast tekkida
vdivad praod ja purunemised ning toetab naha vetthlilgavaid omadusi. T66delge seemisnahka ja nubuknahka spetsiaalse nahahooldusspreiga, mida saate spetsialiseeritud jaemuijatelt.
Proovige hooldustoodet alati esmalt nahtamatul alal, et néha, kuidas nahk hooldusvahendile reageerib.

+ Impregneerimine parast pesu (jargige juhiseid!)

+ arge kunagi kasutage plekkide eemaldamiseks lahusteid, bensiini ega mirgiseid aineid

+ Kontrollige regulaarselt materjali ammendumise, émbluste katkemise, rebenenud alade v6i sarnaste kulumisméarkide suhtes.

« Arge kunagi tehke toodet ise remonti ega muudatusi, kuna see vdib kahjustada ohutust.

+ Kui nahkkinda hooldussilt ei luba pesta, v6ib seda puhastada nahapuhastusspetsialisti juures.

Teave allergikutele:
Seda kinnast on muuhulgas testitud pH véaartuse, kroom VI sisalduse ja asovarvi jadkide suhtes, meie kinnastes ei leidu teadaolevalt allergeenseid aineid. Allergiliste reaktsioonide
iimnemisel teavitage oma Buise partnerit.

Sailivus/séilivusaeg:

Hoidke isikukaitsevahendeid alati kuivas ruumis, kus on normaalne toatemperatuur ja hea ventilatsioon. Kui kaitseriietust pikemat aega ei kasutata, tuleb enne toote uuesti kasutamist
kontrollida selle seisukorda. Arge kunagi pakkige riideid suletud kilekottidesse, vastasel juhul vbib jadkniiskusega riietele tekkida hallitus. Hallituse teke on tervisele kahjulik, kahjustab
isikukaitsevahendeid ja ohustab tervist! Sailivusaega ei saa méarata, kuna see soltub kindattilibi hooldusest ja kasutamisest.

Korvaldamine:
Jaatmete korvaldamisel jargige kohalikke keskkonnaeeskirju vdi teavitage vastavaid ametiasutusi .
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Kayttoohjeet — Suojakasineet moottoripyorailijdille (henkilokohtaiset suojavarusteet/PPE)

N&ma moottoripydrakasineet tayttavat henkildnsuojaimia koskevan direktiivin 89/686/ETY olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset. Taman direktiivin vaatimustenmukaisuuden
vahvisti akkreditoitu, ilmoitettu laitos osana EU-tyyppitarkastusta. limoitettujen laitosten luettelo [6ytyy liitteesta. Vaatimustenmukaisuusvakuutus , jossa luetellaan talle
henkilénsuojaimelle EU - tyyppitarkastuksen suorittanut iimoitettu laitos, on saatavilla verkossa osoitteessa https://s.buese.com/ConformityDeclaration voidaan katsoa.

Seuraava merkinté on kaikissa kasineissa:

c E CE-merkint4, valmistajan vakuutus direktiivin 89/686/ETY mukaisuudesta

10 Kasineen koko (esimerkki)

Valmistaja Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

mailia - 30 7900 Esimerkki mallin nimesta (nimikkeen nimi, numero)

Valmistettu Pakistanissa Valmistusmaa

[:E] tiedot

KKIVVWV Tehdasmerkinté tai "DOP" paivdmaaralla (kuukausi/vuosi) ilmaisee, milloin tuote on valmistettu.

Standardin EN 13594:2015 mukainen piktogrammi viittaa tuotteen kayttotarkoitukseen: moottoripydraily
Eurooppalaisen viitestandardin numero ja julkaisuvuosi on merkitty kuvakkeen alapuolelle.

% Késinestandardi on jaettu kahteen suojaluokkaan:
ov' o Suojausluokka 1-> Vahimmaisvaatimus todellisen suojan tarjoamisesta onnettomuuden sattuessa
Suojausluokka 2 > tarjoaa paremman suojan, mutta voi my&s johtaa ergonomian heikkenemiseen

1 | KP KP =>hansikkaassa on rystysuoja, joka vaimentaa rajoitettua iskunvaimennusta (*) ja suojaa kulumiselta onnettomuuden sattuessa ja jonka
on peitettava kaikki 4 rystysta (piirros liitteend)
EN 13594:2015 Eurooppalaisen standardin numero ja vuosi

Seuraavat ominaisuudet on testattu standardin EN 13594:2015 mukaisesti:

Testit Suojausluokka 1 Suojausluokka 2
Mansetin pituus >15mm =50 mm
Kiinnitysvoimal/ saatdjarjestelma 225N 250N
Repeémiskestavyys Kammen ja sisa/sormet 225N 235N
Kémmenselka ja sormien takaosa 218N 230N
sormien valiin 218N 225N
Sauman paksuus padsaumat =6 N/mm 210 N/mm
sormien valiin =4 N/mm 27 N/mm
Leikkauskestavyys k&mmen =12 =18
Kéden selka - 212
Iskun kulutuskestavyys (kammen) Yksittéinen hankausaika 23s 26s
Keskipitka kulumisaika 24s 28s
Iskunvaimennus rystysuojat (*) valinnainen tarpeellista
Yksiléllinen tulos <9kN <5kN
Keskiméaarainen lahetetty voima <T7kN <4kN

Oikein kaytettyina ja kéytettyina kasineet on suunniteltu vahentdmaan loukkaantumisriskia ja antamaan optimaalinen suoja onnettomuuden tai s&&n aiheuttamien vastoink&ymisten
sattuessa, eivat suojatydvaatteiksi.

+ Tama vaatetus on tarkoitettu estdamaan tai vahentdmaan viiltoja, repeytymia ja hankaumia, joita voi syntya putoamisen ja tdrmayksen aikana.

« Siirrettyjen voimien vahentaminen putoamisen ja tormayksen sattuessa.

+ Kehon suojaaminen tuulelta ja saalta, kylmalta, sateelta, lialta.

Késineité tulee aina kayttda yhdessa muiden henkildnsuojainten kanssa (takki/housut/kypara/kengat) optimaalisen suojan varmistamiseksi.

Riskit, joita vastaan suoja on olemassa:
Suojavaatteen tehtavé liittyy ennaltaehkaisyyn, esimerkiksi viiltoja tai hankaumia voidaan véltt&a tai vahent&a onnettomuuden sattuessa kéyttdmalla asianmukaista suojavaatetusta.
Henkildnsuojaimet vahentavat myds vamman vakavuutta, kuten vahemman vakavia murtumia ja ruhjeita, vdhemman vammoja suojavaatetuksen peittamilld alueilla.

Riskit, joita vastaan ei ole suojaa:

Suojavaatteet eivét voi tarjota moottoripyérailijélle taydellisté suojaa kaikkia mahdollisia vaaroja ja vastoink&ymisia vastaan.

Esine voi tunkeutua vaatteiden/késineiden Iapi, isku voi aiheuttaa jannitysta tai painetta, jota vaate/késineet eivét voi valttaa. Suojavaatteiden kaytto ei oikeuta suurentunutta ajoriskia.
Muista noudattaa taman henkilénsuojaimen tietoja. Ald kayta suojavaatetusta muihin kuin tarkoitettuihin tarkoituksiin.

Varoitukset ja rajoitukset:

Valmistaja/jalleenmyyjé ei ole vastuussa vammoista, jotka aiheutuvat kéytettdessa jotakin sen tuotetta. Valmistaja ei anna nimenomaista tai epasuoraa takuuta, esitysté tai esitysté siita,
missa maarin sen tuotteet suojaavat henkild- tai omaisuusvahingoilta. Kayttéja on yksin vastuussa kaikista tahan toimintaan liittyvista riskeisté ja sitoutuu olemaan esittamatta
vaatimuksia valmistajaa vastaan loukkaantumisen tai kuolemantapauksessa. Kaikkien moottoripyérailijdiden on kaytettdva asianmukaisia suojavarusteita ja ajettava varovaisesti ja
varovasti likenteessa. Téma suojavaatetus on suunniteltu tarjoamaan kayttéjalle optimaalinen suoja onnettomuuden tai saén aiheuttamien vastoinkaymisten sattuessa, mutta ei
tydsuojavaatteeksi.

Varoitus kayton kestosta:

Sinun on vaihdettava késineet/vaatteet putoamisen tai muun vaurion jalkeen!

Materiaalit voivat vanhentua ennenaikaisesti UV-séteiden, lamman ja lukuisten pesukertojen vuoksi vaaralla pesuaineella, jotka voivat vaihdella materiaalista riippuen. Lisaksi
epaasianmukainen ja ei-tarkoituksenmukainen kayttd seka kayttd darimmaisissa ympéristoolosuhteissa voi johtaa suojatoiminnon heikkenemiseen tai suojauksen heikkenemiseen. Siksi
vaihda henkilénsuojaimesi viimeistadn kymmenen vuoden kuluttua valmistuspéivasta.

Tarkista ennen matkaa:
Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd tuote on moitteettomassa kunnossa. Heti kun siind on vaurioita (esim. saumoissa, kiinnitysosissa tai materiaalissa), osa ei enéa sovellu aiottuun
kayttoon. Kasineet toimivat kunnolla vain, jos niita kaytetaan oikein. Sulje kaikki vetoketjut/tarranauhat, hihnat ja nepparit kunnolla ennen jokaista ajoa. Al4 tee mitd&n muutoksia tai
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Koot ja istuvuus
Moottoripyorailijan kasineiden on oltava standardissa EN 21420 maéritellyn mitoitusjarjestelman tai muun sopivan mitoitusjérjestelmén mukaisia. Ranteessa tai mansetissa on oltava

saatdjarjestelma . Kokeile aina kisinettasi ennen ostamistal Kasine ei saa olla liian leved tai liian tiukka ja moottoripydran kayttstoimintojen tulee olla helppokayttdisia. Ala koskaan osta

liian suuria nahkakasineita, silld nahka laajenee ja mukautuu kétesi muotoon . On my6s tarkeaa, etta lukitusjarjestelmat ovat kunnolla kiinni ennen matkan alkua. Tehokkaan suojan
saamiseksi kayttajan on valittava oikea koko, silla tuote voi taata tehokkaan suojan vain, jos se sopii kayttajan vartaloon tarkoitetulla tavalla . Mittaa katesi leveys liitteen piirustuksen
mukaisesti, kohdista se kokotaulukkoon (liitteessa) ja kokeile aina kasinetta ennen ostamista.

Hoito-ohjeet (noudata kasineen hoito-ohjeita!)

Kasineen laatutason sailyttdmiseksi mahdollisimman pitkdan on tarkeaa, etta suojavaatetusta pidetdan huolta:

+ Tuuleta hyvin jokaisen ajon jélkeen ja harjaa pdly ja pinnan epapuhtaudet huolellisesti pois tai pyyhi se pois kasineesté puhtaalla vedella.

+ Kasinpesu hien poistamiseksi miedolla pesuaineella (tekstiili) tai nahkapesuaineella (nahka), ala kayta huuhteluainetta, huuhtele riittavasti

« A3 vaanna kasineitd kuivataksesi niita, a1 koskaan sijoita niitd suoralle lamménlahteelle (esim. lammittimelle), vaan anna niiden kuivua normaalissa huoneenlammassa.

+ Kayta nahalle tarkoitettuja nahanhoitotuotteita jokaisen pesun jalkeen. Rasvaa siledt nahkaosat sdénnéllisesti palauttaaksesi k&sineen materiaalin luonnollisen voitelun. Tama estaé
huokoisesta nahasta syntyvia halkeamia ja murtumia ja tukee nahan vetta hylkivia ominaisuuksia. Késittele mokkanahkaa ja nubukkinahkaa erityisella nahanhoitosuihkeella, jota on
saatavana erikoisliikkeiltd. Kokeile aina hoitotuotetta ensin ndkymattémalle alueelle nahdéksesi kuinka nahka reagoi hoitotuotteeseen.

+ Kyllastys pesun jélkeen (noudata ohjeita!)

« A4 koskaan kayta liuottimia, bensiini tai myrkyllisia aineita tahrojen poistamiseen

« Tarkista saanndllisesti materiaalin loppumisen, sauman katkeamien, repeytyneiden alueiden tai vastaavien kulumisen merkkeja.

« A4 koskaan tee tuotteeseen korjauksia tai muutoksia itse, koska tama voi vaarantaa turvallisuuden.

+ Jos nahkakasineen hoitotarra ei salli pesua, se voidaan puhdistaa nahanpuhdistusasiantuntijalla.

Tietoja allergikoille:
Tama kasine on testattu muun muassa pH-arvon, kromi VI -pitoisuuden ja atsovérijadmien suhteen. Kasineissdmme ei ole tunnettuja allergiaa aiheuttavia aineita. Kerro Biise-
kumppanillesi, jos iimenee allergisia reaktioita.

Varastointi/sailyvyys:

Sailyta henkildnsuojaimia aina kuivassa huoneessa, jossa on normaali huoneldmpétila ja hyva ilmanvaihto. Jos suojavaatetusta ei kayteté pitkdén aikaan, tuotteen kunto on tarkistettava

ennen kuin sit kdytetaan uudelleen. Ala koskaan pakkaa vaatteita suljettuihin muovipusseihin, muuten vaatteisiin voi muodostua hometta, jossa on jaannéskosteutta. Homeen
muodostuminen on terveydelle haitallista, vahingoittaa henkildnsuojaimia ja vaarantaa terveytta! Sailyvyysaikaa ei voida maérittad, koska se riippuu késinetyypin hoidosta ja kaytosta.

Havittaminen:
Kun havitat jatteita, noudata paikallisia ympéristdmaarayksia tai iimoita asiasta toimivaltaisille viranomaisille .
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03nyieg xpang - MpooTaTeuTikG yavTia yia HOTOGIKAETIOTEG (ATOpIKOG TTPOCTATEUTIKOG E§0TTAIGOG/MAIN)

Autd Ta yavTia HoTooIKAETaG Guppop@wvovTal e TIG Baaikég amamoeig uyeiag kar acgdAeiag g Odnyiag MAT 89/686/EEC. H ouppdpewon e TIS amaItoEI§ auTig TG 0dnyiag
emPeBaiwbnke wg pépog egETaong Tutrou EE amé diamoTeupévo, Kovotroinpévo opyavioud. O KatdAoyog Twv KOIVOTIOINUEVWY OpYaVITUWY BpiokeTal aTo Trapdptnua. H dfAwan
OUpNOPPWONG , N oToia aTapIBuEi Tov kovoTroIpévo opyaviapd Tou dievipynae v e¢éTaon TuTmou EE yia autd 1o MATT, eivai Siabéaiun ato diadiktuo ot dielBuvan
https://s.buese.com/ConformityDeclaration umopolv va mpoBAn6ouv.

H akdAouBn arjpavan mepidapBaveral ae 6Aa Ta yavia:

C € ZApavon CE, 6/Awon ouppopewang KataokeuaoTh e v odnyia 89/686/EOK

10 MéyeBog yavTioU (apddelyua)

KaraokeuaoTig Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MIAIA - 30.7900 Mapddelypa ovéuarog JoviéAou (Gvoua TPoidvTog, apiBudg)

Karaokevagpévo ato MakioTav Xwpa KATAOKEUNG

[:E:I TAnpogopieg

MM/EEEE To epyooTaaiakd ofua | «DOP» pe v nuepopnvia (uAvag/ttog) urodeIKVUEI TIOTE KATAOKEUADTNKE TO TIPOIOV.

To eikovoypaypa oUpgwva pe 1o EN 13594:2015 avagépetal aTnv TPoBAETIOUEVN XPrOT TOU TTPOIGVTOG: HOTOTIKAET
O apiBudg kai To £10g £kdOANG TOU EUPWTTAiKOU TIPOTUTIOU AVAPOPAG AVAPEPOVTAl KATW TG TO EIKOVOYPAUHA.
% To Tp6TUTIO YaVTIWY XWPICETaI OE 2 KATNYOpiES TTPOaTaCIAg:
oV o Karnyopia mpoaoTaagiag 1= EAayioTn amaiaon yia Ty TpaypaTiki Tapoxn TpoaTaciag g€ TepITTwan aTuxfHaTog
H karnyopia mpooTadiog 2 D mpooépel peyahltepn TTpooTaaia, aAAG pTTopei mmiang va odnyAoEl € aTWAEID EPYOVONIag

1 I KP KP 70 yavTi diabérel poaTacia apBpwoewy, n oToia XpnaIPEUE! yia TTEPIOPITHEVN ATTOPPOPNAT KPADATHWY (*) KaI WG TTPOCTATIT
amé v TpIBA O TEPITITWON aTuXAKATOG Kal N omoia TpéTel va KAAUTITE! Kail TI 4 apBpwaelS (To OKITOO ETTICUVATITETAN)
EN 13594:2015 Ap1Bu6S kal £70¢ TOU EUpwTTAikoU TTPoTUTIOU

O1 akdAouBeg 1616TTEG EAEyxovTal oUPPWVa pe To EN 13594:2015:

Aokipég Karnyopia Karnyopia
mpooTagiag 1 mpooTagiag 2
Mrikog Trepixelpidag =15 mm 250 mm
Alvapn ouykpdmnong/ ouoTnua pubpiong 225N =50N
AvToxn a1o oxioIuo Makapn kar péoa/daytula 225N >35N
Miow pépog Tou XepIoU Kail TTiow péPOG >18N 230N
TWwV daKTUAWY =18N 225N
KEVA JETOEU TwV SaKTUAWY
Méyog pagng KUpIEG paREg 26 N/mm 210 N/mm
KEVA JETOEY TwV SOKTUAWY =4 N/mm =7 N/mm
AvToxn kot TTaAGun 212 =18
Miow amé 1o xép! - =12
Avtoxn} aTnv TpIBN Kpolong Xpoévog povrig TpIRAS = 3 deut 26 Oeut
(TaAapn) Métpiog xpdvog TpIBrg >4 deut > 8 Oeut
MpooTacia apBpwaoewy pe TIPOQIPETIKOG amapaitnTog
amoppdPnan KpoUTEwWV () ATopik6 ammotéAeapa <9kN < 5kN
Méan petadidduevn dovapn <T7kN <4kN

Ta yévtia, 6Tav pnaipotolodvTal Kai @opiolvtal cwaTd, £Xouv ayedIiaaTei yia va PEILVOUV Toug KIvEUvoug Tpaupartiapol kal va Trapéxouv BEATIOTN TTpoaTadia a€ TepiTITwon
aruxpaTog i avTigodTNTag TToU CXETICETAI JE TIG KAIPIKEG TUVBRAKEG, Kal O)1 WG TTPOCTATEUTIKN evBupacia epyaaiag.

+ Autr n evdupaaia TTpoopigeTal yia TNV TPOANYN 1 T LEiWaT KOWiuaTog, OXIOUWY KAl EKSOPWY TToU UTTOPET va TIPOKUWOUV Katd Tn SIAPKEIX TITWONG Kal TIPGOKPOUONG.

*» Meiwan Twv petadidopevwy Suvapewy oe TEPITITWAN TITWONG Kal TpOaKpouanG.

+ [poaTacia Tou GwypaTog amé Tov aépa Kai Tov kaipd, To kpuo, Tn Bpoxn, T Bpwuid.

Ta yavtia mpétel TAvVTA va gopiouvial o€ auvduaopd pe aAha MAT (umougav/mavieAdviikpavog/mamoutala) yia va diac@ahiletal n BEATIOT TpoaTacia.

Kivduvol évavTi Twv oTroiwv utrdpyel TpoaTacia:

H AeiToupyia Tou TTPOCTATEUTIKOU POUXICHOU £XEI VOl KAVEI PE TNV TTPOANYN, yia TIOPASEIyUa Ta Kowiuara Iy 01 EkBOPEG UTTOPOUV va amropeuxBoUV 1 va peiwBoUV O TIEPITITWOTN
aTuxPOTog PoPWVTAS KATAANAN TpoaTareuTikr evdupaaia. Ta MAI peiwvouy eTriong T ooBapdtTa evog Tpaupaniopod, dTwg Aiyotepo aoapd KaTtaypara Kal MWAWTTEG, AlyOTEPOUSG
TPAUNATIOPOUG O€ TIEPIOXEG TIOU KAAUTITOVTAN OO TIPOCTATEUTIKO POUXITHO.

KivSuvol évavti Twv otroiwv dev utrdipxel TpooTaaia:

H mpooTaTeuTikr evdupaaia dev HTIopEi va TIPOCPEPEI GTOV HOTOTIKAETIOTH TTApN TIpoaTacia ammd GAoug Toug TBAvVOUG KIVBUVOUS Kal avTIEoOTTEG 0TO dpApO.

‘Eva avtikeipevo utmopei va diammepaael Ta poUxa/yavTia, pia TpOaKpouan HTTopE va Snuioupynael éviaon f Triean Tou Sev UTmopei va amogeuyBei amoé ta poUuxalyavtia. H xphon
TpoaTaTEUTIKOU pouxiapoU dev dikaloAoyei Tov augnuévo Kivduvo odriynang. PpovtioTe va akoAoubraete Tig TAnpopopieg OxeTIKA pe autd To MAM. Mn xpnoipoTrolgite Ty
TIPOCTATEUTIKY EVOUPATia yia okoTroug GAAoug amd auTtoUg TTou TipoopidovTal.

MpoeiSoTmoINoeig Kal TePIOPICHO:

O karaokeuaoThg/diavopéag Gev euBUvETal yia TPAUUATIOUOUG TTOU TIPOKUTITOUV OTav Qopdel Eva atmd Ta Tpoidvia Tou. O kaTaoKeuaoTg Oev TTapEXEl Kapia eyyonan, EKTPOCWTINGN 1
QVTITTPOCWTIEUDT, PNTA } C1WTMER , WG PG Tov Babud aTov oToio Ta TPoidvTa Tou Ba TPOCTATENTOUV ATTE TPAUHATIONO TTPOCWTIWVY 1 1810KTNaiag. O XpAaTNG €ival aTTOKAEIOTIKG
uTIEUBUVOG Yia GAoUg Toug KIVOUVOUG TTIou OYETICovTal P auTh Tn OpaaTnEIGTTA Kal CUMQWVET va Inv TTpoBdAel afiwaelg katd ToU KATAOKEUAOTA O€ TIEPITITWAT) TPAUKATIOHOU
Bavdrou. Ohol o1 HOTOTIKAETIOTEG UTTOXPEOUVTAI Va (OPOUV KATAAANAO TTPOCTaTEUTIKG ECOTTAIGHG Kail va 0dnyouv e oUvean kal TTpoooxr OtV Kukhogopid. AUTH n TTPOGTATEUTIKA
evdupaaio oxedIAOTNKE yIa va TTAPEXEI GTOV XPAOTN T BEATIOTN TTPOCTACTO O€ TIEPITITWAON ATUXAMATOG A QVTIEOTNTAG TIOU OXETICETAN WE TIG KAIPIKEG OUVONKES, OAAG OXI WG
TIPOCTATEUTIKY EVOUPATia epyaaiag.

Mpocidotroinon oxeTika pe Tn didpKeia XpAONG:

[Mpémel va avTikaTaoTACETE Ta yavTIa/poUxa aag YETA amod TITwan 1) GAAn Znuid!

Ta uhika prmopei va utroBAnBouv ot diadikaaia TPowpPNg yipavang Adyw Twv aktivwy UV, Tg Beppdtnrag, moAwy kikAwv TAUONG pe AdBog ammoppuTravTiko, TTou UTTopei va diagépel
avahoya pe 1o UNIKS. ETitAéov, n akat@MnAn kai pn poBAeTdpevn xpran, Kabwg Kai n xprian utté akpaieg epIBAMOVTIKEG TUVBRAKEG, UTTOPET va £XOUV WG aTTOTEAETHA TV
e¢aoBévion Tng mpoaTateuTikAG AcIToupyiag 1y Tn Peiwan Tng Tapexdpevng TpoaTaaiag. Emopévwg, avtikaraothate Ta MAM 1o apydTePO 6K XPAVIa ETA TNV NUEPOUNVIO KATCOKEUNG.
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EAéyére mpiv TO TaidI:

Mpiv amd kabe xprion, Befaiwbeite 611 To TPOidV eival o€ apioTn kardoTaan. MOAIG uTraptel nuid (T1.x. o€ pagég, eCapTAuaTa aTepéwang f UAIKG), To efaptua dev eivar TAéov
kardMnAo yia Tnv poBAemopevn xpAan Tou. Ta yavTia Asitoupyolv owaTtd pévo edv gopiolvial cwoTd. KheioTe owatd 6Aa Ta gepuoudp/koupropara Velero, Toug IHAVTEG Kal Ta
KouuTIWpaTa TIPIV aTrd KABE BOATA. Mnv kavete TpoTroTIoINaEIS 1) aMayég ota MAM oag.

Mey£0n kai Taipiaden

Ta yavTia YoTOOIKAETIOTH TTPETTEI VA GUPHOP@WVOVTaI e To aUoThua diaaTacioAdynang mou kaBopiderar ato EN 21420 i dAo katrdAMnAo alaTnua tagivopnong peyéBoug. Mpémer va
UTIApxEl éva oUCTNUA TIPOCAPHOYAG EVOWUATWHEVO OTOV KAPTTO 1) TNV TEPIXEIPida. Na dokIpadeTe TavTa T0 yavTl oag TpIv 10 ayopdoete! To yavti ev Tpémel va ival ToAU gapdu A
TIOAO GQIXTO Kal 01 AEIToupYieG XEIPIOPOU TNG HoTOOIKAETAG TTPETTEN va eival e0XpnoTeg. Mnv ayopadete ToTé depudTiva yavTia Tou eival TToAU peyaia, kaBuwg To dEpua dlacTéAETal Kal
TpogappdleTal aTo ayfua Tou xepiol aag . Eivar emiong anpavtikd Ta cuoTAuara aceaAiong va eival owaTa kAeioTa Tpiv {ekiviael To Tagidl. MNa amoteAeopuarikr mpoaTagia, o
XPAOTNG TTRETTEN va ETTIAESEI TO owaTd péyeBog, kaBug To Tpoidv utopei va eaapahioel amoTeAeauaTiki TpoaTaaia pévo edv TaipIadel GTo GWUA TOU XPAOTN OTTIWG TIPOOPICETal .
MeTpriaTe T0 TTAGTOG TWV XEPIWV OOG OTIWG TTEPIYPAPETAI OTO OXEDIO GTO TIAPAPTNHA, AVTICTOIKIOTE TO GTOV TTVOKA PEYEBWY (OTO TTAPAPTNHA) KAl SOKIUATETE TIAVTA TO YAVTI TIPIV TO
QYOPAOETE.

0dnyieg ppovridag (TrapakaAoupe akoAoubBAaTE TIG 0dNyieg povTidag oTo yavTi!)

lMpokeipévou va diatmpnBei To eTiTedO TOIGTATAG TOU YavTIoU yid 600 To duvaTdV TEPITAATEPO, Eival GNUAVTIKO VA PPOVTICETE TOV TIPOCTATEUTIKO POUXIHO:

* AepioTe kahd peta ammd kGBe BOATa kal kaBapioTe TTPOCEKTIKA TN OKGVN Kall TN JOAUVOT TG ETIPAVEIAG I} GKOUTTIGTE TO aTI6 TO YAVTI He KaBapd vepod.

+ [AUG1P0 OTO XEPI VIO ATTOMAKPUVON TOU IBPWTA WE ATTIO ATTOPPUTIaVTIKG (Upacpa) fi amopputtavTikd dépparog (déppay), Unv XpPnaIWoTIoIEiTe JOATKTIKG, EETTAUVETE ETTAPKWG

* Mnv o10BeTe T YAVTIO YA VO T GTEYVWOETE, PNV Ta TOTTOBETETE TTOTE O TINYI| Aueang BepudtnTag (1r.y. BepudoTpa), aAG aQAOTE T Va GTEYVWOOUV OE KAVOVIKR Beppokpaaia
dwyariou.

+ XpnoiyoToleite TpoidvTa Tepimoinang dépuatog et amoé kabe TAUGIHO. AITTAveTe TOKTIKG Acia depudTIVa PEPN YO VA ATTIOKATACTACETE TN QUOIKN AiTravan Tou UAIKoU aTo yavTl. AuTd
QTTOTPETTEN TIG PWYHES KAl TA OTTACTUATA TTOU UTTOPET val TIpoKUWouV atmd 1o Topwdeg SEpUa Kal utroaTnpider Tig udatoamwonTikeG 1816 TEG Tou SéppaTog. Meprmoinbeite To GEppa
oouévT kai nubuck pe éva 181k6 aTTpél epovTidag 6EppaTog, To omoio Siatibetal ammo e&eIdikeupévoug AlavoTrwAnTéG. Na SokiuGdeTe TAvTa 10 TTPOIdV TTEPITTOINONG TPWTA O MIa adpaTn
TIEpIoYA yia va deite TTWG avTidpd To GEpUa OTO TTPOI6Y TIEPITIOINANG.

« EpmmoTioudg petd o mAUOIpo (akoAouBraTe TiG odnyieg!)

* Mnv xpnoipoTroigite oté S1aAUTEG, Bevdivn A TOCIKEG OUTTES YO VO APAIPETETE AEKEDES

+ EAEyxeTe TOKTIKA YO €6AvTANCN UNIKOU, OTTOGTUATA pa®wV, OKIGUEVEG TIEPIOXEG ) TTaPOLOIa aNpAdia GBoPAg.

* Mnv kdverte TroTE €MIOKEUES 1) aAayég OTo TTPoidV povol oag, kabBwg autd Ba pmropolae va BEael at Kivouvo TNV ac@aAsia.

+ EGv n eTikéTa @povTidag Tou deppaTivou yavTiol dev emTpémel To TAUGIYO, pTTopei va kaBapioTei ot €181ké kaBapiopol dépparog.

MAnpogopicg yia aAAepyikolg:
AuTd 10 YavTI £xel BOKIPOOTE, JETAGU GAAwY, yia TV TIPR Tou pH, TV TepIekTIKOTNTA O€ Xpwuio VI kal Ta uTToAEiUPaTa alwXPWOTIKWY , JEV UTIAPXOUV YWWATEG AAEPYIOYOVEG OUTIEG
0Ta YavTia pag. Evnuepwate Tov guvepydm oag oty Biise av eugaviatolv aAepyikég avTIdpacteg.

AmoBnkeuon/Sidpkeia Jwng:

AmoBnkeUete Té@via Ta MAT o€ &npd dwudTio e Kavovikr Beppokpaaia dwpartiou kai kahd agpiopd. Edv n mpoaTateuTik eviupaaia dev xpnaolpotoindei yia Jeyaho Xpoviko
d16ompa, TTpEmel va eAeyxBei n KaTdaTaan Tou POIGVTOG TTPIV TO XPnalpoToInaeTe §avd. Moté unv guokeuddeTe polxa o€ oQPayIoUEVES TIAAOTIKEG OAKOUAES, BIaQOPETIKG UTTOPET va
oxnuaTioTei JouxAa o€ pouxa e utroAeippaTiki uypaaia. O axnuartiopdg pouxAag sival emBAaBAs yia v uyeia, BAdmTer Ta MAM kai Bétel o€ Kivduvo Ty uyeial H didpkeia {whg dev
pmopei va kaBopioTei kabBwg efaptarTal amd T GPOVTida Kal T AN Tou TUTIOU YaVTILV.

Aiébeon:
Karé mv améppiyn Twv amoppippdrwy, akohoudnaTe Toug ToTrikoUg TepIBaAovVTIKOUG KavovioHOoUG f EVNUEPWATE TIG APUODIES APXES .
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Upute za uporabu - Zastitne rukavice za motocikliste (osobna zastitna oprema/PPE)

Ove motociklisticke rukavice u skladu su s osnovnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Direktive o osobnoj zastitnoj opremi 89/686/EEC. Sukladnost sa zahtjevima ove direktive
potvrdena je kao dio EU ispitivanja tipa od strane ovlastenog, prijavijenog tijela. Popis prijavijenih tijela nalazi se u prilogu. Izjava o sukladnosti , koja navodi prijavljeno tijelo koje je
provelo EU ispitivanje tipa za ovu OZO, dostupna je online na https://s.buese.com/ConformityDeclaration moze se pogledati.

Sliede¢a oznaka nalazi se na svim rukavicama:

c E Oznaka CE, izjava proizvodaca o sukladnosti s Direktivom 89/686/EEZ

10 Veliina rukavica (primjer)

Proizvodaé Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILJE - 30,7900 Primjer naziva modela (naziv artikla, broj)

Proizvedeno u Pakistanu Zemlja proizvodnje

[:E] informacija

MM/GGGG Tvorni¢ka oznaka ili “DOP” s datumom (mjesec/godina) ozna€ava kada je proizvod proizveden.

Piktogram prema EN 13594:2015 odnosi se na namjenu proizvoda: motociklizam

Broj i godina izdanja europskog referentnog standarda navedeni su ispod piktograma.
% Standard rukavica dijeli se u 2 klase zastite:

ov' o Klasa zastite 1= Minimalni zahtjev za stvarno pruzanje zastite u slu¢aju nesrece

Klasa zastite 2 2 nudi vecu zastitu, ali takoder moze dovesti do gubitka ergonomije

1 | KP KP > rukavica ima zastitu za zglobove, koja sluZi za ograni¢enu apsorpciju udarca (*) i kao zastita od habanja u slu¢aju nezgode i koja
mora pokriti sva 4 zgloba (skica u prilogu)
EN 13594:2015 Broj i godina europskog standarda

Sliedeca svojstva ispitana su prema EN 13594:2015:

Testovi Klasa zastite 1 Klasa zastite 2
Duzina man3ete >15mm =50 mm
Sila zadrZavanja/ sustav pode$avanja 225N 250N
Otpornost na trganje Dlan i unutradnjost/prsti 225N 235N
Straznja strana Sake i straznja strana 218N 230N
prstiju >18N =25N
prostore izmedu prstiju
Debljina Sava glavni Savovi =6 N/mm =10 N/mm
prostore izmedu prstiju =4 N/mm =7 N/mm
Otpor na rezove dlan 21,2 =18
Straznja strana ruke - 212
Otpornost na habanije (dlan) Jednokratno vrijeme abrazije 23s 26s
Srednje vrijeme abrazije 24s 28s
Zastita zglobova za apsorpciju neobavezan potrebno
udaraca () Individualni rezultat <9kN < 5kN
Prosje¢na prenesena sila <T7kN <4kN

Rukavice, kada se pravilno koriste i nose, dizajnirane su da smanje rizik od ozljeda i pruZe optimalnu zastitu u slu€aju nesrece ili vremenskih neprilika, a ne kao zastitna radna odjeca.
+ Ova odjeca je namijenjena za sprjecavanje ili smanjenje posjekotina, poderotina i ogrebotina do kojih moze do¢i tijiekom pada i udarca.

+ Smanjenije prijenosnih sila u slu¢aju pada i udarca.

+ Zastita tijela od vjetra i vremenskih prilika, hladnoce, kiSe, prijavstine.

Rukavice se uvijek moraju nositi u kombinaciji s drugom osobnom zatitnom opremom (jakna/hlace/kaciga/cipele) kako bi se osigurala optimalna zastita.

Rizici protiv kojih postoji zastita:
Funkcija zastitne odjece je prevencija, na primjer posjekotine ili ogrebotine mogu se izbjeci ili smanijiti u slucaju nesrece noSenjem odgovarajuce zastitne odjece. Osobna zastitna oprema
takoder smanjuje teZinu ozljeda kao $to su manje ozbiljni prijelomi i kontuzije, manje ozljeda na podrucjima pokrivenim zastitnom odjecom.

Rizici protiv kojih nema zastite:

Zadtitna odjeca ne moze pruziti motociklistu potpunu zastitu od svih mogucih opasnosti i nepogoda na cesti.

Predmet moze probiti odje¢u/rukavice, udarac moze stvoriti napetost ili pritisak koji odjec¢a/rukavice ne mogu izbjeci. NoSenje zastitne odjece ne opravdava preuzimanje povecanog rizika
u voznji. Obavezno slijedite informacije o ovoj osobnoj zastitnoj opremi. Nemojte koristiti zastitnu odjecu u svrhe koje nisu predvidene.

Upozorenja i ogranicenja:

Proizvodac/distributer nije odgovoran za ozljede koje nastanu tijekom noSenja nekog od njegovih proizvoda. Proizvodac ne daje nikakva jamstva, izjave ili izjave, izricite ili preSutne , u
pogledu mjere u kojoj ¢e njegovi proizvodi zastititi od ozljeda osoba ili imovine. Korisnik je iskljugivo odgovoran za sve rizike povezane s ovom aktivnoScu i slaze se da ne¢e podnositi
nikakve zahtjeve protiv proizvodaca u slu¢aju ozljede ili smrti. Svi vozaci motocikla duzni su nositi odgovarajuéu zastitnu opremu te voziti oprezno i oprezno u prometu. Ova zastitna
odjeca dizajnirana je kako bi korisniku pruZila optimalnu zastitu u slu¢aju nezgode ili vremenskih neprilika, ali ne kao radna zaétitna odjec¢a.

Upozorenje o trajanju uporabe:

Nakon pada ili drugog oStecenja morate zamijeniti rukavice/odjecu!

Materijali mogu biti podloZni procesu preranog starenja zbog UV zraka, topline, brojnih ciklusa pranja s pogre$nim deterdzentom, $to moZze varirati ovisno o materijalu. Osim toga,
nepravilna i nenamjenska uporaba, kao i uporaba u ekstremnim uvjetima okoline, moze rezultirati oSte¢enjem zastitne funkcije ili smanjenjem pruzene zastite. Stoga svoju 0ZO
zamijenite najkasnije deset godina nakon datuma proizvodnje.

Provijerite prije puta:

Prije svake uporabe provierite je i proizvod u savrsenom stanju. Cim dode do o3te¢enja (npr. Savova, dijelova za pricvrécivanie ili materijala), dio vise nije prikladan za namjeravanu
upotrebu. Rukavice ispravno rade samo ako se pravilno nose. Dobro zatvorite sve patentne zatvarace/Cicak kopCe, trake i kopce prije svake voznje. Ne radite nikakve preinake ili
promjene na svojoj osobnoj zastitnoj opremi.
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Veli€ine i pristajanja

Motociklisticke rukavice moraju odgovarati sustavu veli¢ine navedenom u EN 21420 ili drugom prikladnom sustavu veli¢ine. Mora postojati sustav za pode$avanje ugraden u zapesce ili
manzetu. Uvijek isprobajte svoju rukavicu prije kupnje! Rukavica ne smije biti preSiroka ili preuska, a upravljacke funkcije motocikla moraju biti jednostavne za koristenje. Nikada ne
kupuijte prevelike kozne rukavice, jer se koza Siri i prilagodava obliku va3e ruke . Takoder je vazno da su sustavi za zaklju€avanje pravilno zatvoreni prije pocetka putovanja. Za
ucinkovitu zastitu, korisnik mora odabrati ispravnu veli€inu, jer proizvod moze osigurati uéinkovitu zastitu samo ako odgovara tijelu korisnika kako je predvideno . Izmjerite Sirinu ruke
kako je opisano na crtezu u dodatku, dodijelite to tablici veli¢ina (u dodatku) i uvijek isprobajte rukavicu prije kupnje.

Upute za njegu (molimo slijedite upute za njegu u rukavici!)

Kako bi se $to dulje odrzala razina kvalitete rukavica, vazno je njegovati zastitnu odjecu:

+ Dobro prozracite nakon svake voznje i paZljivo ogetkajte praSinu i povrSinsku kontaminaciju ili ih obriSite s rukavice ¢istom vodom.

+ Ruéno pranje za uklanjanje znoja s blagim deterdzentom (tekstil) ili deterdzentom za koZu (koza), nemojte koristiti omeksiva¢, dovoljno isperite

+ Ne cijedite rukavice da biste ih osusili, nikada ih ne stavljajte na izravan izvor topline (npr. grijac), ve¢ ih ostavite da se osuSe na normalnoj sobnoj temperaturi.

+ Koristite proizvode za njegu koze nakon svakog pranja. Redovito podmazite glatke kozne dijelove kako biste vratili prirodno podmazivanje materijala na rukavicu. To spriecava pukotine
i lomove koji mogu nastati od porozne koze i podrzava vodoodbojna svojstva koze. Tretirajte antilop i nubuk koZu posebnim sprejom za njegu koze koji se moze nabaviti u
specijaliziranim trgovinama. Uvijek prvo isprobajte proizvod za njegu na nevidljivom podrucju kako biste vidjeli kako koZa reagira na proizvod za njegu.

+ Impregnacija nakon pranja (slijedite upute!)

+ nikada ne koristite otapala, benzin ili otrovne tvari za uklanjanje mrlja

+ Redovito provjeravajte ima li iscrpljenosti materijala, puknu¢a Savova, poderanih podrugja ili sliénih znakova istroSenosti.

+ nikada sami ne popravljajte ili mijenjajte proizvod jer to moZe ugroziti sigurnost.

+ Ako naljepnica za odrzavanje koznih rukavica ne dopusta pranje, mozete ih o€istiti kod stru¢njaka za CiScenje koze.

Informacije za alergicare:
Ova rukavica je testirana na, izmedu ostalog, pH vrijednost, sadrzaj kroma VI i ostatke azo boje; u nasim rukavicama nema poznatih alergena . Obavijestite svog Buse partnera ako se
pojave alergijske reakcije.

Skladistenje/rok trajanja:

0Z0 uvijek Cuvajte u suhoj prostoriji s normalnom sobnom temperaturom i dobrom ventilacijom. Ako se zastitna odjeca ne koristi dulje vrijeme, potrebno je provieriti stanje proizvoda
prije ponovne uporabe. Nikada ne pakirajte odje¢u u zapecacene plasticne vrecice jer se inaCe na odjeci s ostatkom vlage moze stvoriti plijesan. Stvaranje plijesni je Stetno za zdravlje,
ostecuje OZO i ugrozava zdravlje! Rok trajanja ne moZze se odrediti jer ovisi o brizi i uporabi vrste rukavica.

Odlaganje:
Prilikom odlaganja otpada, pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti okoliSa ili obavijestite nadlezne viasti .
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Istruzioni per I'uso - Guanti di protezione per motociclisti (Dispositivi di protezione individuale/DPI)

Questi guanti da moto sono conformi ai requisiti essenziali di salute e sicurezza della Direttiva DPI 89/686/CEE. La conformita ai requisiti di questa direttiva & stata confermata
nell'ambito di un esame di tipo UE da parte di un organismo accreditato e notificato. L'elenco degli organismi notificati & riportato in appendice. La Dichiarazione di Conformita , che
elenca l'organismo notificato che ha effettuato I'esame UE del tipo per questo DPI, & disponibile online allindirizzo https://s.buese.com/ConformityDeclaration pud essere visualizzato.
Su tutti i guanti

& presente la seguente marcatura :

C € Marcatura CE, dichiarazione di conformita del produttore alla Direttiva 89/686/CEE

10 Taglia dei guanti (esempio)

Produttore Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MIGLIA - 30,7900 Esempio di nome del modello (nome articolo, numero)

Prodotto in Pakistan Paese di produzione

[:E:I informazioni

MM/AAAA Il marchio di fabbrica o “DOP” con la data (mese/anno) indica quando ¢ stato fabbricato il prodotto.

Pittogramma secondo EN 13594:2015 si riferisce alla destinazione d'uso del prodotto: motociclismo

Sotto il pittogramma sono indicati il numero e I'anno di emissione della norma europea di riferimento.
% Lo standard dei guanti si divide in 2 classi di protezione:

oV o Classe di protezione 1-> Requisito minimo per offrire effettivamente protezione in caso di incidente

La classe di protezione 2 2 offre una maggiore protezione, ma pud anche comportare una perdita di ergonomia

1 I KP KP il guanto & dotato di protezione sulle nocche, che serve per un limitato assorbimento degli urti (*) e come protezione dall'abrasione in
caso di incidente e che deve coprire tutte e 4 le nocche (schizzo allegato)
EN13594:2015 Numero e anno della norma europea

Le seguenti proprieta sono testate secondo la norma EN 13594:2015:

Test Classe di protezione | Classe di protezione
1 2
Lunghezza del polsino =15 mm = 50mm
Sistema di ritenzione/regolazione della forza = 25N = 50N
Resistenza allo strappo Palmo e interno/dita = 25N = 35N
Dorso della mano e dorso delle dita = 18N = 30N
spazi tra le dita > 18N 225N
Spessore della cucitura cuciture principali 2 6N/mm 210 N/mm
spazi tra le dita 2 4N/mm = 7N/mm
Resistenza al taglio palma 212 218
Dorso della mano - 2172
Resistenza all'abrasione da impatto Tempo di abrasione singola = 3 secondi = 6 secondi
(palmo) Tempo di abrasione medio =4 secondi > 8 secondi
Protezione nocche per assorbimento opzionale necessario
degli urti () Risultato individuale < 9kN < 5kN
Forza media trasmessa <7kN < 4kN

| guanti, se utilizzati e indossati correttamente, sono progettati per ridurre i rischi di infortuni e fomire una protezione ottimale in caso di incidente o avversita atmosferiche, non come
indumenti protettivi da lavoro.

+ Questo abbigliamento & destinato a prevenire o ridurre tagli, strappi e abrasioni che possono verificarsi durante una caduta e un impatto.

* Riduzione delle forze trasmesse in caso di caduta e impatto.

+ Protezione del corpo dal vento e dalle intemperie, dal freddo, dalla pioggia, dallo sporco.

| guanti devono essere sempre indossati in combinazione con altri DPI (giacca/pantaloni/elmetto/scarpe) per garantire una protezione oftimale.

Rischi contro i quali esiste protezione:
La funzione degli indumenti protettivi ha a che fare con la prevenzione, ad esempio tagli o abrasioni possono essere evitati o ridotti in caso di incidente indossando indumenti protettivi
adeguati. | DPI riducono anche la gravita di lesioni come fratture e contusioni meno gravi, meno lesioni nelle aree coperte da indumenti protettivi.

Rischi contro i quali non esiste protezione:

L'abbigliamento protettivo non puo offrire al motociclista una protezione totale contro tutti i possibili pericoli e avversita della strada.

Un oggetto pud penetrare negli indumenti/guanti, un urto pud creare tensioni o pressioni che gli indumenti/guanti non possono evitare. Indossare indumenti protettivi non giustifica
I'assunzione di un rischio maggiore durante la guida. Assicurati di seguire le informazioni su questo DPI. Non utilizzare gli indumenti protettivi per scopi diversi da quelli previsti.

Avvertenze e restrizioni:

II produttore/distributore non & responsabile per lesioni che si verificano indossando uno dei suoi prodotti. Il produttore non fornisce alcuna garanzia, dichiarazione o dichiarazione,
espressa o implicita , in merito alla misura in cui i suoi prodotti proteggeranno da danni a persone o proprieta. L'utente € l'unico responsabile di tutti i rischi associati a questa attivita e si
impegna a non avanzare alcuna pretesa nei confronti del produttore in caso di lesioni o morte. Tutti i motociclisti sono tenuti ad indossare adeguati dispositivi di protezione e a guidare
con prudenza e cautela nel traffico. Questo indumento protettivo & stato progettato per fornire all'utente una protezione ottimale in caso di incidente o avversita legate alle condizioni
atmosferiche, ma non come indumento protettivo da lavoro.

Avvertenza sulla durata di utilizzo:

E necessario sostituire i guanti/indumenti dopo una caduta o altri danni!

| materiali possono essere soggetti ad un processo di invecchiamento precoce a causa dei raggi UV, del calore, di numerosi cicli di lavaggio con detersivo sbagliato, che puo variare a
seconda del materiale. Inoltre, I'uso improprio € non previsto, nonché 'uso in condizioni ambientali estreme, possono compromettere la funzione protettiva o ridurre la protezione fornita.
Sostituite quindi i vostri DPI entro e non oltre dieci anni dalla data di fabbricazione.
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Verifica prima del viaggio:

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in perfette condizioni. Non appena si presentano danni (ad es. cuciture, parti di fissaggio o materiale), la parte non & piu adatta all'uso
previsto. | guanti funzionano correttamente solo se indossati correttamente. Chiudere correttamente tutte le cerniere/chiusure in velcro, cinghie e bottoni automatici prima di ogni uscita.
Non apportare alcuna modifica o cambiamento ai tuoi DPI.

Taglie e vestibilita

| guanti da motociclista devono essere conformi al sistema di taglie specificato nella norma EN 21420 o ad un altro sistema di taglie idoneo. Deve esserci un sistema di regolazione
incorporato nel polso o nel polsino. Prova sempre il tuo guanto prima dell'acquisto! Il guanto non deve essere né troppo largo né troppo stretto e le funzioni operative della motocicletta
devono essere facili da usare. Non comprare mai guanti di pelle troppo grandi, perché la pelle si espande e si adatta alla forma della mano . E anche importante che i sistemi di chiusura
siano chiusi correttamente prima dell'inizio del viaggio. Per una protezione efficace, l'utente deve scegliere la taglia corretta, poiché il prodotto pud garantire una protezione efficace solo
se si adatta al corpo dell'utente come previsto . Misura la larghezza della tua mano come descritto nel disegno in appendice, assegnala alla tabella taglie (in appendice) e prova sempre
il guanto prima dell'acquisto.

Istruzioni per la cura (seguire le istruzioni per la cura nel guanto!)

Per mantenere il livello di qualita del guanto il piu a lungo possibile, & importante che I'abbigliamento protettivo venga curato:

+ VVentilare bene dopo ogni uscita e rimuovere con cura la polvere e la contaminazione dalla superficie o asciugarli dal guanto con acqua pulita.

+ Lavare a mano per rimuovere il sudore con un detergente delicato (tessuto) o un detergente per pelle (pelle), non usare ammorbidente, risciacquare sufficientemente

+ Non strizzare i guanti per asciugarli, non posizionarli mai su una fonte di calore diretta (es. termosifone), ma lasciarli asciugare a temperatura ambiente.

« Utilizzare prodotti per la cura della pelle dopo ogni lavaggio. Ingrassare regolarmente le parti in pelle liscia per ripristinare la naturale lubrificazione del materiale nel guanto. Cio
previene le crepe e le rotture che possono derivare dalla pelle porosa e supporta le proprieta idrorepellenti della pelle. Tratta la pelle scamosciata e il nabuk con uno speciale spray per la
cura della pelle, disponibile presso i rivenditori specializzati. Provare sempre prima il prodotto per la cura su un'area invisibile per vedere come reagisce la pelle al prodotto per la cura.
+ Impregnazione dopo il lavaggio (seguire le istruzioni!)

« non utilizzare mai solventi, benzina o sostanze tossiche per rimuovere le macchie

+ Controllare regolarmente l'eventuale esaurimento del materiale, rotture delle cuciture, zone strappate o simili segni di usura.

+ non effettuare mai riparazioni o modifiche al prodotto da soli, poiché cio potrebbe compromettere la sicurezza.

+ Se l'etichetta per la cura del guanto in pelle non ne consente il lavaggio, € possibile pulirlo presso uno specialista della pulizia della pelle.

Informazioni per chi soffre di allergie:
Questo guanto é stato testato, tra le altre cose, per il valore del pH, il contenuto di cromo VI e i residui di coloranti azoici ; nei nostri guanti non sono presenti sostanze allergeniche ; Si
prega di informare il proprio partner Biise se si verificano reazioni allergiche.

Conservazione/durata:

Conservare sempre i DPI in una stanza asciutta con temperatura ambiente normale e buona ventilazione. Se gli indumenti protettivi non vengono utilizzati per un lungo periodo di tempo,
& necessario verificare le condizioni del prodotto prima di riutilizzarlo. Non imballare mai gli indumenti in sacchetti di plastica sigillati, altrimenti sugli indumenti con umidita residua si pud
formare della muffa. La formazione di muffe & dannosa per la salute, danneggia i DPI e mette a rischio la salute! Non & possibile specificare una durata di conservazione in quanto
dipende dalla cura e dall'uso del tipo di guanto.

Disposizione:
Quando si smaltiscono i rifiuti, seguire le normative ambientali locali o informare le autorita competenti .

Heino Blse MX Import GmbH - VennstralRe 14 - DE-52159 Roetgen - +49 (0) 2471-1269 0 - inffo@buese.com - www.buese.com 25



LietoSanas instrukcijas — aizsargcimdi motociklistiem (individualie aizsardzibas lidzek|i/IAL)

Sie motociklu cimdi atbilst IAL direktivas 89/686/EEK biitiskajam veselibas un drogibas prasibam. Atbilstibu &Ts direktivas prasibam ES tipa parbaudes ietvaros apstiprinaja akreditata,
pilnvarota institdcija. Pazinoto institticiju saraksts ir atrodams pielikuma. Atbilstibas deklaracija , kura noradita pazinota institticija, kas veica ES tipa parbaudi $im IAL, ir pieejama
tieSsaisté vietné https://s.buese.com/ConformityDeclaration var apskatities.

Uz visiem cimdiem ir $ads markéjums :

CE markgjums, razotaja deklaracija par atbilstibu Direktivai 89/686/EEC

q3
10

Cimdu izmérs (piemérs)

Razotajs Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

JUDZES - 30 7900 Modela nosaukuma piemérs (preces nosaukums, numurs)

Razots Pakistana Razo$anas valsts

informaciju

[1]

MM/GGGG Rapnicas markéjums jeb “DOP” ar datumu (ménesis/gads) norada, kad produks tika razots.

Piktogramma saskana ar EN 13594:2015 attiecas uz produkta paredzéto lietojumu: motociklu

Zem piktogrammas ir noradits Eiropas atsauces standarta numurs un izdo$anas gads.

Cimdu standarts ir sadalits 2 aizsardzibas klasés:

Aizsardzibas klase 1> Minimala prasiba, lai negadijuma gadijuma faktiski piedavatu aizsardzibu

Aizsardzibas klase 2 = nodrosina lielaku aizsardzibu, bet var izraistt art ergonomikas zudumu

KP ->cimdam ir locitavu aizsargs, kas kalpo ierobeZotai trieciena absorbcijai (*) un ka aizsardziba pret nodilumu avarijas gadijuma un kam
janosedz visi 4 SarnTri (skice pievienota)

O%O

1| kP

EN 13594:2015

Eiropas standarta numurs un gads

Talak noradrtas Tpasibas ir parbaudrtas saskana ar EN 13594:2015:

Parbaudes Aizsardzibas klase 1 | Aizsardzibas klase 2
Man$etes garums >15mm =50 mm
Aiztures spéks/ reguléSanas sistéma 225N 250N
Izturiba pret plisumiem Plaukstas un iekSpuses/pirksti 225N 235N
Rokas aizmugure un pirkstu aizmugure 218N 230N
atstarpes starp pirkstiem 218N 225N
Suves biezums galvenas Suves =6 N/mm =10 N/mm
atstarpes starp pirkstiem =4 Nimm 27 Nimm
GrieSanas pretestiba palma =12 =18
Rokas aizmugure - >1.2
Triecienu nodilumizturiba (plauksta) Vienreizéjs nodiluma laiks 23s 26s
Vidéjs nodiluma laiks 24s 28s
Triecienu absorbcijas locitavu péc izvéles nepiecieSams
aizsardziba (*) Individuals rezultats <9kN < 5kN
Vidéjais parraiditais speks <T7kN <4kN

Cimdi, ja tos lieto un valka pareizi, ir paredzéti, lai samazinatu traumu risku un nodro$inatu optimalu aizsardzibu nelaimes gadijuma vai ar laikapstakliem saistTtu negadijumu gadijuma,
nevis ka darba aizsargapgérbs.

« Sis apgérbs ir paredzats, lai novarstu vai samazinatu griezumus, plisumus un nobrazumus, kas var rasties kritiena un trieciena laika.

+ Parvadito spéku samazinasana kritiena un trieciena gadijuma.

+ Kermena aizsardziba no véja un laikapstakliem, aukstuma, lietus, netirumiem.

Cimdi vienmér ir javalka kopa ar citiem IAL (jaka/bikses/kivere/apavi), lai nodroSinatu optimalu aizsardzibu.

Riski, pret kuriem pastav aizsardziba:
Aizsargtérpa funkcija ir saistta ar profilaksi, pieméram, negadijuma gadijuma var izvairities no iegriezumiem vai nobrazumiem vai tos samazinat, valkajot atbilstodu aizsargtérpu. IAL art
samazina traumu smagumu, pieméram, mazak smagus ldzumus un sasitumus, mazak traumu vietas, ko sedz aizsargterps.

Riski, pret kuriem nav aizsardzibas:

Aizsargtérps nevar piedavat motociklistam pilnigu aizsardzibu pret visam iesp&jamam briesmam un likstam uz cela.

PriekSmets var iekl0t apgérba/cimdos, trieciens var radit spriedzi vai spiedienu, no ka apgérbs/cimdi nevar izvairities. Aizsargtérpa valka$ana neattaisno paaugstinatu brauk$anas risku.
Noteikti ievérojiet informaciju par $o IAL. Neizmantojiet aizsargapgérbu citiem mérkiem, nevis tiem, kas paredzéti.

Bridinajumi un ierobezojumi:

Razotajs/izplatitajs nav atbildigs par traumam, kas rodas, valkajot kddu no ta izstradajumiem. RaZotajs nesniedz ne tieSu, ne netieSu garantiju, parstavibu vai parstavibu attieciba uz to,
cik liela méra ta produkti aizsargas pret cilvéku vai ipaSuma ievainojumiem. Lietotajs ir pilniba atbildigs par visiem riskiem, kas saistiti ar So darbibu, un apnemas neizvirzit nekadas
pretenzijas pret raZotaju traumu vai naves gadijuma. Visiem motociklistiem ir pienakums lietot atbilstodu aizsargaprikojumu un satiksmé braukt apdomigi un piesardzigi. Sis
aizsargapgérbs tika izstradats, lai nodrosinatu lietotajam optimalu aizsardzibu nelaimes gadijuma vai ar laikapstakliem saistitu negadijumu gadijuma, bet ne ka darba aizsargapgérbu.

Bridinajums par lietoSanas ilgumu:

P&c kritiena vai citiem bojajumiem cimdi/apgérbs ir janomaina!

Materiali var tikt paklauti priek$laicigai noveco$anas procesam UV staru, karstuma, daudzu mazgasanas ciklu ar nepareizu mazgasanas Iidzekli dél, kas var atSkirties atkariba no
materiala. Turklat nepareiza un neparedzéta lieto$ana, ka arf lietoSana ekstremalos vides apstaklos var izraisit aizsargfunkcijas pasliktina$anos vai nodrosinatas aizsardzibas
samazinasanos. Tapéc nomainiet savu IAL ne vélak ka desmit gadus péc izgatavoSanas datuma.

Pirms brauciena parbaudiet :

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai produkts ir ideala stavoklr. Tiklidz tiek konstatéti bojajumi (pieméram, Suvém, stiprinajuma dalam vai materialam), dala vairs nav piemérota
tai paredzétajai lietoSanai. Cimdi darbojas pareizi tikai tad, ja tie ir pareizi valkati. Pirms katra brauciena kartigi aizveriet visus ravéjslédzejus/velcro aizdares, siksnas un fiksatorus.
Neveiciet nekadas izmainas vai izmainas sava IAL.
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lzméri un piestav

Motociklistu cimdiem jaatbilst EN 21420 noradttajai izméru sistémai vai citai piemérotai izméru sistémai. Plaukstas locttavai vai aprocei jabat iestradatai reguleSanas sistémai . Pirms
pirkSanas vienmeér uzvelciet cimdu! Cimds nedrikst bat parak plats vai parak ciesi pievilkts, un motocikla darbibas funkcijam jabat viegli lietojamam. Nekad nepérciet parak lielus adas
cimdus, jo ada izpleSas un pielagojas jlsu rokas formai . Ir arT svarigi, lai blokéSanas sistémas batu pareizi aizvértas pirms brauciena sakuma. Lai nodro$inatu efektivu aizsardzibu,
lietotajam ir jaizvelas pareizais izmérs, jo produkts var nodro$inat efektivu aizsardzibu tikai tad, ja tas atbilst lietotaja kermenim, k& paredzéts . Izmériet rokas platumu, ka aprakstits
pielikuma pievienotaja Ziméjuma, pieskiriet to izméru tabulai (pielikuma) un vienmér izméginiet cimdu pirms iegades.

Kopsanas instrukcijas (lidzu, ievérojiet cimda kopsanas noradijumus!)

Lai péc iespgjas ilgak saglabatu cimdu kvalitates [imeni, ir svarigi, lai aizsargapgérbs tiktu kopts:

+ Péc katra brauciena labi védiniet un rlpigi notiriet puteklus un virsmas piesarnojumu vai noslaukiet to no cimda ar tiru Gdeni.

+ Mazgajiet ar rokam sviedru nonems3anai ar maigu mazgasanas lidzekli (tekstils) vai adas mazgasanas Iidzekli (ada), neizmantojiet velas mikstinataju, pietiekami izskalojiet
+ Neizspiediet cimdus, lai tos nozatu, nekad nenovietojiet tos uz tieSa siltuma avota (piem., silditaja), bet |aujiet tiem nozat normala istabas temperatara.

+ Péc katras mazgasanas izmantojiet adas kopSanas lidzeklus adai. Regulari ieellojiet gludas adas dalas, lai atjaunotu cimda materiala dabisko elloSanu. Tas novérs plaisas un plisumus,
kas var rasties no porainas adas, un atbalsta adas Gdensnecaurlaidigas TpasSibas. Apstradajiet zamSadas un nubuka adu ar paSu adas kop3anas aerosolu, kas ir pieejams
specializétajos mazumtirgotajos. Vienmér vispirms izméginiet kop$anas Iidzekli neredzama vieta, lai redz&tu, ka ada reagé uz kop$anas Iidzekli.

+ Impregnésana péc mazgasanas (ieverojiet noradijumus!)

+ Regulari parbaudiet, vai materials nav izsmelts, Suvju parravumi, plisumi vai lidzigas nodiluma pazimes.

+ nekad pats neveiciet izstradajuma remontu vai izmainas, jo tas var apdraudét drosibu.

+ Ja adas cimdu kopSanas etikete nelauj mazgat, to var nofirit pie adas tiriSanas specialista.

Informacija alergijas slimniekiem:
Sis cimds, cita starpa, ir parbaudits attieciba uz pH vértibu, hroma VI saturu un azo krasvielu atlikumiem, un maisu cimdos nav zinamu alergénu vielu. Ladzu, informé&jiet savu Biise
partneri, ja rodas alergiskas reakcijas.

Uzglabasanas/glabasanas laiks:

Vienmér uzglabajiet IAL sausa telpa ar normalu istabas temperatdru un labu ventilaciju. Ja aizsargapgérbs netiek lietots ilgu laiku, pirms atkartotas lieto$anas japarbauda produkta
stavoklis. Nekad neiepako apgérbu aizzimogotos plastmasas maisinos, pretéja gadijuma uz apgérba ar atlikuso mitrumu var veidoties pelgjums. Pelgjuma veido$anas ir kaitiga
veselibai, boja IAL un apdraud veselibu! Uzglabasanas laiku nevar noradt, jo tas ir atkarigs no cimdu veida kop$anas un lietoSanas.

Atbrivosanas:
Atbrivojoties no atkritumiem, ievérojiet vietéjos vides noteikumus vai informgjiet attiecigas iestades .
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Naudojimo instrukcijos — Apsauginés pirstinés motociklininkams (asmeninés apsaugos priemonés / AAP)

Sios motociklininky pirstinés atitinka esminius AAP direktyvos 89/686/EEB sveikatos ir saugos reikalavimus. Atitiktj $ios direktyvos reikalavimams patvirtino akredituota notifikuotoji
jstaiga atlikdama ES tipo tyrima. Notifikuotyjy jstaigy sarasq galima rasti priede. Atitikties deklaracija , kurioje iSvardyta notifikuotoji jstaiga, atlikusi Sios AAP ES tipo tyrima, yra

prieinama internete adresu https://s.buese.com/ConformityDeclaration galima apzidréti.

Ant visy pirstiniy yra toks Zyméjimas :

CE Zenklas, gamintojo atitikties direktyvai 89/686/EEB deklaracija

q3
10

Pirstiniy dydis (pavyzdys)

Gamintojas

Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30 7900

Modelio pavadinimo pavyzdys (prekés pavadinimas, numeris)

Pagaminta Pakistane

Gamybos $alis

[13]

informacija

MM/MM

Gamyklos Zenklas arba ,DOP* su data (ménuo/metai) rodo, kada gaminys buvo pagamintas.

O%O

1| kP

Piktograma pagal EN 13594:2015 nurodo numatytg gaminio naudojima; vaziavima motociklu
Europos etaloninio standarto numeris ir iSleidimo metai nurodyti po piktograma.

Pirstiniy standartas skirstomas | 2 apsaugos klases:
1 apsaugos klasé=> Minimalus reikalavimas i$ tikrujy pasidlyti apsauga avarijos atveju
2 apsaugos klasé = suteikia didesne apsauga, taciau taip pat gali prarasti ergonomika,
KP > pirtinéje yra gumby apsauga, kuri yra skirta ribotai smagio sugerciai (*) ir apsaugai nuo dilimo jvykus nelaimingam atsitikimui ir turi
dengti visas 4 pirStines (eskizas pridedamas)

EN 13594:2015

Europos standarto numeris ir metai

Sios savybés isbandytos pagal EN 13594:2015:

Testai 1 apsaugos klasé 2 apsaugos klasé
Rankogaliy ilgis >15mm =50 mm
Laikymo jégos / reguliavimo sistema 225N 250N
Atsparumas plySimui Delnas ir vidus/pirtai 225N 235N
Nugaros rankos ir pirsty galai 218N 230N
tarpai tarp pirsty 218N 225N
Sidlés storis pagrindinés sidlés =6 N/mm =10 N/mm
tarpai tarp pirsty =4 Nimm 27 Nimm
Atsparumas pjovimui delnas =172 =18
Rankos nugara - =12
Atsparumas smagiams (delnas) Vienkartinis trinties laikas 23s 26s
Vidutinis dilimo laikas 24s 28s
Apsauga nuo smdgio sugerimo (*) neprivaloma batina
Individualus rezultatas <9kN < 5kN
Vidutiné perduodama jéga <T7kN <4kN

Pirstinés, tinkamai naudojamos ir dévimos, yra sukurtos taip, kad sumazinty susizalojimo rizikg ir uztikrinty optimalia apsauga jvykus nelaimingam atsitikimui ar su oro sglygomis
susijusioms nelaiméms, o ne kaip apsauginiai darbo drabuZiai.

« Si apranga skirta i$vengti jpjovimuy, plyimy ir jbréZimy, kurie gali atsirasti kritimo ir smiigio metu, arba juos sumazinti.

+ Perduodamy, jégy sumazinimas kritimo ir smagio atveju.

+ Kino apsauga nuo véjo ir oro, Sal€io, lietaus, purvo.

Pir8tines visada reikia mivéti kartu su kitomis AAP (striuké/kelnés/Salmas/batai), kad baty uZtikrinta optimali apsauga.

Rizikos, nuo kuriy yra apsauga:
Apsauginiy drabuziy funkcija yra susijusi su prevencija, pvz., nelaimingo atsitikimo atveju galima iSvengti pjaviy ar jbréZimy arba juos sumazinti dévint tinkamus apsauginius drabuzius.
AAP taip pat sumazina suzalojimo sunkuma, pvz., maziau sunks l0ziai ir sumusimai, maziau suzalojimy, vietose, kurias dengia apsauginiai drabuZiai.

Rizika, nuo kurios néra apsaugos:

Apsauginé apranga negali pasidlyti motociklininko visiskos apsaugos nuo visy galimy pavojy ir negandy kelyje.

Daiktas gali prasiskverbti pro drabuzius/pirstines, smagis gali sukelti jtampa ar spaudima, kurio negalima iSvengti drabuziais/pirSinémis. Apsauginiy drabuziy dévéjimas nepateisina
padidéjusios vairavimo rizikos. Bitinai laikykités informacijos apie Sig AAP. Nenaudokite apsauginiy drabuZiy kitiems tikslams nei numatyta.

|spéjimai ir apribojimai:

Gamintojas/platintojas neatsako uz suzalojimus, kurie {vyksta neSiojant viena i§ jo gaminiy. Gamintojas nesuteikia jokios tiesioginés ar numanomos garantijos, pareiskimo ar pareiskimo ,
kiek jo gaminiai bus apsaugoti nuo suzalojimy Zmonéms ar turtui. Naudotojas yra visiSkai atsakingas uz visg rizika, susijusia su Sia veikla, ir sutinka nereiksti gamintojui jokiy pretenzijy
susizalojimo ar mirties atveju. Visi motociklininkai privalo déveti tinkamas apsaugos priemones ir eisme vaZiuoti apdairiai ir atsargiai. Sie apsauginiai drabuZiai buvo sukurti siekiant
suteikti naudotojui optimalia apsauga {vykus nelaimingam atsitikimui arba dél oro salygu, bet ne kaip darbo apsauginiai drabuziai.

|spéjimas apie naudojimo trukme:

Po kritimo ar kitos zalos turite pakeisti pirStines/drabuzius!

Deél UV spinduliy, kars¢io, daugybés plovimo cikly naudojant netinkama, ploviklj, kurie gali skirtis priklausomai nuo medziagos, medziagos gali prieslaikinis senéjimo procesas. Be to,
naudojant netinkama ir ne pagal paskirtj, taip pat esant ekstremalioms aplinkos salygoms, apsauginé funkcija gali susilpnéti arba sumazéti teikiama apsauga. Todél pakeiskite savo AAP
ne véliau kaip per deSimt mety nuo pagaminimo datos.

Prie$ keliong patikrinkite :

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar gaminys yra nepriekaistingos baklés. Kai tik yra pazeidimai (pvz., sidlés, tvirtinimo detalés ar medziaga), dalis nebetinka naudoti pagal paskirt].
Pirstinés tinkamai veikia tik tada, kai jos yra tinkamai dévimos. Prie$ kiekvieng vaziavima tinkamai uzdarykite visus uztrauktukus / Velcro uzsegimus, dirzelius ir spaustukus. Nedarykite
jokiy savo AAP modifikacijy ar pakeitimuy.
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Dydziai ir tinka

Motociklininko pirstinés turi atitikti EN 21420 nurodyta dydZio sistema arba kita tinkama dydZio nustatymo sistema, Ant rieSo ar rankogaliy turi bati jmontuota reguliavimo sistema . Prie$
pirkdami visada pasimatuokite pirtines! Pirstiné neturi bati per plati ar per anksta, o motociklo valdymo funkcijos turi bati lengvai naudojamos. Niekada nepirkite per dideliy odiniy,
pirstiniy, nes oda pleciasi ir prisitaiko prie jusy rankos formos . Taip pat svarbu, kad uzrakinimo sistemos baty tinkamai uzdarytos prie§ pradedant kelione. Siekdamas veiksmingos
apsaugos, vartotojas turi pasirinkti tinkama dydj, nes gaminys gali uztikrinti veiksminga apsauga, tik tada, kai jis priglunda prie vartotojo kiino, kaip numatyta . ISmatuokite rankos plotj,
kaip apraSyta priede esanciame brézinyje, priskirkite jj dydZiy lentelei (priede) ir prie$ pirkdami visada pasimatuokite pirsting.

Prieziuros instrukcijos (laikykités ant pirStinés pateikty prieziiiros nurodymuy!)

Siekiant kuo ilgiau iSlaikyti pirstinés kokybés lygj, svarbu, kad apsauginiai drabuZiai baty_ prizirimi:

+ Po kiekvieno vaziavimo gerai védinkite ir atsargiai nuvalykite dulkes bei pavirSiaus uzterSima arba nuvalykite juos nuo pirdtinés variu vandeniu.

+ Prakaitui pasalinti skalbkite rankomis Svelniu plovikliu (tekstilés) arba odos plovikliu (oda), nenaudokite audiniy minkstiklio, pakankamai iSskalaukite

+ NeiSgrezkite pirstiniu, kad jas iSdziovintuméte, niekada nedékite ant tiesioginio Silumos Saltinio (pvz., Sildytuvo), bet leiskite joms i§dziati normalioje kambario temperatdroje.
+ Po kiekvieno plovimo naudokite odos prieziGros priemones. Reguliariai sutepkite lygias odines dalis, kad atkurtuméte natdraly pirstinés medziagos sutepima. Tai apsaugo nuo trikimy,
ir jtrakimu, kurie gali atsirasti dél porétos odos, ir palaiko odos atsparuma vandeniui. Zom3g ir nubuko odg apdorokite specialiu odos prieZidros purskikliu, kurj galite sigyti i$
specializuoty mazmenininky. Visada pirmiausia iSbandykite priezitiros priemong nematomoje vietoje, kad pamatytuméte, kaip oda reaguoja | prieZidros priemone.

+ Impregnavimas po plovimo (vadovaukités instrukcijomis!)

* niekada nenaudokite tirpikliy, benzino ar toksisky medziagy déméms pasalinti

+ Reguliariai tikrinkite, ar néra medziagos iSeikvojimo, sidliy jtrakimy, jplySusiy viety ar panasiy nusidévéjimo pozymiy.

+ Niekada patys netaisykite ar nekeiskite gaminio, nes tai gali pakenkti saugai.

+ Jei odinés pirtinés priezidros etiketé neleidzia skalbti, jg galima nuvalyti pas odos valymo specialista.

Informacija alergi$kiems Zmonéms:
Sios pirétinés, be kita ko, buvo patikrintos dél pH vertés, chromo VI kiekio ir azodazy likugiy. Maisy pirétinése néra zinomy alergija sukelianéiy medziagy. Jei atsiranda alerginiy reakcijy,
informuokite savo Buse partner;.

Laikymo / tinkamumo laikas:

AAP visada laikykite sausoje patalpoje su normalia kambario temperatira ir gera ventiliacija. Jei apsauginiai drabuziai nenaudojami ilgq laika, prie$ vél naudojant, batina patikrinti
gaminio bikle. Niekada nepakuokite drabuziy | sandarius plastikinius maiSelius, kitaip ant drabuZiy, kuriuose yra likutinés drégmés, gali susidaryti pelésis. Pelésiy susidarymas kenkia
sveikatai, kenkia AAP ir kelia pavojy sveikatai! Tinkamumo laikas negali bati nurodytas, nes tai priklauso nuo pirstiniy tipo priezidros ir naudojimo.

Salinimas:
ISmesdami atliekas laikykités vietiniy aplinkosaugos taisykliy arba informuokite atitinkamas institucijas .
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Gebruiksaanwijzing - Beschermende handschoenen voor motorrijders (persoonlijke beschermingsmiddelen/PBM)

Deze motorhandschoenen voldoen aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen van de PBM-richtlijn 89/686/EEG. De conformiteit met de eisen van deze richtlijn werd bevestigd
als onderdeel van een EU-typeonderzoek door een geaccrediteerde, aangemelde instantie. De lijst met aangemelde instanties vindt u in de bijlage. De conformiteitsverklaring , waarin
de aangemelde instantie wordt vermeld die het EU-typeonderzoek voor dit PBM heeft uitgevoerd, is online beschikbaar op https://s.buese.com/ConformityDeclaration kan worden
bekeken. Op alle handschoenen

is de volgende markering aangebracht:

C € CE-markering, conformiteitsverklaring van de fabrikant met Richtlijn 89/686/EEG

10 Handschoenmaat (voorbeeld)

Fabrikant Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILES - 30.7900 Voorbeeld van modelnaam (itemnaam, nummer)

Gemaakt in Pakistan Land van fabricage

[:E:I informatie

MM/JJJJ Het fabrieksmerk of “DOP” met de datum (maand/jaar) geeft aan wanneer het product is vervaardigd.

Pictogram volgens EN 13594:2015 verwijst naar het beoogde gebruik van het product: motorrijden
Onder het pictogram vindt u het nummer en het jaar van uitgifte van de Europese referentienorm.

% De handschoenstandaard is onderverdeeld in 2 beschermingsklassen:
oV o Beschermingsklasse 1= Minimumvereiste om daadwerkelijk bescherming te bieden bij een ongeval
Beschermingsklasse 2 = biedt meer bescherming, maar kan ook leiden tot verlies aan ergonomie

1 I KP KP =>de handschoen heeft knokkelbescherming, die dient voor beperkte impactabsorptie (*) en als bescherming tegen schuren bij een
ongeval en die alle 4 de knokkels moet bedekken (schets bijgevoegd)
EN 13594:2015 Nummer en jaartal van de Europese norm

De volgende eigenschappen zijn getest volgens EN 13594:2015:

Testen Beschermingsklasse | Beschermingsklasse
1 2
Manchet lengte =15 mm 250 mm
Houdkracht/ verstelsysteem 225N =50N
Scheurweerstand Palm en binnenkant/vingers 225N 235N
Handrug en achterkant van de vingers >18N 230N
ruimtes tussen de vingers >18N 225N
Naaddikte belangrijkste naden 26 N/mm 210 N/mm
ruimtes tussen de vingers =4 N/mm =7 N/mm
Snijweerstand palm 212 218
Handrug - 2172
Schuurbestendigheid (palm) Enkele schuurtijd =3 sec =6 sec
Gemiddelde schuurtijd >4 sec > 8 sec
Schokabsorberende optioneel nodig
knokkelbescherming (*) Individueel resultaat <9kN < 5kN
Gemiddelde overgedragen kracht <T7kN <4kN

De handschoenen zijn, indien correct gebruikt en gedragen, ontworpen om de risico's op letsel te verminderen en optimale bescherming te bieden in geval van een ongeval of
weersgerelateerde tegenslag, en niet als beschermende werkkleding.

* Deze kleding is bedoeld om snij-, scheur- en schaafwonden die kunnen ontstaan bij een val en impact te voorkomen of te verminderen.

+ Vermindering van overgedragen krachten bij een val en stoot.

+ Bescherming van het lichaam tegen weer en wind, kou, regen, vuil.

De handschoenen moeten altijd gedragen worden in combinatie met andere PBM's (jas/broek/helm/schoenen) om een optimale bescherming te garanderen.

Risico’s waartegen bescherming bestaat:

De functie van beschermende kleding heeft te maken met preventie; snijwonden of schaafwonden kunnen bij een ongeval bijvoorbeeld worden vermeden of verminderd door het dragen
van geschikte beschermende kleding. PPE vermindert ook de ernst van een blessure, zoals minder emstige breuken en kneuzingen, minder verwondingen op plaatsen die bedekt zijn
met beschermende kleding.

Risico’s waartegen geen bescherming bestaat:

Beschermende kleding kan de motorrijder geen totale bescherming bieden tegen alle mogelijke gevaren en tegenslagen op de weg.

Een voorwerp kan kleding/handschoenen binnendringen, een impact kan spanning of druk veroorzaken die niet door de kleding/handschoenen kan worden vermeden. Het dragen van
beschermende kleding is geen excuus voor het nemen van een verhoogd rijrisico. Zorg ervoor dat u de informatie op dit PBM opvolgt. Gebruik de beschermende kleding niet voor
andere doeleinden dan waarvoor deze is bedoeld.

Waarschuwingen en beperkingen:

De fabrikant/distributeur is niet aansprakelijk voor letsel dat ontstaat tijdens het dragen van een van zijn producten. De fabrikant geeft geen garantie, verklaring of verklaring, expliciet of
impliciet , met betrekking tot de mate waarin zijn producten bescherming bieden tegen letsel aan personen of eigendommen. De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor alle risico's
die verband houden met deze activiteit en gaat ermee akkoord geen enkele claim in te dienen tegen de fabrikant in geval van letsel of overlijden. Alle motorrijders zijn verplicht de juiste
beschermingsmiddelen te dragen en voorzichtig en behoedzaam in het verkeer te rijden. Deze beschermende kleding is ontworpen om de gebruiker optimale bescherming te bieden bij
een ongeval of weersinvloeden, maar niet als beschermende werkkleding.

Waarschuwing over gebruiksduur:

Na een val of andere schade dient u uw handschoenen/kleding te vervangen!

Materialen kunnen onderhevig zijn aan een voortijdig verouderingsproces als gevolg van UV-straling, hitte, talrijke wasbeurten met het verkeerde wasmiddel, wat kan variéren athankelijk
van het materiaal. Bovendien kan oneigenlijk en niet-bedoeld gebruik, evenals gebruik onder extreme omgevingsomstandigheden, tot gevolg hebben dat de beschermende functie wordt
aangetast of dat de geboden bescherming wordt verminderd. Vervang daarom uw PBM uiterlijk tien jaar na de productiedatum.
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Controleer voor de reis:

Controleer vaor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert. Zodra er schade ontstaat (bijvoorbeeld aan naden, bevestigingsdelen of materiaal), is het onderdeel niet meer
geschikt voor het beoogde gebruik. De handschoenen werken alleen goed als ze op de juiste manier worden gedragen. Sluit voor elke rit alle ritsen/klittenbandsluitingen, riemen en
drukknopen goed. Breng geen wijzigingen of aanpassingen aan uw PBM aan.

Maten en pasvormen

Motorhandschoenen moeten voldoen aan het maatsysteem gespecificeerd in EN 21420 of een ander geschikt maatsysteem. Er moet een verstelsysteem in de pols of manchet zijn
ingebouwd. Probeer altijd uw handschoen voordat u deze koopt! De handschoen mag niet te breed of te strak zijn en de bedieningsfuncties van de motorfiets moeten gemakkelijk te
gebruiken zijn. Koop nooit te grote leren handschoenen, omdat leer uitzet en zich aanpast aan de vorm van je hand . Ook is het belangrijk dat de sluitsystemen goed gesloten zijn
voordat de reis begint. Voor effectieve bescherming moet de gebruiker de juiste maat kiezen, aangezien het product alleen effectieve bescherming kan bieden als het op de juiste manier
op het lichaam van de gebruiker past . Meet uw handbreedte zoals beschreven op de tekening in de bijlage, wijs deze toe aan de maattabel (in de bijlage) en pas de handschoen altijd
voor aankoop.

Onderhoudsinstructies (volg de onderhoudsinstructies in de handschoen!)

Om het kwaliteitsniveau van de handschoen zo lang mogelijk te behouden, is het belangrijk dat de beschermende kleding verzorgd wordt:

+ Na elke rit goed ventileren en stof en opperviaktevervuiling voorzichtig afvegen of met schoon water van de handschoen afvegen.

+ Handwas om zweet te verwijderen met mild wasmiddel (textiel) of leerwasmiddel (leer), gebruik geen wasverzachter, spoel voldoende uit

+ Wring de handschoenen niet uit om ze te drogen, plaats ze nooit op een directe warmtebron (bijvoorbeeld een verwarming), maar laat ze drogen bij normale kamertemperatuur.
+ Gebruik leerverzorgingsproducten voor leer na elke wasbeurt. Smeer gladde lederen delen regelmatig om de natuurlijke smering van het materiaal van de handschoen te herstellen. Dit
voorkomt scheuren en breuken die kunnen ontstaan bij poreus leer en ondersteunt de waterafstotende eigenschappen van leer. Behandel suéde en nubuckleer met een speciale
leerverzorgingsspray, verkrijgbaar in de speciaalzaak. Probeer het verzorgingsproduct altijd eerst op een onzichtbare plek uit om te kijken hoe het leer reageert op het
verzorgingsproduct.

+ Impregneren na het wassen (volg instructies!)

+ Gebruik nooit oplosmiddelen, benzine of giftige stoffen om viekken te verwijderen

+ Controleer regelmatig op materiaalverlies, naadbreuken, gescheurde plekken of soortgelijke tekenen van slijftage.

+ Voer nooit zelf reparaties of wijzigingen aan het product uit, omdat dit de veiligheid in gevaar kan brengen.

+ Als het waslabel van de leren handschoen het wassen niet toestaat, kan deze worden gereinigd bij een leerreinigingsspecialist.

Informatie voor mensen met allergieén:
Deze handschoen is onder andere getest op pH-waarde, chroom VI-gehalte en azokleurstofresten ; in onze handschoenen zijn geen allergene stoffen bekend. Informeer uw Biise-
partner als er allergische reacties optreden.

Houdbaarheid/houdbaarheid:

Bewaar PBM's altijd in een droge ruimte met een normale kamertemperatuur en goede ventilatie. Als de beschermende kleding gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, moet de staat
van het product worden gecontroleerd voordat het opnieuw wordt gebruikt. Verpak kleding nooit in afgesloten plastic zakken, anders kan er schimmel ontstaan op kleding met restvocht.
Schimmelvorming is schadelijk voor de gezondheid, beschadigt persoonlijke beschermingsmiddelen en brengt de gezondheid in gevaar! Er kan geen houdbaarheid worden
gespecificeerd, omdat deze athangt van het onderhoud en gebruik van het handschoentype.

Beschikbaarheid:
Volg bij het afvoeren van afval de plaatselijke milieuvoorschriften of informeer de relevante autoriteiten .
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Instrukcja obstugi — Rekawice ochronne dla motocyklistow ($rodki ochrony osobistej/SOI)

Te rekawice motocyklowe spetniajg zasadnicze wymagania w zakresie zdrowia i bezpieczerstwa okre$lone w dyrektywie PPE 89/686/EEC. Zgodno$¢ z wymaganiami tej dyrektywy
zostata potwierdzona w ramach badania typu UE przeprowadzonego przez akredytowana, notyfikowang jednostke. Wykaz jednostek notyfikowanych znajduje sie¢ w zataczniku.
Deklaracja zgodnosci zawierajaca liste jednostek notyfikowanych, ktore przeprowadzity badanie typu UE dla tego SOI, jest dostepna w Intemecie pod adresem
https://s.buese.com/ConformityDeclaration mozna obejrze¢. Na wszystkich rekawicach znajdujq sie

nastepujace oznaczenia :
C € Oznaczenie CE, deklaracja zgodnosci producenta z dyrektywg 89/686/EWG
10 Rozmiar rekawicy (przyktad)
Producent Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com
MILE - 30 7900 Przyktad nazwy modelu (nazwa pozycji, numer)
Wyprodukowano w Pakistanie Kraj produkgji
[:E:I informacja

MM/RRRR

Znak fabryczny lub ,DOP” z datg (miesigc/rok) wskazuje, kiedy produkt zostat wyprodukowany.

O%O

1] kp

Piktogram zgodny z norma EN 13594:2015 odnosi sig do przeznaczenia produktu: jazda motocyklem

Numer i rok wydania europejskiej normy referencyjnej podano ponizej piktogramu.

Standard rekawic dzieli sig na 2 klasy ochrony:

Klasa ochrony 1> Minimalny wymdg, aby faktycznie zapewni¢ ochrong w razie wypadku

Klasa ochrony 2 - zapewnia lepsza ochrone, ale moze réwniez prowadzi¢ do utraty ergonomii

KP > rekawica posiada ochrone kostek, ktdra stuzy do ograniczonej absorpciji uderzen (*) oraz jako ochrona przed $cieraniem w razie
wypadku i ktéra musi obejmowaé wszystkie 4 kostki (szkic w zatgczeniu)

EN 13594:2015

Numer i rok normy europejskiej

Nastepujace wtasciwosci s badane zgodnie z normg EN 13594:2015:

Testy Klasa ochrony 1 Klasa ochrony 2
Diugo$¢ mankietu =15 mm =50 mm
System sily trzymania/ regulaciji 225N 250N
Odporno$¢ na rozdarcie Dion i wnetrze/palce 225N 235N
Wierzch dfoni i grzbiet palcow 218N 230N
przestrzenie migdzy palcami >18N 225N
Grubo$¢ szwu gtéwne szwy =6 N/mm =10 N/mm
przestrzenie migdzy palcami =4 N/mm =7 N/mm
Odporno$¢ na przeciecie palma 21,2 =18
Tyt dioni - 212
Odporno$¢ na $cieranie udarowe Czas $cierania pojedynczego 23s 26s
(dtor) Sredni czas $cierania 24s > 8 sek
Ochrona kostek pochfaniajaca fakultatywny niezbedny
uderzenia (*) Wynik indywidualny <9kN <5kN
Srednia przenoszona sita <T7kN <4kN

Rekawice, jesli s uzywane i noszone prawidtowo, majg na celu zmniejszenie ryzyka obrazen i zapewnienie optymalnej ochrony w razie wypadku lub niekorzystnych warunkéw
atmosferycznych, a nie jako ochronna odziez robocza.

+ Celem tej odziezy jest zapobieganie lub ograniczanie skaleczen, rozdarc i otar¢, ktére moga wystapi¢ podczas upadku lub uderzenia.

* Redukcja sit przenoszonych w przypadku upadku i uderzenia.

+ Ochrona ciata przed wiatrem i warunkami atmosferycznymi, zimnem, deszczem i brudem.

Aby zapewni¢ optymalng ochrone, rekawice nalezy zawsze nosi¢ w potaczeniu z innymi $rodkami ochrony indywidualnej (kurtka/spodnie/kask/buty).

Ryzyka, przed ktorymi istnieje ochrona:
Funkcja odziezy ochronnej ma charakter zapobiegawczy, np. mozna uniknag skaleczen lub otaré lub je ograniczyé w razie wypadku, noszac odpowiednia odziez ochronng. SOI
zmniejszaja takze stopien cigzkosci urazéw, np. mniej powazne ztamania i sttuczenia, mniej urazéw w obszarach objetych odziezg ochronna.

Ryzyka, przed ktérymi nie ma ochrony:

Odziez ochronna nie moze zapewni¢ motocykliscie catkowitej ochrony przed wszystkimi mozliwymi niebezpieczenstwami i przeciwno$ciami losu na drodze.

Przedmiot moze przebi¢ ubranie/rekawice, uderzenie moze wytworzy¢ napigcie lub ucisk, ktorego nie da sig unikna¢ za pomoca ubrania/rekawiczek. Noszenie odziezy ochronnej nie
usprawiedliwia podejmowania zwiekszonego ryzyka podczas prowadzenia pojazdow. Nalezy przestrzegaé informacji zawartych na tym SOI. Nie uzywa¢ odziezy ochronnej do celow
innych niz te, do ktérych zostata przeznaczona.

Ostrzezenia i ograniczenia:

Producent/dystrybutor nie ponosi odpowiedzialno$ci za obrazenia powstate podczas noszenia jednego z jego produktéw. Producent nie udziela zadnych gwarancji, o$wiadczen ani
o$wiadczen, wyraznych ani dorozumianych , co do zakresu, w jakim jego produkty beda chroni¢ przed obrazeniami osdb lub mienia. Uzytkownik ponosi wytaczng odpowiedzialno$¢ za
wszelkie ryzyko zwiazane z tg czynnoscig i zgadza sie nie zgtasza¢ zadnych roszczen wobec producenta w przypadku obrazen lub $mierci. Wszyscy motocyklisci majg obowigzek
noszenia odpowiedniego sprzetu ochronnego oraz ostroznego i ostroznego poruszania sie w ruchu drogowym. Ta odziez ochronna zostata zaprojektowana, aby zapewni¢ uzytkownikowi
optymalng ochrone w razie wypadku lub niekorzystnych warunkéw pogodowych, ale nie jako odziez robocza.

Ostrzezenie dotyczace czasu stosowania:

Po upadku lub innym uszkodzeniu nalezy wymienic rekawiczki/odziez!

Materialy moga ulegac przedwczesnemu procesowi starzenia pod wptywem promieni UV, ciepta, licznych cykli prania z uzyciem niewfasciwego detergentu, co moze sie rézni¢ w
zaleznosci od materiatu. Ponadto niewtasciwe i niezgodne z przeznaczeniem uzytkowanie, a takze uzytkowanie w ekstremalnych warunkach $rodowiskowych moze spowodowaé
pogorszenie funkcji ochronnej lub zmniejszenie zapewnianej ochrony. Dlatego nalezy wymienic srodki ochrony indywidualnej nie pozniej niz dziesigé lat od daty produkcji.
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Sprawdz przed podréza:

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy produkt jest w idealnym stanie. W przypadku uszkodzenia (np. szwow, elementéw mocujacych lub materiatu) dana cze$¢ nie nadaje sie juz
do uzytku zgodnego z przeznaczeniem. Rekawice dziatajg prawidtowo tylko wtedy, gdy sa prawidtowo noszone. Przed kazdg jazda nalezy doktadnie zapia¢ wszystkie zamki
btyskawiczne/rzepy, paski i zatrzaski. Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w $rodkach ochrony indywidualnej.

Rozmiary i dopasowanie

Rekawice motocyklowe musza odpowiada¢ systemowi rozmiaréw okreslonemu w normie EN 21420 lub innemu odpowiedniemu systemowi rozmiaréw. W nadgarstku lub mankiecie musi
by¢ wbudowany system regulacji . Zawsze przymierz rekawice przed zakupem! Rekawica nie moze by¢ ani za szeroka, ani za ciasna, a funkcje obstugi motocykla musza by¢ tatwe w
obstudze. Nigdy nie kupuj zbyt duzych rekawiczek skérzanych, poniewaz skora rozszerza si¢ i dopasowuje do ksztattu dioni . Wazne jest réwniez, aby systemy zamykajace zostaty
prawidtowo zamknigte przed rozpoczeciem podrézy. Aby zapewni¢ skuteczng ochrone, uzytkownik musi wybraé odpowiedni rozmiar, poniewaz produkt moze zapewni¢ skuteczng,
ochrone tylko wtedy, gdy jest dopasowany do ciata uzytkownika zgodnie z przeznaczeniem . Zmierz szeroko$¢ dtoni zgodnie z rysunkiem w zatgczniku, przypisz jg do tabeli rozmiaréw
(w zataczniku) i zawsze przymierz rekawice przed zakupem.

Instrukcja pielegnacii (przestrzegaj instrukcji pielegnaciji zawartej w rekawicy!)

Aby jak najdiuzej utrzyma¢ jako$¢ rekawic, nalezy dbaé o odziez ochronna;

+ Po kazdej jezdzie nalezy dobrze przewietrzy¢ i ostroznie strzepnag kurz i zanieczyszczenia powierzchniowe lub wytrze¢ rekawice czysta woda.

+ Pra¢ recznie w celu usuniecia potu przy uzyciu tagodnego detergentu (tekstylia) lub detergentu do skéry (skora), nie uzywac zmigkczacza do tkanin, doktadnie wyptukaé

+ Nie wykrecaj rekawic, aby je wysuszy¢, nigdy nie umieszczaj ich na bezposrednim zrédle ciepta (np. grzejniku), ale pozostaw do wyschniecia w normalnej temperaturze pokojowe;.
+ Po kazdym praniu uzywaj $rodkéw do pielegnacji skéry. Regularnie smaruj gtadkie czesci skérzane, aby przywrdci¢ naturalne smarowanie materiatu rekawicy. Zapobiega to
peknieciom i peknieciom, ktére moga powstac w porowatej skérze i wspiera wodoodporne wiasciwosci skory. Do pielegnaciji zamszu i nubuku uzyj specjalnego sprayu do pielegnacji
skory, ktory mozna naby¢ w specjalistycznych sklepach. Zawsze najpierw wyprébuj produkt pielegnacyjny na niewidocznym obszarze, aby zobaczyé, jak skéra zareaguje na produkt
pielegnacyjny.

* Impregnacja po praniu (przestrzegaj instrukgijil)

* nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikow, benzyny ani substancji toksycznych do usuwania plam

* Regularnie sprawdzaj, czy nie doszto do zuzycia materiatu, peknie¢ szwow, rozdar¢ lub podobnych oznak zuzycia.

+ Nigdy nie dokonuj samodzielnie napraw ani zmian w produkcie, poniewaz moze to zagrozi¢ bezpieczenstwu.

« Jezeli etykieta pielegnacyjna rekawicy skdrzanej nie pozwala na jej pranie, mozna jg wyczysci¢ w specjalistycznej firmie zajmujacej sie czyszczeniem skor.

Informacje dla alergikow:
Rekawica zostata przebadana m.in. pod katem wartosci pH, zawartosci chromu VI i pozostato$ci barwnika azowego ; w naszych rekawicach nie wystepuja zadne substancje alergenne .
Jedli wystapia reakcje alergiczne, nalezy poinformowa¢ partnera Biise.

Przechowywanie/okres waznosci:

Zawsze przechowuj SOl w suchym pomieszczeniu o normalnej temperaturze pokojowej i dobrej wentylacji. Jezeli odziez ochronna nie bedzie uzywana przez diuzszy czas, przed
ponownym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan produktu. Nigdy nie pakuj odziezy w szczelne plastikowe torby, w przeciwnym razie na odziezy zawierajacej wilgo¢ resztkowa moze powstac
plesn. Tworzenie sig plesni jest szkodliwe dla zdrowia, uszkadza $rodki ochrony indywidualnej i zagraza zdrowiu! Nie mozna okresli¢ okresu trwatosci, poniewaz zalezy on od sposobu
pielegnacji i uzytkowania rekawic.

Sprzedaz:
Podczas utylizacji odpaddw postepuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska lub poinformuj odpowiednie wadze .
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Instrugoes de Uso - Luvas de Protegao para Motociclistas (Equipamentos de Protegao Individual/EPI)

Estas luvas para motociclistas cumprem os requisitos essenciais de salde e seguranca da Diretiva EPI 89/686/CEE. A conformidade com os requisitos desta diretiva foi confirmada
como parte de um exame de tipo UE por um organismo notificado e acreditado. A lista dos organismos notificados pode ser consultada em anexo. A Declaragéo de Conformidade ,
que lista o organismo notificado que realizou o exame de tipo UE para este EPI, esta disponivel online em https://s.buese.com/ConformityDeclaration pode ser visualizado.

A seguinte marcagéo esta incluida em todas as luvas:

c E Marcagao CE, declaragdo de conformidade do fabricante com a Diretiva 89/686/CEE

10 Tamanho da luva (exemplo)

Fabricante Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILHAS - 30.7900 Exemplo de nome do modelo (nome do item, nimero)

Feito no Paquistao Pais de fabricacdo

[:E] Informagéao

MM/AAAA A marca de fabrica ou “DOP” com a data (més/ano) indica quando o produto foi fabricado.

Pictograma de acordo com EN 13594:2015 refere-se ao uso pretendido do produto: motociclismo

O numero e 0 ano de emiss&o do padréo de referéncia europeu estéo indicados abaixo do pictograma.
% O padréo de luvas divide-se em 2 classes de protegao:

ov' o Classe de prote¢ao 1-> Requisito minimo para realmente oferecer protegdo em caso de acidente

A classe de protegao 2 =>oferece maior protegdo, mas também pode levar a perda de ergonomia

1 | KP KP =>a luva possui protegdo nos nés dos dedos, que serve para absorcéo limitada de impactos (*) e como protegdo contra abrasdo em
caso de acidente e que deve cobrir todos 0s 4 nds dos dedos (desenho anexado)
EN 13594:2015 NUmero e ano da norma europeia

As seguintes propriedades séo testadas de acordo com EN 13594:2015:

Testes Classe de protecdo 1 | Classe de protecdo 2
Comprimento do punho >15mm =50 mm
Forga de retencdol/ sistema de ajuste = 25N = 50N
Resisténcia ao rasgo Palma e interior/dedos = 25N = 35N
Dorso da méo e dorso dos dedos = 18N = 30N
espagos entre os dedos = 18N = 25N
Espessura da costura costuras principais =6 N/mm 210 N/mm
espagos entre os dedos =4 Nimm 27 Nimm
Resisténcia ao corte palma 212 218
Costas da médo - 212
Resisténcia a abrasao por impacto Tempo de abrasao Unico 2 3s =6s
(palma) Tempo de abras@o médio =4s 28s
Protecéo dos nos dos dedos com opcional necessario
absorg&o de impacto (*) Resultado individual < 9kN < 5kN
Forga média transmitida <T7kN < 4kN

As luvas, quando usadas e usadas corretamente, s@o projetadas para reduzir os riscos de lesdes e fornecer protecéo ideal em caso de acidente ou adversidade relacionada ao clima, e
nao como roupas de trabalho protetoras.

+ Esta roupa destina-se a prevenir ou reduzir cortes, rasgos e escoriagdes que podem ocorrer durante uma queda e impacto.

+ Reducéo das forgas transmitidas em caso de queda e impacto.

+ Proteg&o do corpo contra vento e intempéries, frio, chuva, sujeira.

As luvas devem ser sempre usadas em combinag&o com outros EPI (jaqueta/calga/capacete/sapatos) para garantir protegéo ideal.

Riscos contra os quais existe prote¢do:
A funcéo do vestuario de prote¢&o tem a ver com a prevengéo, por exemplo, cortes ou escoriagdes podem ser evitados ou reduzidos em caso de acidente através do uso de vestuario
de protegdo adequado. O EPI também reduz a gravidade de uma les&o, como fraturas e contusdes menos graves, menos lesdes em areas cobertas por roupas de protegao.

Riscos contra os quais ndo ha protecao:

As roupas de prote¢éo ndo podem oferecer ao motociclista protecéo total contra todos os perigos e adversidades possiveis na estrada.

Um objeto pode penetrar nas roupas/luvas, um impacto pode criar tenséo ou presséo que ndo pode ser evitada pelas roupas/luvas. Usar roupas de protegao néo é desculpa para correr
um risco maior ao dirigir. Certifique-se de seguir as informacdes deste EPI. Nao utilize o vestudrio de prote¢éo para outros fins que néo os pretendidos.

Adverténcias e restrigoes:

O fabricante/distribuidor n&o se responsabiliza por lesdes que ocorram durante o uso de um de seus produtos. O fabricante n&o oferece nenhuma garantia, representacéo ou
representagdo, expressa ou implicita , quanto a extensdo em que seus produtos protegerdo contra danos a pessoas ou propriedades. O usuario é o Unico responsavel por todos 0s
riscos associados a esta atividade e concorda em néo fazer qualquer reclamagao contra o fabricante em caso de les&o ou morte. Todos os motociclistas s@o obrigados a usar
equipamentos de protecéo adequados e a dirigir com prudéncia e cautela no transito. Este vestuario de protegdo foi concebido para proporcionar ao utilizador uma protecao ideal em
caso de acidente ou adversidades relacionadas com o clima, mas nao como vestuario de protecéo de trabalho.

Aviso sobre a duragéo do uso:

Vocé deve substituir suas luvas/roupas ap6s uma queda ou outros danos!

Os materiais podem estar sujeitos a um processo de envelhecimento prematuro devido aos raios UV, calor, numerosos ciclos de lavagem com detergente errado, que podem variar
dependendo do material. Além disso, 0 uso impréprio e ndo pretendido, bem como o0 uso sob condicbes ambientais extremas, pode resultar no comprometimento da fungéo de protegao
ou na redugo da protecéo fornecida. Portanto, substitua seu EPl no maximo dez anos apds a data de fabricagao.

Verifique antes da viagem:
Antes de cada utilizagéo, verifique se o produto esta em perfeitas condigdes. Assim que houver danos (por exemplo, nas costuras, nas pegas de fixagdo ou no material), a pega ja ndo &
adequada para o uso pretendido. As luvas s6 funcionam corretamente se forem usadas corretamente. Feche todos os ziperes/velcro, tiras e fechos corretamente antes de cada
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Tamanhos e ajustes

As luvas para motociclistas devem estar em conformidade com o sistema de dimensionamento especificado na EN 21420 ou outro sistema de dimensionamento adequado. Deve haver
um sistema de ajuste incorporado no pulso ou manguito. Sempre experimente sua luva antes de comprar! A luva ndo deve ser muito larga nem muito apertada e as fungdes
operacionais da motocicleta devem ser faceis de usar. Nunca compre luvas de couro muito grandes, pois o couro se expande e se adapta ao formato da sua méo . Também é
importante que os sistemas de travamento estejam devidamente fechados antes do inicio da viagem. Para uma protegéo eficaz, o utilizador deve escolher o tamanho correto, pois 0
produto sé pode garantir uma protegéo eficaz se se ajustar ao corpo do utilizador conforme pretendido . Mega a largura da sua mé&o conforme descrito no desenho do apéndice, atribua-
0 a tabela de tamanhos (no apéndice) e experimente sempre a luva antes de comprar.

Instrugdes de cuidados (siga as instrugdes de cuidados da luva!)

Para manter o nivel de qualidade da luva durante o maior tempo possivel, & importante que o vestuario de protegao seja cuidado:

+ VVentile bem apds cada passeio e limpe cuidadosamente a poeira e a contaminagdo da superficie ou limpe-a da luva com &gua limpa.

+ Lavar & mao para remover o suor com detergente neutro (téxtil) ou detergente para couro (couro), ndo usar amaciante, enxaguar suficientemente

+ N&o torca as luvas para secé-las, nunca as coloque sobre uma fonte direta de calor (por exemplo, um aquecedor), mas deixe-as secar a temperatura ambiente normal.

+ Use produtos para cuidar do couro apés cada lavagem. Lubrifique regularmente as pegas de couro liso para restaurar a lubrificagéo natural do material da luva. Isso evita rachaduras e
quebras que podem surgir do couro poroso e apoia as propriedades repelentes a agua do couro. Trate o couro camurga e nobuck com um spray especial para couro, que pode ser
adquirido em lojas especializadas. Sempre experimente primeiro o produto de cuidado em uma area invisivel para ver como o couro reage ao produto de cuidado.

+ Impregnacéo ap6s lavagem (siga as instruges!)

* nunca use solventes, gasolina ou substancias toxicas para remover manchas

+ Verifique regularmente se ha esgotamento do material, costuras rompidas, areas rasgadas ou sinais semelhantes de desgaste.

* nunca faga vocé mesmo reparos ou alteragdes no produto, pois isso pode comprometer a seguranga.

+ Se a etiqueta de cuidado da luva de couro ndo permitir a lavagem, ela podera ser limpa em um especialista em limpeza de couro.

Informagodes para quem sofre de alergias:
Esta luva foi testada quanto ao valor de pH, teor de crémio VI e residuos de corantes azo , entre outras coisas ; ndo existem substéancias alergénicas conhecidas nas nossas luvas; Por
favor, informe o seu parceiro Biise se ocorrerem reagdes alérgicas.

Armazenamento/prazo de validade:

Guarde sempre o EPI em local seco, com temperatura ambiente normal e boa ventilagéo. Se a roupa de protegao n&o for utilizada por um longo periodo de tempo, o estado do produto
devera ser verificado antes de usa-lo novamente. Nunca embale as roupas em sacos plasticos lacrados, caso contrario, pode formar mofo nas roupas com umidade residual. A
formagao de mofo é prejudicial & saude, danifica os EPI e pde em perigo a satde! O prazo de validade ndo pode ser especificado, pois depende do cuidado e do uso do tipo de luva.

Disposigéo:
Ao descartar residuos, siga as regulamentagdes ambientais locais ou informe as autoridades competentes .

Heino Blse MX Import GmbH - VennstralRe 14 - DE-52159 Roetgen - +49 (0) 2471-1269 0 - inffo@buese.com - www.buese.com 35



Instructiuni de utilizare - Manusi de protectie pentru motociclisti (Echipament individual de protectie/EIP)

Aceste manusi pentru motociclete respecta cerintele esentiale de sanatate si siguranta ale Directivei 89/686/CEE privind EIP. Conformitatea cu cerintele acestei directive a fost
confirmata ca parte a unei examinari UE de tip de catre un organism acreditat, notificat. Lista organismelor notificate poate fi gasité in anexa. Declaratia de conformitate , care enumera
organismul notificat care a efectuat examinarea UE de tip pentru acest EIP, este disponibila online la https://s.buese.com/ConformityDeclaration poate fi vizualizat.

Urmatorul marcaj este inclus pe toate manusile:

c E Marcajul CE, declaratia de conformitate a producatorului cu Directiva 89/686/CEE
10 Marimea manusilor (exemplu)

Producétor Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com
MILE - 30.7900 Exemplu de nume de model (nume articol, numar)

Fabricat in Pakistan Tara de fabricatie

[:E] informatji

LL/AAAA Marca de fabrica sau ,DOP” cu data (luna/an) indica cand a fost fabricat produsul.

Pictograma conform EN 13594:2015 se refera la utilizarea prevazuta a produsului: motocicleta
Numarul si anul emiterii standardului european de referinta sunt indicate sub pictograma.
% Standardul manusilor se imparte in 2 clase de protectie:
oV o Clasa de protectie 1=> Cerinta minima de a oferi efectiv protectie in cazul unui accident
Clasa de protectie 2 ->ofera o protectie mai mare, dar poate duce si la o pierdere a ergonomiei

1 | KP KP > are protectie la deget, care serveste pentru o absorbtie limitatd a impactului (*) si ca protectie la abraziune in caz de accident si care
trebuie sa acopere toate cele 4 degetelor (schita atasata)
EN 13594:2015 Numarul si anul standardului european

Urmatoarele proprietéti sunt testate conform EN 13594:2015:

Teste Clasa de protectie 1 Clasa de protectie 2
Lungimea mansetei >15mm =50 mm
Forta de retinere/ sistem de reglare 225N 250N
Rezistenta la rupere Palma si interior/degete 225N 235N
Dosul méinii si dosul degetelor 218N 230N
spatii dintre degete 218N 225N
Grosimea cusaturii cusaturi principale =6 N/mm 210 N/mm
spatii dintre degete =4 N/mm 27 N/mm
Rezistenta la taiere palmier 212 218
Dosul mainii - 212
Rezistenta la abraziune la impact Timp unic de abraziune 23s 26s
(palma) Timp mediu de abraziune 24s 28s
Protectie la articulatie cu absorbtie a optional necesar
impactului (*) Rezultat individual <9kN < 5kN
Forta medie transmisa <T7kN <4kN

Manusile, atunci cand sunt folosite si purtate corect, sunt concepute pentru a reduce riscurile de ranire si pentru a oferi o protectie optima in caz de accident sau adversitate legata de
vreme, nu ca imbrécaminte de protectie de lucru.

+ Aceasta imbracaminte este menita sa previna sau sa reduca taieturile, rupturile si abraziunile care pot aparea in timpul caderii si impactului.

+ Reducerea fortelor transmise in caz de cadere si impact.

+ Protejarea corpului de vant si intemperii, frig, ploaie, murdérie.

Manusile trebuie purtate intotdeauna in combinatie cu alte EIP (jachetd/pantaloni/casca/pantofi) pentru a asigura o protectie optima.

Riscuri impotriva carora exista protectie:
Functia imbracémintei de protectie are de-a face cu prevenirea, de exemplu taieturile sau abraziunile pot fi evitate sau reduse in cazul unui accident prin purtarea de imbracéminte de
protectie adecvata. EIP reduce, de asemenea, severitatea unei rani, cum ar fi fracturi si contuzii mai putin severe, mai putine rani in zonele acoperite de imbracéminte de protectie.

Riscuri impotriva cérora nu exista protectie:

Tmbrécamintea de protectie nu poate oferi motociclistului protectie totald impotriva tuturor pericolelor si adversitatilor posibile de pe drum.

Un obiect poate patrunde in imbracéminte/manusi, un impact poate crea tensiune sau presiune care nu poate fi evitata de imbracaminte/manusi. Purtarea imbracamintei de protectie nu
scuzd asumarea unui risc crescut de a conduce. Asigurati-va ca urmati informatiile de pe acest EIP. Nu folositi imbracamintea de protectie in alte scopuri decat cele prevazute.

Avertismente si restrictii:

Producétorul/distribuitorul nu este responsabil pentru ranile care apar in timpul purtdrii unuia dintre produsele sale. Producétorul nu ofera nicio garantie, reprezentare sau reprezentare,
expresa sau implicita , cu privire la masura in care produsele sale vor proteja impotriva vatamarii persoanelor sau a bunurilor. Utilizatorul este singurul responsabil pentru toate riscurile
asociate cu aceastd activitate si este de acord sa nu facé nicio pretentie impotriva producatorului in caz de rénire sau deces. Toti motociclistii sunt obligati s& poarte echipament de
protectie adecvat si sa conduca prudent si precaut in trafic. Aceasta imbrécaminte de protectie a fost conceputé pentru a oferi utilizatorului o protectie optima in caz de accident sau
adversitate legata de vreme, dar nu ca imbracéminte de protectie de lucru.

Avertisment despre durata de utilizare:

Trebuie sa va inlocuiti manusile/hainele dupa o cadere sau alte daune!

Materialele pot fi supuse unui proces de imbatranire prematura din cauza razelor UV, caldurii, numeroaselor cicluri de spalare cu detergent gresit, care pot varia in functie de material. in
plus, utilizarea necorespunzatoare si neintentionata, precum si utilizarea in conditii de mediu extreme pot duce la deteriorarea functiei de protectie sau la reducerea protectiei oferite. Prin
urmare, inlocuiti EIP in cel mult zece ani de la data fabricarii.

Verificati inainte de calatorie:
Inainte de fiecare utilizare, verificati daca produsul este in stare perfecta. De indata ce exista deteriorari (de exemplu la cusaturi, piesele de fixare sau materialul), piesa nu mai este
potrivitd pentru utilizarea prevazutd. Manusile functioneaza corect numai daca sunt purtate corect. Inchideti bine toate fermoarele/inchizatoarele cu velcro, curelele si clemele inainte de
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Marimi si potriviri

Manusile de motociclist trebuie sa fie conforme cu sistemul de dimensionare specificat in EN 21420 sau alt sistem de dimensionare adecvat. Trebuie sa existe un sistem de reglare
Tncorporat in incheietura mainii sau manset. Incercati intotdeauna ménusa tnainte de a cumpara! Manusa nu trebuie s fie prea latd sau prea stransa, iar functiile de operare ale
motocicletei trebuie sa fie usor de utilizat. Nu cumpéra niciodata manusi de piele prea mari, deoarece pielea se extinde si se adapteaza la forma mainii tale . De asemenea, este
important ca sistemele de inchidere s fie bine inchise inainte de inceperea calatoriei. Pentru o protectie eficientd, utilizatorul trebuie s& aleaga dimensiunea corectd, deoarece produsul
poate asigura o protectie eficienta doar dacé se potriveste corpului utilizatorului asa cum este prevazut . Masurati latimea méinii asa cum este descris in desenul din anexa, atribuiti-o
tabelului de marimi (in anexa) si incercati intotdeauna manusa inainte de a cumpara.

Instructiuni de ingrijire (va rugam sa urmati instructiunile de ingrijire din ménusa!)

Pentru a mentine nivelul de calitate al manusii cat mai mult timp posibil, este important ca imbracamintea de protectie sa fie ingrijita:

+ Aerisiti bine dupa fiecare caldtorie si indepartati cu grija praful si contaminarea suprafetei sau stergeti-l de pe manusa cu apé curata.

+ Spalati manual pentru a indeparta transpiratia cu detergent usor (textil) sau detergent pentru piele (piele), nu folositi balsam de rufe, clatiti suficient

+ Nu stoarceti manusile pentru a le usca, nu le asezati niciodata pe o sursé de caldura directa (de exemplu, incalzitor), ci lasati-le s& se usuce la temperatura normalé a camerei.

+ Folositi produse de ingrijire a pielii dupa fiecare spalare. Ungeti regulat partile netede din piele pentru a restabili lubrifierea naturald a materialului pe manusa. Acest lucru previne
crapaturile si rupturile care pot aparea din pielea poroasa si sustine proprietatile hidrofuge ale pielii. Tratati pielea de caprioara si nubuc cu un spray special pentru ingrijirea pielii, care
este disponibil de la comerciantii cu amanuntul specializati. Tncerca;i intotdeauna produsul de ingrijire pe 0 zona invizibild pentru a vedea cum reactioneaza pielea la produsul de ingrijire.
+ Impregnare dupa spalare (urmati instructiunile!)

+ nu folositi niciodata solventj, benzina sau substante toxice pentru a indeparta petele

+ Verificati in mod regulat daca materialul este epuizat, rupturi de cusaturi, zone rupte sau semne similare de uzura.

+ nu efectuati niciodata reparatii sau modificari la produs, deoarece acest lucru ar putea compromite siguranta.

+ Daca eticheta de ingrijire a ménusii de piele nu permite spélarea, aceasta poate fi curatata la un specialist in curatarea pielii.

Informatii pentru persoanele care sufera de alergii:
Aceastd manusa a fost testata, printre altele, pentru valoarea pH-ului, continutul de crom VI si reziduurile de colorant azoic , nu exista substante alergene cunoscute in ménusile noastre.
Va rugam s& va informati partenerul Biise dacd apar reacfii alergice.

Depozitare/Perioada de valabilitate:

Depozitati intotdeauna EIP intr-o camera uscata, cu o temperaturé normald a camerei si 0 buna ventilatie. Daca imbracamintea de protectie nu este folosita o perioada lunga de timp,
starea produsului trebuie verificata inainte de a-| folosi din nou. Nu impachetati niciodaté imbracamintea in pungi de plastic sigilate, altfel se poate forma mucegai pe hainele cu umiditate
reziduald. Formarea mucegaiului este ddunatoare sanatatii, dduneaza EIP si pune in pericol sanatateal Durata de valabilitate nu poate fi specificata, deoarece aceasta depinde de
ingrijirea si utilizarea tipului de manusi.

Eliminare:
Cand aruncati deseurile, respectati reglementarile locale de mediu sau informati autoritétile relevante .
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Navod na pouzitie - Ochranné rukavice pre motocyklistov (Osobné ochranné prostriedky/OOP)

Tieto rukavice na motorku spifiajli zakladné zdravotné a bezpecnostné poziadavky smernice OOP 89/686/EHS. Zhoda s poZiadavkami tejto smernice bola potvrdena v ramci typovej
skasky EU akreditovanym notifikovanym organom. Zoznam notifikovanych osob najdete v prilohe. Vyhlasenie o zhode , ktoré obsahuje zoznam notifikovaného organu, ktory vykonal
typovi skasku EU pre tento OOP, je dostupné online na https://s.buese.com/ConformityDeclaration je mozné prezerat. Na vietkych rukaviciach

je uvedené nasledujlce oznacenie :

c E Oznacenie CE, vyhlasenie vyrobcu o zhode so smernicou 89/686/EHS

10 Velkost rukavic (priklad)

Vyrobca Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILE - 30 7900 Priklad ndzvu modelu (ndzov polozky, &islo)

Vyrobené v Pakistane Krajina vyroby

[:E] informéacie

MM/RRRR Tovarenska znacka alebo ,DOP* s datumom (mesiac/rok) oznaduje, kedy bol produkt vyrobeny.

Piktogram podfa normy EN 13594:2015 sa vztahuje na zamyslané pouzitie vyrobku: motocykel
Cislo a rok vydania eurdpskeho referenéného standardu st uvedené pod piktogramom.

% Standard rukavic sa deli na 2 triedy ochrany:
ov' o Trieda ochrany 1> Minimalna poZziadavka skutoéne poskytnit ochranu v pripade nehody
Trieda ochrany 2 = ponuka vy3Siu ochranu, ale mdze viest aj k strate ergonémie

1 | KP KP ->maju ochranu kibov, ktora sliZi na obmedzené timenie narazu (*) a ako ochrana proti oderu v pripade nehody a ktora musi zakryvat
vSetky 4 klby (nacrt prilozeny)
EN 13594:2015 Cislo a rok eurdpskeho Standardu

Nasledujuce vlastnosti sU testované podla EN 13594:2015:

Testy Trieda ochrany 1 Trieda ochrany 2
Dizka manzety =15mm =50 mm
Pridrzna sila/ systém nastavenia 225N 250N
Odolnost proti roztrhnutiu Dlar a vnutro/prsty 225N 235N
Chrbat ruky a chrbat prstov 218N 230N
medzery medzi prstami 218N 225N
Hribka Svu hlavné Svy =6 N/mm =10 N/mm
medzery medzi prstami =4 N/mm 27 N/mm
Odolnost proti prerezaniu dlan =172 =18
Chrbat ruky - =12
Odolnost proti oderu pri naraze Doba jednorazového oderu 23s 26s
(dlar) Stredné doba obrusovania 24s 28s
Ochrana kibov pohlcuijticich narazy volitelné nevyhnutné
) Individualny vysledok <9kN <5kN
Priemerna prena$ana sila <T7kN <4kN

Rukavice, ak sa pouzivaju a nosia spravne, st navrhnuté tak, aby znizovali riziko zranenia a poskytovali optimalnu ochranu v pripade nehody alebo nepriaznivého pocasia stvisiaceho s
pocasim, nie ako ochranny pracovny odev.

+ Toto oblecenie je urené na zabranenie alebo znizenie porezania, roztrhnutia a odrenin, ku ktorym moze dojst pri pade a néraze.

+ Znizenie prenasanych sil v pripade padu a narazu.

+ Ochrana tela pred vetrom a po¢asim, chladom, dazdom, Spinou.

Rukavice sa musia vzdy nosit v kombinacii s inymi OOP (bunda/nohavice/prilba/topanky), aby sa zabezpecila optimalna ochrana.

Rizika, proti ktorym existuje ochrana:
Funkcia ochranného odevu suvisi s prevenciou, napriklad porezaniu alebo odrenindm je mozné v pripade nehody zabranit alebo ich obmedzit nosenim vhodného ochranného odevu.
OOP tiez znizuje zavaznost poranenia, ako sU menej zavazné zlomeniny a pomliazdeniny, menej zraneni v oblastiach pokrytych ochrannym odevom.

Rizika, proti ktorym neexistuje ochrana:

Ochranny odev nemdze poskytnut motocyklistovi Gplna ochranu pred vietkymi moznymi nebezpecenstvami a nepriaznivymi vplyvmi na ceste.

Predmet méZe preniknut cez odevirukavice, naraz médZze vytvorit napétie alebo tlak, ktorému sa odevirukavice neda vyhnit. Nosenie ochranného odevu neospravedlfiuje zvySené riziko
vedenia vozidla. Nezabudnite dodrziavat informacie na tomto OOP. Ochranny odev nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je uréeny.

Upozornenia a obmedzenia:

Vyrobca/distribltor nezodpoveda za zranenia, ku ktorym déjde pri noseni niektorého z jeho produktov. Vyrobca neposkytuje Ziadnu zaruku, vyjadrenie alebo vyjadrenie, vyslovné alebo
predpokladané , pokial ide o rozsah, v akom budu jeho produkty chranit pred zranenim os6b alebo majetku. UZivatel je vyluéne zodpovedny za v3etky rizika spojené s touto €innostou a
sthlasi s tym, ze nebude vznasat Ziadne néaroky vo€i vyrobcovi v pripade zranenia alebo smrti. VSetci motocyklisti si povinni pouzivat vhodné ochranné prostriedky a jazdit v premavke
obozretne a opatrne. Tento ochranny odev bol navrhnuty tak, aby uzivatelovi poskytoval optimalnu ochranu v pripade nehody alebo nepriaznivého pocasia, ale nie ako pracovny
ochranny odev.

Upozornenie na dizku pouzivania:

Po pade alebo inom poskodeni si musite rukavice/oblecenie vymenit!

Materialy méZu podliehat predéasnému starnutiu v désledku UV Ziarenia, tepla, poéetnych umyvacich cyklov s nespravnym pracim prostriedkom, ktoré sa mozu lisit v zavislosti od
materialu. Okrem toho mdZe nespravne a netcelové pouzivanie, ako aj pouZzivanie v extrémnych podmienkach prostredia viest k naruSeniu ochrannej funkcie alebo k znizeniu
poskytovanej ochrany. Preto si OOP vymerite najneskér do desiatich rokov od datumu vyroby.

Pred cestou skontrolujte :
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je vyrobok v bezchybnom stave. Akonahle déjde k poskodeniu (napr. Svy, upeviiovacie diely alebo material), diel uZ nie je vhodny na zamysfané
pouzitie. Rukavice funguju spravne iba vtedy, ak st spravne nosené. Pred kaZdou jazdou riadne zatvorte vSetky zipsy/suché zipsy, popruhy a patentky. Nevykonavajte Ziadne Upravy ani
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Velkosti a strihy

Rukavice pre motocyklistov musia zodpovedat systému velkosti Specifikovanému v EN 21420 alebo inému vhodnému systému velkosti. Na zapasti alebo manzete musi byt zabudovany
nastavovaci systém . Pred nakupom si rukavice vzdy vyskuSajte! Rukavica nesmie byt prili§ Siroka alebo prili§ tesna a oviadacie funkcie motocykla musia byt fahko pouzitelné. Nikdy
nekupuijte prili§ velké koZené rukavice, pretoZe koza sa roztahuje a prispdsobuije tvaru vasej ruky . Je tiez dolezité, aby boli uzamykacie systémy pred zaciatkom cesty riadne zatvorené.
Pre ucinnu ochranu musi pouzivatel zvolit spravnu velkost, pretoze produkt mdze zabezpecit (¢inni ochranu iba vtedy, ak sa prispdsobi telu pouZivatela tak, ako ma . Zmerajte si Sirku
ruky podla nakresu v prilohe, priradte ju k tabulke velkosti (v prilohe) a pred kdpou si rukavicu vzdy vyskusajte.

Pokyny na oSetrovanie (riadte sa pokynmi na oSetrovanie v rukavicil)

Aby si troven kvality rukavic udrzala ¢o najdihSie, je doleZité, aby sa o ochranny odev staral:

+ Po kazdej jazde dobre vyvetrajte a dokladne ocistite prach a povrchové znecistenie alebo ho zotrite z rukavice €istou vodou.

* Ruéné pranie na odstranenie potu jemnym Cistiacim prostriedkom (textil) alebo prostriedkom na kozu (koza), nepouzivajte avivaz, dostatocne oplachnite

* Rukavice nevyzmykajte, aby ste ich vysusili, nikdy ich nedavaijte na priamy zdroj tepla (napr. ohrievac), ale nechajte ich vysusit' pri normalnej izbovej teplote.

+ Po kazdom prani pouzivaite prostriedky na oSetrovanie koze. Casti z hladkej koZe pravidelne premastuite, aby sa rukavici obnovila prirodzena lubrikacia materialu. To zabrafiuje
prasklindm a lamaniu, ktoré mézu vzniknit z poréznej koze a podporuje vodoodpudivé vlastnosti koze. OSetrujte semiSovi a nubukovu kozu Specialnym sprejom na starostlivost o kozu,
ktory je dostupny v Specializovanych predajniach. OSetrovaci pripravok vzdy najskor vyskusajte na neviditefnom mieste, aby ste videli, ako koZa reaguje na oSetrujlci pripravok.

+ Impregnacia po umyti (postupuijte podfa navodu!)

* na odstranenie Skvin nikdy nepouzivajte rozpustad|a, benzin alebo toxické latky

+ Pravidelne kontrolujte Ubytok materialu, praskliny vo $voch, roztrhané miesta alebo podobné znamky opotrebovania.

* nikdy sami nevykonavajte opravy alebo zmeny na vyrobku, pretozZe by to mohlo ohrozit bezpeénost.

+ Ak Stitok starostlivosti o kozenu rukavicu neumoziuje pranie, mdZzete ju vycistit u Specialistu na Cistenie koze.

Informacie pre alergikov:
Této rukavica bola testovana okrem iného na hodnotu pH, obsah chrému VI a zvySky azofarbiv , v nasich rukaviciach nie si zndme Ziadne alergénne latky. Prosim, informujte svojho
Biise partnera, ak sa vyskytnU alergické reakcie.

Skladovanie/trvanlivost’

OOP vzdy skladujte v suchej miestnosti s norméalnou izbovou teplotou a dobrym vetranim. Ak sa ochranny odev dlhSi ¢as nepouZiva, pred opatovnym pouZitim je potrebné skontrolovat
stav vyrobku. Oblecenie nikdy nebalte do uzavretych plastovych vreciSok, inak sa na oble¢eni so zvySkovou vihkostou mdze vytvorit plesen. Tvorba plesni je zdraviu Skodliva,
poskodzuje OOPP a ohrozuje zdravie! Cas pouZitelnosti nemozno $pecifikovat, pretoze zavisi od starostlivosti a pouzivania typu rukavic.

Likvidacia:
Pri likvidacii odpadu postupujte podla miestnych environmentalnych predpisov alebo informujte prisluné rady .
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Navodila za uporabo - Zascitne rokavice za motoriste (osebna za$¢itna oprema/PPE)

Te motoristicne rokavice so v skladu z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Direktive 0 osebni za¢itni opremi 89/686/EGS. Skladnost z zahtevami te direktive je v okviru
EU pregleda tipa potrdil akreditiran priglaSeni organ. Seznam prigladenih organov najdete v prilogi. Izjava o skladnosti, ki navaja priglaSeni organ, ki je izvedel EU pregled tipa za to
osebno za$¢itno opremo, je na voljo na spletnem naslovu https://s.buese.com/ConformityDeclaration si je mogoce ogledati.

Vse rokavice imajo naslednje oznake :

c E Oznaka CE, izjava proizvajalca o skladnosti z Direktivo 89/686/EGS

10 Velikost rokavic (primer)

Proizvajalec Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MILJE - 30.7900 Primer imena modela (ime artikla, Stevilka)

Izdelano v Pakistanu Drzava proizvajalca

[:E] informacije

MM/LLLL Tovami$ka oznaka ali “DOP” z datumom (mesec/leto) oznaCuje, kdaj je bil izdelek izdelan.

Piktogram v skladu z EN 13594:2015 se nanaSa na predvideno uporabo izdelka: motociklizem

Pod piktogramom sta navedena Stevilka in leto izdaje evropskega referenénega standarda.
% Standard rokavic je razdeljen na 2 razreda zascite:

ov' o Zascitni razred 1> Minimalna zahteva za dejansko zagotavljanje za$¢ite v primeru nesrece

Zascitni razred 2 = nudi vecjo zascito, vendar lahko povzroci tudi izgubo ergonomije

1 | KP KP > rokavica ima zascito ¢lenkov, ki sluzi za omejeno blaZenje udarcev (*) in kot zaCita pred odrgninami v primeru nesrece in mora
pokrivati vse 4 Clenke (skica prilozena)
EN 13594:2015 Stevilka in letnica evropskega standarda

V skladu z EN 13594:2015 so testirane naslednje lastnosti:

Testi Zascitni razred 1 Zas¢itni razred 2
Dolzina man3ete >15mm =50 mm
Zadrzevalna sila/ sistem prilagajanja 225N 250N
Odpomost na trganje Dlan in notranjost/prsti 225N 235N
Zadniji del dlani in zadnii del prstov 218N 230N
prostori med prsti 218N 225N
Debelina Siva glavni Sivi =6 N/mm =10 N/mm
prostori med prsti =4 Nimm 27 Nimm
Odpornost na rez dlan 212 218
Hrbtna stran roke - 212
Odpomost proti obrabi (dlan) Cas enkratne abrazije 23s 26s
Sredniji ¢as obrabe 24s 28s
Zascita Clenkov za blazenje udarcev izbiro potrebno
) Individualni rezultat <9kN < 5kN
Povpre¢na prenesena sila <T7kN <4kN

Rokavice so ob pravilni uporabi in noSenju oblikovane tako, da zmanj$ajo tveganje poskodb in nudijo optimalno za3¢ito v primeru nesrece ali vremenskih neprilik, ne pa kot zascitna
delovna obleka.

+ Ta oblacila so namenjena preprecevanju ali zmanj$evanju ureznin, raztrganin in odrgnin, do katerih lahko pride med padcem in udarcem.

+ ZmanjSanje prenesenih sil pri padcu in udarcu.

+ Zascita telesa pred vetrom in vremenskimi vplivi, mrazom, dezjem, umazanijo.

Rokavice morate vedno nositi v kombinaciji z drugo osebno zascitno opremo (jopi¢/hlace/CeladalCeviji), da zagotovite optimalno zas¢ito.

Tveganja, pred katerimi obstaja zascita:
Funkcija zasCitne obleke je povezana s preprecevanjem, na primer urezninam ali odrgninam se je mogoce v primeru nesrece izogniti ali jih zmanjSati z noSenjem ustrezne zascitne
obleke. Osebna zaS¢itna oprema prav tako zmanjSa resnost poskodbe, kot so manj resni zlomi in zmeckanine, manj poskodb na obmodijih, ki jih pokriva zaScitna obleka.

Tveganja, pred katerimi ni zas¢ite:

Zas¢itna obleka motorista ne more nuditi popolne zascite pred vsemi moznimi nevarnostmi in neprilikami na cesti.

Predmet lahko predre oblacila/rokavice, udarec lahko povzro€i napetost ali pritisk, ki se mu oblacila/rokavice ne morejo izogniti. NoSenje zas€itne obleke ne opravituje povecanega
tveganja pri voznji. UpoStevajte informacije na tej osebni zaScitni opremi. ZaS¢itne obleke ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.

Opozorila in omejitve:

Proizvajalec/distributer ne odgovarja za po$kodbe, ki nastanejo med noSenjem katerega od njegovih izdelkov. Proizvajalec ne daje nobenega jamstva, zastopanja ali zastopanja,
izrecnega ali implicitnega , glede obsega, v katerem bodo njegovi izdelki zas¢itili pred poSkodbami oseb ali lastnine. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za vsa tveganja, povezana s to
dejavnostjo, in se strinja, da ne bo uveljavijal nobenih zahtevkov proti proizvajalcu v primeru poskodb ali smrti. Vsi motoristi so dolzni nositi ustrezno za$¢itno opremo ter v prometu voziti
preudarno in previdno. Ta za$¢itna obleka je bila zasnovana tako, da uporabniku nudi optimalno zascito v primeru nesrece ali viemenskih neprilik, vendar ne kot delovna zas¢itna
obleka.

Opozorilo glede trajanja uporabe:

Po padcu ali drugi poSkodbi morate zamenjati rokavice/oblagila!

Materiali so lahko podvrzeni procesu prezgodnjega staranja zaradi UV zarkov, toplote, Stevilnih pranj z napacnim detergentom, ki se lahko razlikujejo glede na material. Poleg tega lahko
nepravilna in nenamenska uporaba, kot tudi uporaba v ekstremnih okoljskih pogojih, povzro€i poslabsanje zas€itne funkcije ali zmanj$ano zagotovljeno zas¢ito. Zato svojo osebno
za$¢itno opremo zamenjajte najpozneje v desetih letih od datuma izdelave.

Preverite pred potovanjem:
Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek v brezhibnem stanju. Takoj ko pride do poskodb (npr. Sivov, pritrdilnih delov ali materiala), del ni ve¢ primeren za predvideno uporabo.
Rokavice delujejo pravilno le, ¢e so pravilno noSene. Pred vsako voznjo pravilno zaprite vse zadrge/jezke, trakove in zaponke. Ne spreminjajte ali spreminjajte osebne zaScitne opreme.
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Velikosti in prileganja

Motoristiéne rokavice morajo ustrezati sistemu velikosti, doloenem v EN 21420, ali drugemu ustreznemu sistemu velikosti. V zapestje ali manSeto mora biti vgrajen sistem za
prilagajanje . Pred nakupom rokavico vedno preizkusite! Rokavica ne sme biti presiroka ali pretesna, funkcije upravljanja motocikla pa morajo biti enostavne za uporabo. Nikoli ne kupuijte
prevelikih usnjenih rokavic, saj se usnje razSiri in prilagodi obliki vase roke . Pomembno je tudi, da so sistemi za zaklepanije pravilno zaprti pred za¢etkom potovanja. Za u€inkovito
za$¢ito mora uporabnik izbrati pravilno velikost, saj izdelek lahko zagotovi ucinkovito zas€ito le, Ce se pravilno prilega telesu uporabnika . Izmerite Sirino dlani, kot je opisano na risbi v
prilogi, jo dodelite tabeli velikosti (v prilogi) in pred nakupom rokavico vedno preizkusite.

Navodila za nego (upostevajte navodila za nego v rokavicah!)

Da bi ¢im dlje ohranili kakovost rokavic, je pomembno, da za$¢itno obleko negujemo:

+ Po vsaki vozniji dobro prezracite in skrbno obriSite prah in povrSinsko umazanijo ali jih obriSite z rokavice s €isto vodo.

+ Rogno pranje za odstranjevanje znoja z blagim detergentom (tekstil) ali detergentom za usnje (usnje), ne uporabljajte meh¢alca, dovolj izperite

+ Rokavic ne ozemajte, da bi jih posusili, nikoli jih ne postavijajte na neposreden vir toplote (npr. grelec), ampak pustite, da se susijo pri normalni sobni temperaturi.

+ Po vsakem pranju uporabite izdelke za nego usnja. Redno namazite gladke usnjene dele, da ponovno vzpostavite naravno mazanje materiala na rokavicah. To preprecuje razpoke in
zlome, ki lahko nastanejo zaradi poroznega usnja, in podpira vodoodbojne lastnosti usnja. Semis in nubuk usnje neguijte s posebnim razprsilom za nego usnja, ki je na voljo v
specializiranih trgovinah. Negovalni izdelek vedno najprej preizkusite na nevidnem mestu, da vidite, kako se usnje odziva na negovalno sredstvo.

* Impregnacija po pranju (upoStevajte navodila!)

+ za odstranjevanje madezev nikoli ne uporabljajte topil, bencina ali strupenih snovi

* Redno preverjajte, ali je material iz&rpan, ali so Sivi pretrgani, raztrgana mesta ali podobni znaki obrabe.

* nikoli sami ne popravljajte ali spreminjajte izdelka, saj bi to lahko ogrozilo varnost.

+ Ce nalepka za nego usnjenih rokavic ne dovoljuje pranja, jih lahko ogistite pri strokovnjaku za ¢i$éenje usnja.

Informacije za alergike:
Te rokavice so bile med drugim testirane na pH vrednost, vsebnost kroma VI in ostanke azo barvila; v nasih rokavicah ni znanih alergenih snovi. Ce se pojavijo alergijske reakcije,
obvestite svojega partnerja Blse.

Shranjevanje/rok uporabnosti:

0Z0 vedno shranjujte v suhem prostoru z normalno sobno temperaturo in dobrim prezradevanjem. Ce zasitne obleke dlje asa ne uporabljate, morate pred ponovno uporabo preveriti
stanje izdelka. Oblacil nikoli ne pakirajte v zaprte plastine vrecke, sicer se lahko na oblacilih s preostalo viago oblikuje plesen. Nastajanje plesni je zdravju $kodljivo, poSkoduje osebno
za$¢itno opremo in ogroza zdravje! Rok uporabnosti ni mogoce dolo€iti, saj je ta odvisen od nege in uporabe vrste rokavic.

Odstranjevanje:
Pri odstranjevanju odpadkov upostevajte lokalne okoljske predpise ali obvestite ustrezne organe .
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Instrucciones de uso: guantes de proteccion para motociclistas (equipo de proteccion personal/EPP)

Estos guantes de moto cumplen con los requisitos esenciales de salud y seguridad de la Directiva EPI 89/686/CEE. La conformidad con los requisitos de esta directiva fue confirmada
como parte de un examen de tipo UE realizado por un organismo notificado acreditado. La lista de organismos notificados se puede encontrar en el apéndice. La Declaracion de
conformidad , que enumera el organismo notificado que llevé a cabo el examen UE de tipo para este EPI, esta disponible en linea en https://s.buese.com/ConformityDeclaration se
puede ver.

Todos los guantes incluyen la siguiente marca :

ce
10

Marcado CE, declaracion de conformidad del fabricante con la Directiva 89/686/CEE

Talla de guante (ejemplo)

Fabricante
MILLAS - 30,7900
Hecho en Pakistan

Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, 52159 Rétgen, www.buese.com
Ejemplo de nombre de modelo (nombre del articulo, nimero)
Pais de fabricacién

(1]

informacion

MM/AAAA

O%O

1] kp

La marca de fabrica o “DOP” con la fecha (mes/afio) indica cuando se fabricé el producto.

El pictograma segun EN 13594:2015 se refiere al uso previsto del producto: motociclismo

Debajo del pictograma se indican el numero y el afio de emision de la norma europea de referencia.

La norma de guantes se divide en 2 clases de proteccion:

Clase de proteccion 1-> Requisito minimo para ofrecer realmente proteccién en caso de accidente

La clase de proteccién 2 = ofrece una mayor proteccion, pero también puede provocar una pérdida de ergonomia

KP >tiene proteccion en los nudillos, que sirve para una absorcién limitada de impactos (*) y como proteccion contra la abrasion en caso

de accidente y que debe cubrir los 4 nudillos (croquis adjunto)

EN 13594:2015

Nimero y afio de la norma europea.

Las siguientes propiedades se prueban segin EN 13594:2015:

Pruebas Clase de proteccion Clase de proteccion
1 2
Longitud del pufio =15 mm 250 mm
Fuerza de retencion/ sistema de ajuste 225N =50N
Resistencia al desgarro Palma e interior/dedos 225N 235N
Dorso de la mano y dorso de los dedos. >18N 230N
espacios entre los dedos >18N 225N
Grosor de la costura costuras principales 26 N/mm 210 N/mm
espacios entre los dedos =4 N/mm =7 N/mm
Resistencia al corte palmera 21,2 =18
dorso de la mano - 2172
Resistencia a la abrasion por impacto | Tiempo de abrasion Unica = 3 segundos = 6 segundos
(palma) Tiempo de abrasion medio 24s > 8 segundos
Proteccion de nudillos con absorcion opcional necesario
de impactos (*) resultado individual < 9kN < 5kN
Fuerza transmitida promedio <7kN < 4kN

Los guantes, cuando se usan y usan correctamente, estan disefiados para reducir los riesgos de lesiones y brindar una proteccién 6ptima en caso de accidente o adversidad
relacionada con el clima, no como ropa de trabajo protectora.

« Esta ropa esta destinada a prevenir o reducir cortes, desgarros y abrasiones que pueden ocurrir durante una caida e impacto.

* Reduccion de las fuerzas transmitidas en caso de caida e impacto.

* Proteccion del cuerpo contra el viento y la intemperie, frio, lluvia, suciedad.

Los guantes siempre deben usarse en combinacién con otros EPI (chaqueta/pantalones/casco/zapatos) para garantizar una proteccion éptima.

Riesgos contra los cuales existe proteccion:
La funcién de la ropa de proteccion tiene que ver con la prevencion; por ejemplo, se pueden evitar o reducir cortes o abrasiones en caso de accidente usando ropa de proteccion
adecuada. El EPP también reduce la gravedad de una lesion, como fracturas y contusiones menos graves y menos lesiones en &reas cubiertas por ropa protectora.

Riesgos contra los que no existe proteccion:

La ropa de proteccion no puede ofrecer al motociclista una proteccion total frente a todos los posibles peligros y adversidades en la carretera.

Un objeto puede penetrar la ropa o los guantes, un impacto puede crear tension o presién que la ropa o los guantes no pueden evitar. El uso de ropa protectora no excusa un mayor
riesgo al conducir. Asegurese de seguir la informacion de este EPI. No utilice la ropa protectora para fines distintos a los previstos.

Advertencias y restricciones:

El fabricante/distribuidor no se hace responsable de las lesiones que se produzcan al llevar uno de sus productos. El fabricante no ofrece ninguna garantia, representacion o
representacion, expresa o implicita , en cuanto al grado en que sus productos protegeran contra lesiones a personas o propiedad. El usuario es el tnico responsable de todos los
riesgos asociados con esta actividad y se compromete a no realizar ninglin reclamo contra el fabricante en caso de lesion o muerte. Todos los motociclistas deben usar equipo de
proteccion adecuado y conducir con prudencia y precaucion en el trafico. Esta ropa de proteccion fue disefiada para brindar al usuario una proteccion 6ptima en caso de accidente o
adversidades climaticas, pero no como ropa de proteccion laboral.

Advertencia sobre la duracién del uso:

iDebe reemplazar sus guantes/ropa después de una caida u otro dafio!

Los materiales pueden estar sujetos a un proceso de envejecimiento prematuro debido a los rayos UV, el calor, numerosos ciclos de lavado con un detergente inadecuado, que puede
variar segun el material. Ademas, un uso inadecuado y no previsto, asi como el uso en condiciones ambientales extremas, pueden perjudicar la funcién protectora o reducir la
proteccion proporcionada. Por lo tanto, reemplace su EPI a mas tardar diez afios después de la fecha de fabricacion.
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Consulta antes del viaje:

Antes de cada uso comprobar que el producto esta en perfecto estado. En cuanto se produzcan dafios (p. ej. en costuras, piezas de fijacion o material), la pieza ya no sera adecuada
para el uso previsto. Los guantes solo funcionan correctamente si se usan correctamente. Cierre correctamente todas las cremalleras/cierres de velcro, correas y broches antes de cada
viaje. No realice ninguna modificacion o cambio en su EPI.

Tallas y ajustes

Los guantes de motociclista deben ajustarse al sistema de tallas especificado en la norma EN 21420 u otro sistema de tallas adecuado. Debera haber un sistema de ajuste incorporado
en la mufieca o brazalete. jPruébate siempre el guante antes de comprarlo! El guante no debe ser demasiado ancho ni demasiado ajustado y las funciones de funcionamiento de la
motocicleta deben ser faciles de utilizar. Nunca compres guantes de cuero que sean demasiado grandes, ya que el cuero se expande y se adapta a la forma de tu mano . También es
importante que los sistemas de cierre estén correctamente cerrados antes de iniciar el viaje. Para una proteccion eficaz, el usuario debe elegir la talla correcta, ya que el producto sélo
puede garantizar una proteccion eficaz si se ajusta al cuerpo del usuario segun lo previsto . Mida el ancho de su mano como se describe en el dibujo del apéndice, asignelo a la tabla de
tallas (en el apéndice) y pruébese siempre el guante antes de comprarlo.

Instrucciones de cuidado (jsiga las instrucciones de cuidado del guante!)

Para mantener el nivel de calidad del guante el mayor tiempo posible, es importante cuidar la ropa de proteccion:

* Ventile bien después de cada uso y cepille con cuidado el polvo y la contaminacion de la superficie o limpielos del guante con agua limpia.

+ Lavar a mano para eliminar el sudor con detergente suave (textil) o detergente para cuero (cuero), no usar suavizante, enjuagar suficientemente

+ No escurra los guantes para secarlos, nunca los coloque sobre una fuente de calor directa (por ejemplo, un calentador), déjelos secar a temperatura ambiente normal.

« Utilice productos para el cuidado del cuero después de cada lavado. Engrase las partes lisas de cuero con regularidad para restaurar la lubricacion natural del material del guante.
Esto evita grietas y roturas que pueden surgir del cuero poroso y favorece las propiedades repelentes al agua del cuero. Trate el ante y el nobuk con un spray especial para el cuidado
del cuero, que se puede adquirir en comercios especializados. Pruebe siempre el producto de cuidado primero en una zona invisible para ver cdmo reacciona el cuero al producto de
cuidado.

* Impregnacion después del lavado (jsiga las instrucciones!)

* nunca utilice disolventes, gasolina o sustancias toxicas para quitar las manchas

+ Compruebe periédicamente si hay material agotado, costuras rotas, zonas desgarradas o signos similares de desgaste.

* nunca realice usted mismo reparaciones o cambios en el producto, ya que esto podria comprometer la seguridad.

+ Si la etiqueta de cuidado del guante de cuero no permite el lavado, puede limpiarlo en un especialista en limpieza de cuero.

Informacion para personas alérgicas:
Este guante ha sido probado, entre otros, para determinar el valor de pH, el contenido de cromo VIy los residuos de colorantes azoicos ; no se conocen sustancias alergénicas en
nuestros guantes; Informe a su socio de Biise si se producen reacciones alérgicas.

Almacenamientolvida util:

Guarde siempre el EPP en una habitacion seca con temperatura ambiente normal y buena ventilacion. Si la ropa protectora no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, se debe
comprobar el estado del producto antes de volver a utilizarlo. Nunca empaquete ropa en bolsas de plastico selladas, de lo contrario se puede formar moho en la ropa con humedad
residual. jLa formacion de moho es perjudicial para la salud, dafia los EPI'y pone en peligro la salud! No se puede especificar una vida util ya que depende del cuidado y uso del tipo de
guante.

Desecho:
Al deshacerse de los residuos, siga las normas medioambientales locales o informe a las autoridades pertinentes .
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Bruksanvisning - Skyddshandskar for motorcyklister (personlig skyddsutrustning/PPE)

Dessa motorcykelhandskar uppfyller de grundidggande halso- och sékerhetskraven i PPE-direktivet 89/686/EEC. Overensstammelse med kraven i detta direktiv bekréftades som en del
av en EU-typkontroll av ett ackrediterat, anméalt organ. Listan dver anmalda organ finns i bilagan. Férsakran om éverensstammelse , som listar det anmalda organ som utforde EU-
typkontroll for denna PPE, finns tillganglig online pa https://s.buese.com/ConformityDeclaration kan ses.

Foljande markning finns pa alla handskar:

c E CE-markning, tillverkarens férsékran om 6verensstdmmelse med direktiv 89/686/EEG
10 Handskstorlek (exempel)

Tillverkare Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com

MIL - 30 7900 Exempel pa modellnamn (artikelnamn, nummer)

Tillverkad i Pakistan Tillverkningsland

[:E] information

MM/AAAA Fabriksmarket eller "DOP" med datum (manad/ar) indikerar nar produkten tillverkades.

Piktogram enligt EN 13594:2015 hanvisar till avsedd anvandning av produkten: motorcykling

Den europeiska referensstandardens nummer och ar for utfardande anges under piktogrammet.
% Handskstandarden delar in i 2 skyddsklasser:

ov' o Skyddsklass 1= Minimikrav for att faktiskt erbjuda skydd vid en olycka

Skyddsklass 2 =>ger battre skydd, men kan ocksa leda till férsémrad ergonomi

1 | KP KP >handsken har knogskydd, som tjanar till begransad stotdampning (*) och som ndtningsskydd vid en olycka och som maste tacka alla
4 knogarna (skiss bifogas)
EN 13594:2015 Nummer och &r for den europeiska standarden

Féljande egenskaper ar testade enligt EN 13594:2015:

Tester Skyddsklass 1 Skyddsklass 2
Manschettiangd >15mm =50 mm
Retentionskraft/ justeringssystem 225N 250N
Rivmotstand Handflata och insida/fingrar 225N 235N
Handrygg och baksida av fingrar 218N 230N
mellanrum mellan fingrarna 218N 225N
Sémmens tjocklek huvudsémmar =6 N/mm =10 N/mm
mellanrum mellan fingrarna =4 N/mm 27 N/mm
Skarmotstand palm 212 218
Handbaksida - 212
Slagsnétningsbesténdighet Enkel nétningstid 23s 26s
(handflata) Medium nétningstid 24s 28s
Stétdampande knogskydd (*) frivillig nddvandig
Individuellt resultat <9kN < 5kN
Genomsnittlig Gverford kraft <T7kN <4kN

Handskarma &r, nér de anvands och bars pa ratt satt, utformade for att minska riskerna for skador och ge ett optimalt skydd vid en olycka eller vaderrelaterade motgangar, inte som
skyddande arbetsklader.

+ Denna kladsel ar avsedd att forhindra eller minska skarsar, revor och skavsar som kan uppsta vid fall och stotar.

+ Minskning av 6verforda krafter vid fall och kollision.

+ Skydd av kroppen fran vind och véder, kyla, regn, smuts.

Handskarna ska alltid béras i kombination med annan personlig skyddsutrustning (jacka/byxor/hjalm/skor) for att sékerstélla optimalt skydd.

Risker mot vilka skydd finns:
Skyddskladernas funktion har med férebyggande att géra, till exempel kan skarsar eller skavsar undvikas eller minska vid en olycka genom att béra lampliga skyddsklader. PPE minskar
ocksa svarighetsgraden av en skada sasom mindre allvarliga frakturer och kontusion, farre skador i omraden som tacks av skyddsklader.

Risker mot vilka det inte finns nagot skydd:

Skyddsklader kan inte erbjuda motorcyklisten totalt skydd mot alla méjliga faror och motgangar pé vagen.

Ett foremal kan penetrera klader/handskar, en stot kan skapa spanningar eller tryck som inte kan undvikas av kladema/handskarna. Att bara skyddsklader ursaktar inte att man tar en
Okad risk att kora bil. Se till att folja informationen om denna PPE. Anvénd inte skyddskladerna for andra &ndamal &n de avsedda.

Varningar och begransningar:

Tillverkaren/distributoren ansvarar inte for skador som uppstar nar man bar en av dess produkter. Tillverkaren [dmnar ingen garanti, representation eller representation, uttrycklig eller
underforstadd , om i vilken utstréckning dess produkter skyddar mot person- eller egendomsskador. Anvandaren &r ensam ansvarig for alla risker i samband med denna aktivitet och
samtycker till att inte gora nagra ansprak mot tillverkaren i handelse av skada eller dodsfall. Alla motorcyklister &r skyldiga att béara lamplig skyddsutrustning och att kora forsiktigt och
forsiktigt i trafiken. Dessa skyddsklader ar designade for att ge anvéndaren ett optimalt skydd i héndelse av en olycka eller vaderrelaterade motgangar, men inte som
arbetsskyddsklader.

Varning om anvéndningstid:

Du maste byta ut dina handskar/klader efter ett fall eller annan skadal

Material kan utséttas for en for tidig aldringsprocess pa grund av UV-stralar, varme, manga tvattcykler med fel tvattmedel, vilket kan variera beroende pa material. Dessutom kan felaktig
och icke avsedd anvandning, samt anvéndning under extrema miljéférhallanden, leda till att skyddsfunktionen forsémras eller att det tillhandahalina skyddet kan minskas. Byt darfor ut
din personliga skyddsutrustning senast tio ar efter tillverkningsdatumet.

Kolla innan resan:

Kontrollera fore varje anvandning att produkten ar i perfekt skick. Sa fort det finns skador (t.ex. pa sommar, fastdelar eller material) ar delen inte langre lamplig for avsedd anvandning.
Handskarna fungerar bara om de bars pa rétt satt. Sténg alla dragkedjor/kardborrefasten, remmar och tryckknappar ordentligt fore varje aktur. Gor inga modifieringar eller &ndringar i din
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Storlekar och passform

Motorcyklisthandskar maste Gverensstamma med storlekssystemet specificerat i EN 21420 eller annat lampligt storlekssystem. Det maste finnas ett justeringssystem inbyggt i handleden
eller manschetten. Prova alltid din handske innan du kdper! Handsken far inte vara for bred eller for tight och motorcykelns mandverfunktioner ska vara latta att anvanda. Kép aldrig
laderhandskar som &r for stora, eftersom |adret expanderar och anpassar sig till din hands form . Det &r ocksa viktigt att lassystemen ar ordentligt stingda innan resan pabdrjas. For ett
effektivt skydd maste anvandaren valja ratt storlek, eftersom produkten endast kan sakerstélla ett effektivt skydd om den passar anvandarens kropp som avsett . Mat handbredden enligt
beskrivningen pa ritningen i bilagan, tilldela denna till storlekstabellen (i bilagan) och prova alltid handsken innan du képer.

Skotselrad (folj skotselanvisningarna i handsken!)

For att halla handskens kvalitetsniva sa lange som mojligt &r det viktigt att skyddskladerna vardas:

+ Ventilera val efter varje aktur och borsta forsiktigt bort damm och ytfororeningar eller torka av handsken med rent vatten.

+ Handtvétt for att aviagsna svett med milt tvattmedel (textil) eller Iadertvéttmedel (lader), anvand inte skéljmedel, skolj tillrackligt

+ Vrid inte ur handskama for att torka dem, placera dem aldrig pa en direkt varmekélla (t.ex. varmare), utan lat dem torka i normal rumstemperatur.

+ Anvand ladervardsprodukter for [ader efter varje tvatt. Smorj slata laderdelar regelbundet for att aterstélla den naturliga smorjningen av materialet till handsken. Detta forhindrar sprickor
och brott som kan uppsta fran pordst lader och stodjer ladrets vattenavvisande egenskaper. Behandla mocka- och nubucklader med en speciell [adervardsspray, som finns tillganglig
fran fackhandeln. Prova alltid vardprodukten pa ett osynligt omrade forst for att se hur ladret reagerar pa vardprodukten.

+ Impregnering efter tvatt (folj instruktionerna!)

+ anvand aldrig I6sningsmedel, bensin eller giftiga &mnen for att ta bort flackar

+ Kontrollera regelbundet efter materialutarmning, sémbrott, trasiga omraden eller liknande tecken pa slitage.

« utfor aldrig reparationer eller andringar pa produkten sjalv, eftersom detta kan aventyra sakerheten.

+ Om laderhandskens skotseletikett inte tillater tvétt kan den rengdras hos en laderrengdringsspecialist.

Information till allergiker:
Denna handske har testats for bland annat pH-vérde, krom VI-halt och azoférgrester det finns inga kénda allergiframkallande @mnen i vara handskar. Vanligen informera din Biise-
partner om allergiska reaktioner uppstar.

Lagring/hallbarhet:

Forvara alltid PPE i ett torrt rum med normal rumstemperatur och god ventilation. Om skyddskl&derna inte anvands under en langre tid maste produktens skick kontrolleras innan den
anvands igen. Packa aldrig klader i forseglade plastpasar, annars kan mogel bildas pa klader med kvarvarande fukt. Mogelbildning &r skadligt for halsan, skadar personlig
skyddsutrustning och dventyrar halsan! Hallbarhet kan inte anges da detta beror pa handsktypens skotsel och anvandning.

Forfogande:
Vid kassering av avfall, folj lokala miljcbestammelser eller informera relevanta myndigheter .
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Navod k pouziti - Ochranné rukavice pro motocyklisty (Osobni ochranné prostredky/OOP)

Tyto rukavice na motorku spliiuji zakladni zdravotni a bezpe€nostni pozadavky smérnice OOP 89/686/EEC. Shoda s pozadavky této smérnice byla potvrzena v ramci EU pfezkouSeni
typu akreditovanou notifikovanou osobou. Seznam notifikovanych osob naleznete v pfiloze. ProhlaSeni o shodé , které uvadi notifikovanou osobu, ktera provedla EU prezkouSeni typu
pro tento OOP, je k dispozici online na https://s.buese.com/ConformityDeclaration Ize prohlizet. Na vSech rukavicich

je nasledujici oznaceni :

c E Oznaceni CE, prohlaseni vyrobce o shodé se smérnici 89/686/EHS

10 Velikost rukavice (pfiklad)

Vyrobce Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com
MILE - 30 7900 Pfiklad ndzvu modelu (nazev polozky, &islo)

Vyrobeno v Pakistanu Zemé vyroby

[:E] informace

MM/RRRR Tovami znacka nebo ,DOP* s datem (mésic/rok) oznaCuje, kdy byl produkt vyroben.

Piktogram podle EN 13594:2015 odkazuje na zamyslené pouziti vyrobku: motocykl

Cislo a rok vydani evropského referenéniho standardu jsou uvedeny pod piktogramem.
% Norma rukavic se déli na 2 tfidy ochrany:

ov' o Trida ochrany 1= Minimalni poZzadavek na skuteénou nabidku ochrany v pfipadé nehody

Trida ochrany 2 =nabizi vy3Si ochranu, ale muze také vést ke ztraté ergonomie

1 | KP KP =>ma ochranu kloubd, ktera slouzi k omezené absorpci narazu (*) a jako ochrana proti odéru v pfipadé nehody a ktera musi zakryvat
vSechny 4 klouby (nart pfiloZen)
EN 13594:2015 Cislo a rok evropské normy

Nasledujici vlastnosti jsou testovany podle EN 13594:2015:

Testy Trida ochrany 1 Trida ochrany 2
Délka manzety >15mm =50 mm
Pfidrzna sila/ systém nastaveni 225N 250N
Odolnost proti roztrzeni Dlan a vnitfni strana/prsty 225N 235N
Hrbet ruky a hibet prstli 218N 230N
mezery mezi prsty 218N 225N
Tloustka Svu hlavni Svy =6 N/mm =10 N/mm
mezery mezi prsty =4 N/mm 27 N/mm
Odolnost proti profiznuti dlan =12 =18
Hrbet ruky - >1.2
Odolnost proti odéru (dlari) Doba jednorazového otéru 23s 26s
Stfedni doba odéru 24s 28s
Ochrana kloubt tlumicich narazy (*) volitelny nutné
Individualni vysledek <9kN <5kN
Primérna pfenadena sila <T7kN <4kN

Rukavice jsou pfi spravném pouzivani a noSeni navrzeny tak, aby snizovaly riziko zranéni a poskytovaly optimalni ochranu v pfipadé nehody nebo nepfiznivého pocasi souvisejiciho s
pocasim, nikoli jako ochranny pracovni odév.

+ Toto obleceni je uréeno k prevenci nebo omezeni fez(i, natrzeni a odfenin, ke kterym mdze dojit pfi padu a narazu.

* Snizeni pfenasenych sil v pfipadé padu a narazu.

+ Ochrana téla pfed vétrem a pocasim, chladem, destém, Spinou.

Rukavice musi byt vzdy noSeny v kombinaci s jinymi OOP (bunda/kalhoty/helma/boty), aby byla zajisténa optimaini ochrana.

Rizika, proti kterym existuje ochrana:
Funkce ochranného odévu méa co do €inéni s prevenci, napfiklad pofezani nebo odfenindm Ize v pfipadé nehody pfedejit nebo je omezit noSenim vhodného ochranného odévu. OOP
také snizuje zavaznost poranéni, jako jsou méné zavazné zlomeniny a pohmozdéniny, méné poranéni v oblastech pokrytych ochrannym odévem.

Rizika, proti kterym neexistuje ochrana:

Ochranny odév nem(Zze nabidnout motocyklistovi Gipinou ochranu pred vdemi moznymi nebezpecimi a nepfizni osudu na silnici.

Pfedmét maze proniknout odévem/rukavicemi, naraz mlze vytvofit napéti nebo tlak, kterému se odév/rukavice nemize vyhnout. NoSeni ochranného odévu neomlouva zvysené riziko
fizeni. Ujistéte se, Ze dodrzujete informace na tomto OOP. Ochranny odév nepouzivejte k jinym Ucellim, nez ke kterym je urcen.

Upozornéni a omezeni:

Vyrobce/distributor nenese odpovédnost za zranéni, ke kterym dojde pfi noSeni nékterého z jeho vyrobkl. Viyrobce neposkytuje zadnou zaruku, prohlaseni nebo prohlaseni, vyslovné
nebo predpokladané , pokud jde o rozsah, v jakém jeho produkty budou chranit pfed zranénim osob nebo majetku. UzZivatel je vyhradné odpovédny za vechna rizika spojend s touto
¢innosti a souhlasi s tim, Ze nebude vznadet zadné naroky vici vyrobci v piipadé zranéni nebo smrti. VSichni motocyklisté jsou povinni pouzivat vhodné ochranné prostfedky a v provozu
fidit obezfetné a opatmé. Tento ochranny odév byl navrZen tak, aby uZivateli poskytoval optimaini ochranu v pfipadé nehody nebo nepfizné pocasi, ale ne jako pracovni ochranny odév.

Upozornéni na dobu pouzivani:

Po padu nebo jiném poskozeni musite rukavice/odév vyménit!

Materialy mohou podléhat pfedéasnému starnuti v disledku UV zareni, tepla, etnych mycich cykll s nespravnym pracim prostfedkem, které se mohou lisit v zavislosti na materialu.
Kromé toho mize nespravné a neucelové pouZiti, stejné jako pouZiti v extrémnich podminkach prostredi, vést k naruseni ochranné funkce nebo ke snizeni poskytované ochrany.
Vymérite proto své OOP nejpozdéji do deseti let od data vyroby.

Pfed cestou zkontrolujte :
Ped kazdym pouZitim zkontrolujte, zda je vyrobek v perfektnim stavu. Jakmile dojde k poSkozeni (napF. na Svech, upeviiovacich dilech nebo materialu), dil jiz neni vhodny pro
zamyslené pouziti. Rukavice funguiji spravné, pouze pokud jsou spravné noSeny. Pred kazdou jizdou fadné uzavete vSechny zipy/suché zipy, popruhy a patentky. Neprovadéjte zadné
Upravy nebo zmény na vaSem OOP.
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Velikosti a stfihy

Motocyklistické rukavice musi odpovidat systému velikosti specifikovanému v EN 21420 nebo jinému vhodnému systému velikosti. Do z&pésti nebo manzety musi byt zabudovan
nastavovaci systém . Pfed nakupem si rukavice vzdy vyzkouSejte! Rukavice nesmi byt pfili§ Siroka nebo pfili§ tésna a ovladaci funkce motocyklu musi byt snadno pouzitelné. Nikdy
nekupujte piili§ velké koZené rukavice, kiize se roztahuje a pfizplsobuje tvaru vasi ruky . Je také dlleZité, aby byly uzamykaci systémy pred zacatkem jizdy fadné uzavieny. Pro Gi¢innou
ochranu musi uZivatel zvolit spravnou velikost, protoZe produkt miize zajistit i¢innou ochranu pouze tehdy, pokud se hodi k télu uzivatele tak, jak bylo zamysleno . Zméfte si Sitku ruky,
jak je popsano na nékresu v pfiloze, pfifadte ji k tabulce velikosti (v pfiloze) a pfed zakoupenim si rukavice vzdy vyzkousejte.

Pokyny pro péci (dodrzujte pokyny pro péci v rukavici!)

Aby si Groven kvality rukavic udrzela co nejdéle, je dileZité, aby bylo o ochranny odév pe€ovano:

* Po kazdé jizdé dobre vyvétrejte a peclivé ocistéte prach a povrchové zne€isténi nebo je otfete z rukavice Cistou vodou.

+ Ruéni prani k odstranéni potu jemnym pracim prostfedkem (textil) nebo pracim prostfedkem na kizi (kize), nepouzivejte avivaz, dostatecné vymachejte

* Rukavice nevyzdimejte, abyste je vysusili, nikdy je nepokladejte na pfimy zdroj tepla (napf. topeni), ale nechte je uschnout pfi normaini pokojové teploté.

+ Po kazdém prani pouzivejte pfipravky pro péci o kizi. Hladké kozené Casti pravidelné promazavejte, abyste obnovili pfirozenou lubrikaci materilu rukavice. To zabrafuje prasklinam a
prasklinam, které mohou vzniknout u porézni kiize, a podporuje vodoodpudivé viastnosti kiize. OSetfete semiSovou a nubukovou kiZi specialnim sprejem pro péci o kizi, ktery je k
dostani u specializovanych prodejcti. OSetfujici pfipravek vzdy nejprve vyzkousejte na neviditelné ploSe, abyste vidéli, jak kiize na oSetfujici pfipravek reaguje.

* Impregnace po umyti (postupujte podle navodu!)

+ k odstranéni skvrn nikdy nepouZivejte rozpoustédla, benzin nebo toxické latky

+ Pravidelné kontrolujte Ubytek materialu, praskliny ve Svech, roztrzené oblasti nebo podobné znamky opotfebeni.

+ nikdy sami neprovadéjte opravy nebo zmény vyrobku, protoZe by to mohlo ohrozit bezpeénost.

+ Pokud $titek péce o kozenou rukavici neumozriuje prani, Ize ji vycistit u specialisty na €isténi kuze.

Informace pro alergiky:
Tato rukavice byla testovana mimo jiné na hodnotu pH, obsah chromu VI a zbytky azobarviv , v nasich rukavicich nejsou znamy zadné alergenni latky. Pokud se vyskytnou alergické
reakce, informujte prosim svého partnera Biise.

Skladovani/doba pouzitelnosti:

OOP vzdy skladujte v suché mistnosti s normalni pokojovou teplotou a dobrym vétranim. Pokud se ochranny odév delSi dobu nepouziva, je nutné pred dalSim pouzitim zkontrolovat stav
vyrobku. Obleceni nikdy nebalte do uzavienych plastovych sacku, jinak se na obleceni se zbytkovou vihkosti mize vytvorit plisen. Tvorba plisni je zdravi Skodliva, poskozuje OOPP a
ohrozuje zdravi! Skladovatelnost nelze specifikovat, protoze zavisi na péci a pouziti typu rukavic.

Likvidace:
P likvidaci odpadu dodrzujte mistni ekologické predpisy nebo informuijte pfislusné Urady .
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Hasznalati utasitas — Védékesztylik motorosoknak (egyéni védéfelszerelés/PPE)

Ezek a motoros kesztyiik megfelelnek az egyéni védBeszkozokrél sz616 89/686/EGK iranyelv alapvetd egészségiigyi és biztonsagi kovetelményeinek. Az ezen iranyelv
kévetelményeinek valo megfelelést egy akkreditalt, bejelentett szervezet egy EU-tipusvizsgalat részeként igazolta. A bejelentett szervezetek listaja a mellékletben talalhato. A
megfeleléségi nyilatkozat , amely felsorolja az ezen egyéni védéeszkoz EU-tipusvizsgalatat elvégzé bejelentett szervezetet, online elérhetd a
https://s.buese.com/ConformityDeclaration cimen. megtekinthetd.

A kovetkezd jelolés minden kesztylin megtalalhato:

C € CE jelolés, a gyartd 89/686/ECK iranyelvnek vald megfeleldségi nyilatkozata

10 Kesztyliméret (példa)

Gyarté Heino Biise MX Import GmbH, Vennstr . 14, D-52159 Roetgen, www.buese.com
MERFIA - 30 7900 Példa a modellnévre (cikknév, szam)

Pakisztanban késziilt Gyartd orszag

[:E:I informéacio

HH/EEEE A gyari jelzés vagy ,DOP” datummal (hdnap/év) jelzi a termék gyartasi idejét.

Az EN 13594:2015 szabvany szerinti piktogram a termék rendeltetésszer(i hasznalatara utal: motorkerékparozas
Az eurbpai referenciaszabvany szama és kiadasanak éve a piktogram alatt lathatd.
% A keszty(i szabvany 2 védelmi osztalyba sorolhato:
oV o 1. védelmi osztaly=> Minimalis kdvetelmény, hogy baleset esetén tényleges védelmet nydjtsanak
A 2-es védelmi osztaly =>nagyobb védelmet nyUjt, de az ergonémia romlasahoz is vezethet

1 I KP KP >a keszty(i csuklovéddvel rendelkezik, amely korlatozott iitéselnyelésre (*) és kopasvédelemre szolgél baleset esetén, és mind a 4
csuklot fednie kell (a vazlat mellékelve)
EN 13594:2015 Az eurdpai szabvany szama és éve

A kdvetkez6 tulajdonsagokat tesztelték az EN 13594:2015 szabvany szerint:

Tesztek 1. védelmi osztaly Védelmi osztaly 2
Mandzsetta hossza =15 mm =50 mm
Tartéerd/ bedllité rendszer 225N 250N
Szakadasallésag Tenyér és belsé/ujjak 225N 235N
Kézhat és ujjhat 218N 230N
ujjak kozotti terek >18N 225N
Varras vastagsaga f6 varratok =6 N/mm =10 N/mm
ujjak kozotti terek =4 N/mm =7 N/mm
Vagasallosag tenyér 212 218
Kézhaton - 212
Utés-kopasallésag (tenyér) Egyszeri kopasi idé 23s 26s
Kdzepes kopasi id6 24s 28s
Utéselnyeld csuklovédelem (*) valaszthat6 szlikséges
Egyéni eredmény <9kN <5kN
Atlagos atvitt eré <7TkN <4kN

A kesztyik megfeleld hasznalat és viselés esetén csokkentik a sérlilések kockazatat, és optimalis védelmet nyujtanak balesetek vagy iddjarasi viszontagsagok esetén, nem
védbémunkaruhazatként.

+ Ez a ruha az esés és (itkdzés soran eléforduld vagasok, szakadasok és horzsolasok megelézésére vagy csokkentésére szolgal.

+ Az atvitt erék csokkentése esés és litkdzés esetén.

+ A test védelme szél és id6jaras, hideg, es6, szennyezédés ellen.

A keszty(it mindig mas PPE-vel (kabat/nadrag/sisak/cipd) egyutt kell viselni az optimalis védelem biztositasa érdekében.

Kockazatok, amelyek ellen védelem létezik:
A védéruhazat funkcidja a megel6zéshez kapcsolodik, példaul megfeleld védéruhazat viselésével baleset esetén elkeriilhetdk vagy csékkenthetdk a vagasok vagy horzsolasok. Az
egyéni véddeszkozok csokkentik a sériilések sulyossagat is, példaul kevésbé sulyos torések és zizddasok, kevesebb sériilés a védéruhazattal letakart teriileteken.

Kockazatok, amelyek ellen nincs védelem:

A védéruhazat nem nyuijthat teljes védelmet a motoros szamara az Uton eléforduld dsszes veszély és viszontagsag ellen.

Egy targy athatolhat a ruhan/keszty(in, az litkdzés fesziiltséget vagy nyomast kelthet, amit a ruhazat/kesztyl nem tud elkeriilni. A véddruhazat viselése nem mentség a vezetés fokozott
kockazatara. Feltétlenil kovesse az ezen az egyéni véddeszkdzon talalhatd informéaciokat. Ne hasznalja a véddruhazatot a rendeltetésétdl eltérd célokra.

Figyelmeztetések és korlatozasok:

A gyarto/forgalmazo nem vallal feleldsséget azokért a sérilésekért, amelyek valamelyik terméke viselése kdzben kdvetkeznek be. A gyartd nem vallal sem kifejezett, sem hallgatélagos
garanciat, nyilatkozatot vagy nyilatkozatot arra vonatkozdan, hogy termékei milyen mértékben védenek a személyi vagy vagyoni sérilésektdl. A felhasznald kizarolagos felelésséget
véllal az ezzel a tevékenységgel kapcsolatos minden kockazatért, és vallalja, hogy sérilés vagy haldleset esetén semmilyen kévetelést nem tamaszt a gyartoval szemben. Minden
motorkerékparos koteles megfelelé védéfelszerelést viselni, valamint a forgalomban kériiltekintden és korliltekintéen kdzlekedni. Ezt a véd6ruhazatot ugy tervezték, hogy optimalis
védelmet nyujtson a felhasznalonak baleset vagy idéjarasi viszontagsag esetén, de nem munkavédelmi ruhazatként.

Figyelmeztetés a hasznalat idGtartamara:

Esés vagy egyéb sériilés utan a kesztyit/ruhazatot le kell cserélni!

Az anyagok idd elétti Gregedési folyamatnak lehetnek kitéve az UV-sugarzas, a hé, valamint a nem megfeleld mosdszerrel végzett szamos mosasi ciklus miatt, ami az anyagtol fiiggéen
véltozhat. Ezenkiviil a nem rendeltetésszerii és nem rendeltetésszerl hasznalat, valamint a sz&lsdséges kornyezeti feltételek melletti hasznalat a védelmi funkcié karosodasat vagy a
nyujtott védelem csokkenését eredményezheti. Ezért cserélje ki az egyéni véddeszkozt legkésébb a gyartas datumatdl szamitott tiz éven beliil.
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Utazas el6tt ellendrizze :

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a termék kifogastalan allapotban van-e. Amint sérilések keletkeznek (pl. varratok, rogzitéelemek vagy anyagok), az alkatrész mar nem alkalmas
a rendeltetésszerii hasznalatra. A kesztyik csak akkor miikddnek megfeleléen, ha megfelelden viselik. Minden utazas el6tt zarja be megfeleléen az 6sszes cipzart/tépdzarat, pantot és
pattintast. Ne végezzen semmilyen mddositast vagy valtoztatast a PPE-n.

Méretek és illeszkedés

A motoros kesztyliknek meg kell felelnitik az EN 21420 szabvanyban vagy mas megfeleld méretezési rendszernek. A csukloba vagy a mandzsettaba beallitd rendszert kell beépiteni .
Vasarlas elétt mindig probalja fel keszty(ijét! A keszty(i nem lehet tal széles vagy tll szoros, és a motorkerékpar miikodési funkcidinak kénnyen hasznalhaténak kell lennilk. Soha ne
vasaroljon tul nagy bdrkeszty(it, mivel a bér kitagul, és alkalmazkodik a keze forméajahoz . Az is fontos, hogy az utazas megkezdése el6tt a zarrendszereket megfelelden bezarjak. A
hatékony védelem érdekében a felhasznalonak a megfelelé méretet kell kivalasztania, mivel a termék csak akkor tud hatékony védelmet biztositani, ha rendeltetésszerien illeszkedik a
felhasznal6 testéhez . Mérje meg a kézszélességet a melléklet rajza szerint, rendelje hozz4 a mérettablazathoz (mellékletben), és véasarlas el6tt mindig prébalja fel a kesztyiit.

Kezelési utmutato (kérjiik, kovesse a kesztyiiben talalhato kezelési utmutatot!)

Annak érdekében, hogy a keszty(i mindségi szintjét a lehetd leghosszabb ideig megdrizze, fontos a védéruhazat gondozésa:

+ Szelléztessen jol minden utazas utan, és dvatosan tordlje le a port és a fellileti szennyez6déseket, vagy tiszta vizzel tordlje le a kesztyirél.

+ Kézi mosas az izzadsag eltavolitdsara enyhe mosdszerrel (textil) vagy bérmosdszerrel (bdr), ne hasznaljon 6blitét, oblitse le megfeleléen

+ Ne csavarja ki a keszty(it a szaritdshoz, soha ne helyezze kézvetlen héforrasra (pl. fiitétestre), hanem hagyja megszaradni normal szobahémérsékleten.

+» Minden mosas utan hasznaljon bdrapolasi termékeket. A sima bér részeket rendszeresen zsirozza be, hogy helyreallitsa a keszty(i anyaganak természetes kenését. Ez
megakadalyozza a porézus bdrb6l eredd repedéseket és toréseket, &s tdmogatja a bdr viztaszito tulajdonsagait. A velur és nubuk bért specialis bérapold spray-vel kezelje, amely a
szakkereskedésekben kaphato. El&szor mindig prébalja ki az apoloszert egy lathatatlan tertileten, hogy lassa, hogyan reagal a bér az apolészerre.

+ Impregnalds mosas utan (kévesse az utasitasokat!)

+ soha ne hasznaljon oldészert, benzint vagy mérgez6 anyagokat a foltok eltavolitasara

+ Rendszeresen ellendrizze az anyag kimeriilését, a varrattoréseket, a szakadt terlileteket vagy hasonlé kopasi jeleket.

+ Soha ne végezzen sajat maga javitasokat vagy valtoztatasokat a terméken, mert ez veszélyeztetheti a biztonsagot.

* Ha a bérkeszty(i apolasi cimkéje nem teszi lehetdvé a mosast, bértisztitd szakembernél meg lehet tisztitani.

Informacid allergiasoknak:
az azofesték -maradvanyokra tesztelték , kesztyliinkben nem talalhatok ismert allergén anyagok. Kérjiik, tajékoztassa Blise partnerét, ha allergias reakciok Iépnek fel.

Tarolas/eltarthatésag:

A PPE-t mindig szaraz, normal szobahdmérsékletli és j6 szell6zés( helyiségben tarolja. Ha a védéruhazatot huzamosabb ideig nem hasznaljak, az Ujbdli hasznalat el6tt ellenérizni kell a
termék allapotat. Soha ne csomagolja a ruhakat lezart miianyag zacskdkba, kiildnben penész képzddhet a maradék nedvesség mellett. A penészképz8dés egészségkarosito, az egyéni
véddeszkozoket karositja, egészséget veszélyeztet! Az eltarthatdsagi idé nem hatarozhaté meg, mivel ez a keszty(itipus gondozasatdl és hasznalatatol figg.

Artalmatlanitas:
A hulladék artalmatlanitasa soran kévesse a helyi kdrnyezetvédelmi eléirasokat, vagy értesitse az illetékes hatésagokat .
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DE Handschuhgrofen
EN glove sizes
FR Tailles de gants
IT Taglie dei guanti
NL_| Handschoen maten 7/3 8/M 10/XL | 11/2XL | 12/3XL | 13/4XL | 14/5XL
ES Tallas de guantes
DA | Handske starrelser X 19-21 | 2223 | 2426 | 27-28 | 29-30 | 30-31 | 32-33 | 33-34
PL Rozmiary rekawic [em]
CS Velikosti rukavic
SL Velikosti rokavic
SK Velkosti rukavic
HU Kesztyliméretek
RO Marimile manusilor
HR Veli¢ine rukavica 5/XS 6/S 8/L 9/XL
BG Pa3vepu Ha X
Fl Kasineiden koot 16-17 | 1718 20-22 | 23-24
sv Handskstorlekar [cm]
ET Kinnaste suurused
LV Cimdu izméri
LT Pirstiniy dydziai
GA | Méideanna ldmhainni
PT Tamanhos de luvas
EL MeyéBn yavtiov
MT | Dagsijiet tal-ingwanti
CA Talles de guants
DE Liste der notifizierten Stellen Kennnummer RICOTEST 0498
EN list of notified bodies notified body number Via Tione, 9
FR liste des organismes notifiés numéro de notification IT - 37010 Pastrengo - Verona
IT elenco degli organismi notificati numero di notifica
NL lijst van aangemelde instanties notificatienummer
ES organismos notificados lista de NUmero de notificacion TUV Rheinland LGA Products GmbH 0197
DA liste over bemyndigede organer identifikationsnummer Tillystr. 2
PL wykaz jednostek notyfikowanych numer powiadomienia -
CS seznam oznamenych subjektl Cislo oznameni DE - 90431 Numberg
SL seznam priglaSenih organov Stevilka obvestila
SK Zoznam notifikovanych oséb Identifikacné ¢islo EUROFINS Textile Testing Spain, S.L.U 2865
HU A beJeIente_tt szerveze?ek listaja Azonf)sﬂo szam c/German Bernacer, 4
RO Lista organismelor notificate Numar de identificare \
HR | Popis prijaviienih tjela Identifikacijski broj ES - 03203 Elche (Alicante)
BG CnncbK Ha HOTUMLMPAHNTE OpraHu VneHTdmKaLMoHeH Homep
Fi Luettelo ilmoitetuista laitoksista Tunnistusnumero
SV Férteckning éver anmélda organ Identifieringsnummer INTERT.E K ITALIA SpA 2575
ET Teavitatud asutuste loetelu Identifitseerimisnumber Via Miglioli, 2/A o
LV Pazinoto institiiciju saraksts |dentifikacijas numurs IT -20063 Cernusco sul Naviglio (MI)
LT Notifikuotyjy jstaigy sarasas Identifikavimo numeris
GA Liosta de chomhlachtai da dtugtar fogra Uimhir aitheantais P
PT Lista de organismos notificados Numero de identificagéo ANCCP Certlflgatlon Agency S.r.. 0302
EL Karéhoyog kolvotromnuévwy opyaviopv | ApiBUog avayviopiong Via dello Struggino 6
MT Lista ta' korpi notifikati Numru ta' identifikazzjoni IT-57121 Livorno
CA Llista d'organismes notificats NUmero d'identificacié
CTC Groupe 0075

4 rue Hermann Frenkel
FR - 69367 Lyon Cedex 7
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Sicherheitshinweise fiir Bekleidungsprodukte
gemaR Verordnung EU 2023/988 (GPSR) uiber die allgemeine Produktsicherheit

Einsatzzweck dieses Produkts
Das oben genannte Produkt wurde speziell fir die verantwortungsvolle und sachgemaRe
Nutzung durch Motorradfahrer entwickelt.

Allgemeine Sicherheitshinweise

e Bitte lesen Sie vor der ersten Nutzung die Produktinformationen aus Verpackung,
Booklet, Katalog und oder Website.

e Jede vorgenommene Modifikation kann zu Sicherheitsmangeln fiihren und die
urspringlich angestrebte Schutzwirkung auBer Kraft setzen oder reduzieren.

e Jedwede Form einer Beschadigung kann die urspriingliche Funktion oder angestrebte
Schutzwirkung reduzieren oder aufler Kraft setzen.

e Dieses Produkt kann seine angestrebte Schutzwirkung oder Funktion nur bei
verantwortungsvoller und sachgerechter Anwendung sicherstellen.

Das bedeutet zum Beispiel:

o dass wahrend der Nutzung alle Reillverschliisse und Verschlisse, die nicht einer
ausgewiesenen Beliiftungsfunktion unterliegen, geschlossen sein missen.

o falls es sich bei diesem Produkt nicht um eine UniversalgréBe handelt, ist darauf
zu achten, dass die gewahlte GroRe mit den Kérpermallen gemaR unseren
Maltabellen korrespondiert und Protektoren sich passgenau an den
ausgewiesenen Stellen befinden.

o das Produkt darf nicht mit heiRen Motor- und Auspuffteilen in Berlihrung
kommen.

e Pflegehinweise am Produkt sind unbedingt zu beachten, um die Funktionen zu erhalten.
Haftungsausschluss

Die Sicherheitshinweise und Empfehlungen dienen ausschlielllich der allgemeinen
Informationen zur Unterstiitzung einer sachgemaRen Nutzung des Produkts.

Ungeachtet einer sorgfaltigen Erstellung kann keine Gewahr fir die Vollstandigkeit, Richtigkeit
oder Aktualitit der Informationen tibernommen werden. Anderungen technischer
Spezifikationen oder gesetzlicher Vorgaben kdnnen jederzeit erfolgen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden oder bedingte Folgeschaden, die durch unsachgemalen
Gebrauch, Missachtung von Hinweisen, Modifikationen oder unzureichender Pflege entstehen.

Mit der Nutzung des Produkts erkldren Sie sich einverstanden, Hinweise und Empfehlungen zu
beachten und im Zweifelsfall vor Gebrauch auf fachliche Informationen zuriickzugreifen.
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Safety instructions for clothing products according to Regulation EU 2023/988 (GPSR) on
general product safety

Intended use of this product The above product has been specifically developed for responsible
and proper use by motorcyclists.

General safety instructions

e Please read the product information on the packaging, booklet, catalogue and/or
website before first use.

e Any modification made may lead to safety deficiencies and may invalidate or reduce the
originally intended protective effect.

e Any form of damage can reduce or negate the original function or intended protective
effect.

e This product can only ensure its intended protective effect or function if used
responsibly and properly.

This means, for example :

o that all zippers and fasteners that do not have a designated ventilation function
must be closed during use.

o If this product is not a universal size, please ensure that the selected size
corresponds to the body measurements according to our size charts and that the
protectors fit precisely in the indicated places.

o The product must not come into contact with hot engine and exhaust parts.

Care instructions on the product must be strictly observed in order to maintain its
functions.

Disclaimer

The safety instructions and recommendations are intended solely as general information to
assist in the proper use of the product.

Despite careful preparation, no guarantee can be given for the completeness, accuracy or
timeliness of the information. Technical specifications or legal requirements can change at any
time.

The manufacturer is not liable for damages or consequential damages resulting from improper
use, disregard of instructions, modifications or inadequate care.

By using the product, you agree to follow the instructions and recommendations and, in case of
doubt, to seek professional information before use.
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Consignes de sécurité pour les produits vestimentaires selon le réglement UE 2023/988
(GPSR) sur la sécurité générale des produits

Utilisation prévue de ce produit Le produit ci-dessus a été spécialement développé pour une
utilisation responsable et appropriée par les motocyclistes.

Consignes générales de sécurité

e Avant la premiére utilisation, veuillez lire les informations produit contenues dans
I'emballage, le livret, le catalogue et/ou le site Internet.

e Toute modification apportée peut entrainer des failles de sécurité et invalider ou réduire
I'effet protecteur initialement prévu.

e Toute forme de dommage peut réduire ou invalider la fonction d'origine ou |'effet de
protection prévu.

e Ce produit ne peut garantir I'effet protecteur ou la fonction prévue que s’il est utilisé de
maniere responsable et correcte.

Cela signifie par exemple :

o que toutes les fermetures a glissiere et les attaches qui n'ont pas de fonction de
ventilation désignée doivent étre fermées pendant |'utilisation.

o Sice produit n'est pas de taille universelle, assurez-vous que la taille sélectionnée
correspond aux mensurations du corps selon nos tableaux de mesures et que les
protections s'adaptent précisément aux zones désignées.

o le produit ne doit pas entrer en contact avec des pieces chaudes du moteur et de
I'échappement.

e Lesinstructions d'entretien sur le produit doivent étre suivies afin de maintenir les
fonctions.

Clause de non-responsabilité

Les instructions de sécurité et les recommandations sont uniguement destinées a fournir des
informations générales pour soutenir la bonne utilisation du produit.

Malgré une préparation minutieuse, aucune garantie ne peut étre donnée quant a
I'exhaustivité, I'exactitude ou I'actualité des informations. Des modifications des spécifications
techniques ou des exigences légales peuvent survenir a tout moment.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages ou dommages consécutifs causés par une
utilisation inappropriée, le non-respect des instructions, des modifications ou un entretien
inadéquat.

En utilisant le produit, vous vous engagez a suivre les instructions et recommandations et, en
cas de doute, a vous référer aux informations spécialisées avant utilisation.
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MHCTPYyKumMmM 3a 6e3onacHOCT Ha NPoAYyKTUTE 3a 061eKno cbrnacHo PernameHT EC 2023/988
(GPSR) oTHOCHO 06wWaTa 6e30nacHOCT Ha NPOAYKTA

Ynotpeba no npegHasHauyeHUe Ha TO3U NPOAYKT [OPHMAT NPOAYKT e cneunanHo paspaboTteH 3a
OTrOBOPHA M NpaBUAHa ynotTpeba oT MOTOLMKAETUCTH.

O6wWwu MHCTPYKUUM 3a 6e3onacHoCT

e [lpeau Aa n3nonssaTte 3a NbPBU MbT, MOASA, NpoyeTeTe MHPOPMaLMATA 3a NPOAYKTa B
OnaKoBKaTa, KHUXKKaTa, KaTanora u/unm yebcamra.

e Bcaka HanpaBeHa MmoandUKaLUA MOKe @ JloBee A0 MPOMNYyCKN B CUTYPHOCTTa U MOXKe
Aa obescnnm namM Hamanu NbPBOHAYaHO NpeaBUAEHUA 3aLWNTEH edeKT.

e Bcaka dopma Ha noBpeaa MoKe Ja Hama/ i UAn 06e3cuim NbpBoHaYanHaTa GyHKLUMS
AN NpeaBMUAeHUA 3almTeH edekT.

e TO3M NPOAYKT MOXKe Aa OCUTYPU NpeaHasHavyeHnsa cu 3alumuTeH epekT uam pyHKLmMa camo
aKo Cce M3MN0a3Ba OTFTOBOPHO U NPaBUIHO.

ToBsa o3Ha4yaBa, Hanpumep :

O Ye BCMYKM LMNOBE U 3aKoMN4YanKn, KOUTO HAMAT NpeaHasHaYeHa BeHTUaUMOHHa
dyHKUMA, TpAGBa Aa 6bAaT 3aTBOPEHM MO Bpeme Ha ynoTtpeba.

O AKO TO3M NPOAYKT He e YHUBEpCaieH pasmep, yBepeTe ce, Ye n3bpaHuUaT pasamep
OTroBapAa Ha U3MepPBaHMATA Ha TANOTO cnopeA HawuTe Tabanum 3a usmepsBaHe U
ye NPOTEKTOpMUTE NacBaT TOYHO Ha 0603HaYEHUTE MecTa.

O NPOAYKTHT He TpAbBa Aa BNM3a B KOHTAKT C ropeLLmM YacTn Ha gBuratensa u
M3nyckaTenHaTa cuctema.

e TpsabBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE 33 NOAAPDBKKA HA NPOAYKTA, 33 Aa ce 3anasAT
OYHKUMUTE Mmy.

OTKa3 oT OTTOBOPHOCT

NHcTpyKLumMmTe 3a 6€30NacHOCT M NPENOPBbKUTE ca NpeHa3HavYeHM eANHCTBEHO 33
npeaocTasaHe Ha 0bwa nHPopmauma B NogKpena Ha NpaBMaHaTa ynotpeba Ha NpoaykKTa.

HesaBncMMo OT BHMMaTe/IHaTa NoAroToBKa, HE MOXe Aa Ce Aafie rapaHumMa 3a Nb/HOTaTa,
KOPEKTHOCTTa UM aKTyaZIHOCTTa Ha MHpopMaumsaTa. NPoMeHN B TEXHUYECKUTE cneunduKkaymm
MW 3aKOHOBUTE M3MCKBAHUA MOTaT 4@ Bb3HUKHAT NO BCAKO BpeMe.

Mpon3BoAUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a WETU WM NOCNeABaLLN LWETU, NPUYUHEHM OT
HenpaBuAHa ynoTpeba, He3aUMTaHE HA MHCTPYKUUUTE, mogmMdUKauum AN HeafleKBaTHa rpusKa.

M3non3Baiku NpoayKTa, BUE Ce CbrnacAsaTe Aa cneABaTe UHCTPYKLMUTE U NPENOPBKUTE U B
CNly4ait Ha CbMHEHMe fa ce KOHCYNTMpaTe CbC cneunannsnpaHa nHbopmauma npeam ynotpeba.
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Sikkerhedsinstruktioner for tgjprodukter i henhold til forordning EU 2023/988 (GPSR) om
generel produktsikkerhed

Tilsigtet brug af dette produkt Ovenstaende produkt er specielt udviklet til ansvarlig og korrekt
brug af motorcyklister.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

e F@r du bruger den fgrste gang, bedes du laese produktinformationen i emballagen,
haeftet, kataloget og/eller hjemmesiden.

e Enhver sendring kan fgre til sikkerhedsmangler og kan ugyldigggre eller reducere den
oprindeligt tilsigtede beskyttende effekt.

e Enhver form for skade kan reducere eller ugyldigggre den oprindelige funktion eller
tilsigtede beskyttende virkning.

e Dette produkt kan kun sikre sin tilsigtede beskyttende effekt eller funktion, hvis det
bruges ansvarligt og korrekt.

Det betyder for eksempel :

o atalle lynlase og beslag, der ikke har en anvist ventilationsfunktion, skal lukkes
under brug.

o Huvis dette produkt ikke er en universel stgrrelse, skal du sikre dig, at den valgte
st@grrelse svarer til kropsmalene i henhold til vores maletabeller, og at beskyttere
passer praecist i de udpegede omrader.

o produktet ma ikke komme i kontakt med varme motor- og udstgdningsdele.

Vedligeholdelsesinstruktioner pa produktet skal fglges for at opretholde funktionerne.
Ansvarsfraskrivelse

Sikkerhedsinstruktionerne og anbefalingerne er udelukkende beregnet til at give generel
information til stptte for korrekt brug af produktet.

Uanset omhyggelig forberedelse kan der ikke gives garanti for oplysningernes fuldstaendighed,
rigtighed eller aktualitet. £ndringer af tekniske specifikationer eller lovkrav kan forekomme til
enhver tid.

Producenten er ikke ansvarlig for skader eller fglgeskader forarsaget af forkert brug,
tilsideszettelse af instruktioner, aendringer eller utilstraekkelig pleje.

Ved at bruge produktet accepterer du at fglge instruktioner og anbefalinger og i tvivlstilfalde at
henvise til specialistinformation fgr brug.
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Treoracha sabhdilteachta do thairgi éadai de réir Rialachan AE 2023/988 (GPSR) faoi
shabhailteacht tairgi ginearalta

Usaid bheartaithe an tairge seo Forbraiodh an téirge thuas go sonrach le husaid fhreagrach
agus chui ag gluaisrothaithe.

Treoracha ginearalta sabhdilteachta

e Sula n-Usaideann tu den chéad uair, léigh an fhaisnéis tairge sa phacaistiu, sa leabhran,
sa chataldg agus/né sa suiomh Gréasain.

e Féadfaidh easnaimh slandala a bheith mar thoradh ar aon mhodhnu a dhéanfar agus
féadfaidh sé an éifeacht chosanta a beartaiodh ar dtus a neamhbhailit n6 a laghdu.

e |Is féidir le haon chineal damdiste an bhunfheidhm né an éifeacht chosanta atd
beartaithe a laghdu n6 a neamhbhailia.

e Ni féidir leis an tairge seo an éifeacht nd an fheidhm chosanta ata beartaithe aige a
airithid ach amhain ma Usaidtear é go freagrach agus i gceart.

Ciallaionn sé seo, mar shampla :

o go gcaithfear gach zippers agus ceangldir nach bhfuil feidhm aerala ainmnithe
acu a dhunadh le linn dsdide.

o Mura méid uilioch é an tairge seo, déan cinnte go gcomhfhreagraionn an méid a
roghnaiodh do thomhais an chomhlachta de réir ar dtablai tomhais agus go n-
oireann na cosantoiri go beacht sna limistéir ainmnithe.

o nior cheart go dtiocfadh an tairge i dteagmhdil le hinneall te agus le pairteanna
sceite.

e Nimor treoracha curaim ar an tairge a leanuint chun na feidhmeanna a chothabhail.

Séanadh

Ta na treoracha agus na moltai sabhdilteachta ceaptha chun faisnéis ghinearalta a sholathar
chun tacu le hudsaid cheart an tairge amhain.

Beag beann ar ullmhu ciramach, ni féidir aon rathaiocht a thabhairt maidir le hiomlaine,
cruinneas no trathulacht na faisnéise. Féadfaidh athruithe ar shonraiochtai teicnitla né
ceanglais dhlithidla tarld trath ar bith.

Nil an monarair faoi dhliteanas i leith damaiste né damaiste iarmhartach de bharr Usaide
michui, neamhaird ar threoracha, modhnuithe n6 ciram neamhleor.

Tri Usaid a bhaint as an tairge, aontaionn tu treoracha agus moltai a leanuint agus, i gcas
amhrais, tagairt a dhéanamh d’eolas speisialaithe roimh Gsaid.
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Istruzzjonijiet tas-sigurta ghall-prodotti tal-hwejjeg skont ir-Regolament UE 2023/988 (GPSR)
dwar is-sigurta generali tal-prodott

Uzu intenzjonat ta' dan il-prodott II-prodott ta' hawn fuq gie zviluppat specifikament ghal uzu
responsabbli u xierag mis-sewwieqga tal-muturi.

Istruzzjonijiet generali tas-sigurta

e Qabel ma tuza ghall-ewwel darba, jekk joghgbok agra |-informazzjoni tal-prodott fl-
imballagg, il-ktejjeb, il-katalgu u/jew il-websaijt.

e Kwalunkwe modifika li ssir tista' twassal ghal nuggasijiet ta' sigurta u tista' tinvalida jew
tnaqqas l-effett protettiv originarjament mahsub.

e Kwalunkwe forma ta 'hsara tista' tnaqqgas jew tinvalida I-funzjoni originali jew |-effett
protettiv mahsub.

e Danil-prodott jista 'jizgura biss |-effett protettiv jew il-funzjoni mahsub tieghu jekk
jintuza b'mod responsabbli u korrett.

Dan ifisser, perezempju :

o lizippijiet u dfieli kollha li m'ghandhomx funzjoni ta 'ventilazzjoni maghzula
ghandhom jinghalqu waqt I-uzu.

o Jekk dan il-prodott mhuwiex dags universali, kun zgur li d-dags maghzul
jikkorrispondi mal-kejl tal-gisem skont it-tabelli tal-kejl taghna u li |-protetturi
jidhlu prec¢izament fiz-zoni maghzula.

o il-prodott m'ghandux jigi f'kuntatt ma 'magni shun u partijiet ta' I-egzost.

Istruzzjonijiet tal-kura fuq il-prodott ghandhom jigu segwiti sabiex jinzammu |-
funzjonijiet.

Cahda

L-istruzzjonijiet u r-rakkomandazzjonijiet tas-sigurta huma mahsuba biss biex jipprovdu
informazzjoni generali biex isostnu |-uzu xieraq tal-prodott.

Irrispettivament minn thejjija bir-reqqa, |-ebda garanzija ma tista’ tinghata ghall-kompletezza, il-
korrettezza jew it-topikita tal-informazzjoni. Bidliet fl-ispecifikazzjonijiet teknici jew rekwiziti
legali jistghu jsehhu fi kwalunkwe hin.

[l-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara jew hsara konsegwenzjali kkawzata minn uzu
mhux xieraq, nuqqgas ta' attenzjoni ghall-istruzzjonijiet, modifiki jew kura inadegwata.

Meta tuza |-prodott, tagbel li ssegwi I-istruzzjonijiet u r-rakkomandazzjonijiet u, f'kaz ta 'dubju, li
tirreferi ghal informazzjoni specjalizzata gabel I-uzu.
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Réivaste ohutusjuhised vastavalt mairusele EL 2023/988 (GPSR) iildise tooteohutuse kohta

Selle toote sihipirane kasutamine Ulaltoodud toode on spetsiaalselt vilja té6tatud
mootorratturite vastutustundlikuks ja nduetekohaseks kasutamiseks.

Uldised ohutusjuhised

e Enne esmakordset kasutamist lugege palun tooteteavet pakendil, brosiiiris, kataloogis
ja/voi veebisaidil.

o Koik tehtud muudatused vdivad pdhjustada turvapuudujaake ja algselt kavandatud
kaitseefekti kehtetuks muuta véi seda vahendada.

e Igasugune kahjustus voib algset funktsiooni vdi kavandatud kaitseefekti vahendada voi
kehtetuks muuta.

e See toode tagab oma kavandatud kaitsva toime vdi funktsiooni ainult siis, kui seda
kasutatakse vastutustundlikult ja Gigesti.

See tiahendab naiteks :

o et koik tomblukud ja kinnitusdetailid, millel ei ole maaratud
ventilatsioonifunktsiooni, peavad kasutamise ajal olema suletud.

o Kui see toode ei ole universaalne suurus, siis veenduge, et valitud suurus vastaks
keha mo6tudele vastavalt meie mootmistabelitele ja kaitsed sobivad tapselt
selleks ettenahtud kohtadesse.

o toode ei tohi puutuda kokku kuuma mootori ja heitgaasi osadega.

Funktsioonide sailitamiseks tuleb jargida toote hooldusjuhiseid.
Vastutusest loobumine

Ohutusjuhised ja soovitused on méeldud liksnes Uldise teabe andmiseks, mis toetab toote Giget
kasutamist.

Hoolimata hoolikast ettevalmistusest ei saa anda garantiid teabe tdielikkuse, digsuse voi
aktuaalsuse eest. Tehnilistes kirjeldustes voi juriidilistes nGuetes vdivad muudatused toimuda
igal ajal.

Tootja ei vastuta ebadige kasutamise, juhiste eiramise, muudatuste voi ebapiisava hoolduse
tagajarjel tekkinud kahjude voi tagajargede eest.

Toodet kasutades ndustute jargima juhiseid ja soovitusi ning kahtluse korral enne kasutamist
tutvuma spetsialisti teabega.
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Vaatetustuotteiden turvallisuusohjeet asetuksen EU 2023/988 (GPSR) mukaisesti yleisesta
tuoteturvallisuudesta

Taman tuotteen kdyttotarkoitus YIla oleva tuote on kehitetty erityisesti moottoripyorailijdiden
vastuulliseen ja oikeaan kayttoon.

Yleiset turvallisuusohjeet

e Ennen kuin kaytat ensimmaistd kertaa, lue tuotetiedot pakkauksesta, kirjasesta,
luettelosta ja/tai verkkosivustosta.

e Kaikki tehdyt muutokset voivat johtaa tietoturvapuutteisiin ja mitatoida tai heikentda
alun perin suunniteltua suojaavaa vaikutusta.

e Kaikki vauriot voivat heikentaa tai mitdtoida alkuperdisen toiminnon tai aiotun
suojavaikutuksen.

e Tama tuote voi varmistaa tarkoitetun suojaavan vaikutuksensa tai toiminnan vain, jos
sita kdytetaan vastuullisesti ja oikein.

Tama tarkoittaa esimerkiksi :

o ettad kaikki vetoketjut ja kiinnikkeet, joissa ei ole maaritettya tuuletustoimintoa,
on suljettava kdyton aikana.

o Jos tama tuote ei ole yleiskokoinen, varmista, etta valittu koko vastaa
mittataulukkojemme mukaisia kehon mittoja ja etta suojat sopivat tarkasti niille
osoitetuille alueille.

o tuote ei saa joutua kosketuksiin moottorin ja pakokaasujen kuumien osien
kanssa.

e Tuotteen hoito-ohjeita tulee noudattaa toimintojen sailyttamiseksi.

Vastuuvapauslauseke

Turvallisuusohjeet ja -suositukset on tarkoitettu ainoastaan antamaan yleista tietoa tuotteen
oikean kayton tueksi.

Huolellisesta valmistelusta huolimatta ei voida taata tietojen taydellisyytta, oikeellisuutta tai
ajankohtaisuutta. Teknisia tietoja tai lakisdateisia vaatimuksia voi muuttaa milloin tahansa.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista tai valillisista vahingoista, jotka aiheutuvat vaarasta
kdytostd, ohjeiden laiminlyénnistd, muutoksista tai puutteellisesta hoidosta.

Kayttamalla tuotetta sitoudut noudattamaan ohjeita ja suosituksia ja epdselvissa tapauksissa
tutustumaan asiantuntijatietoihin ennen kayttoa.
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0dnyieg acdpaleiag yia npoiovra £véuong cupudwva e ToVv Kavoviopo EE 2023/988 (GPSR)
OXETIKA HE TN YEVLK) aoPAAELX TOU TTPOLOVTOG

NpoBAendpevn Xprion AUToU ToU MPOoiovTog To mopandvw mPoiov avantuxOnke el8LKA yla
UTtELBUVN KoL CWOTA XPrON OO POTOCUKAETLOTEC.

Fevikég 0dnyiec aocdpalsiog

e [lpwv XpnolHomolnoeTe yla mpwtn dpopd, Stafacte ti¢ mAnpodopiec Tou mpoidvtog otn
ouokevuaotia, To GUANASLO, ToV KATAAOYO Kal/r) TOV LOTOTOTO.

e Omnoladnmote Tpomomnoinon yivel unopet va odnynoet oe eAeipelc aopaielog kat
UTTOPEL VAL AKUPWOEL 1 VO LELWOEL TO APXLIKA ETULSLWKOEVO TIPOOTATEUTIKO ATIOTEAEC QL.

e Omnotadnmote popdn PAAPNG UTOPEL VAL LELWOEL 1] VOL KUPWOEL TNV APXLKN AELToUpyla N
TO ETUSLWKOEVO TIPOOTATEUTIKO ATIOTEAECAL.

e AuTO TO TIPOIOV pmnopel va e€aodaAiost TNV EMISLWKOUEVN TIPOOTATEUTLKA Tou dpacn 1
Aettoupyia povo €dv xpnoluomnoleitat umteVBUVA KoL CWOTA.

AuTO onpaivel, yia mapadsiypa :

o OTLOAA T GEPUOUAP KAL TA KOUUTIWHATA TIou Sev €XOUV KaBopLopEVN
Aettoupyla agplopoU TPEMEL va KAE(VOUV KaTd T Xpron.

o Eav auto to npoidv Sev eival yeviko péyeboc, BeBalwbdeite OtTL TO MIAEYUEVO
HEYEDOG OVTLOTOLXEL OTLG LETPAOELG TOU CWHATOG CUUPWVA E TOUG THVAKES
HETPNOEWV LOG KaL OTL TO TIPOOTATEUTLKA TOULPLALOUV E aKpiBeLa OTLG
KaBOPLOUEVEG TIEPLOXEG.

O TO TMpOoioV Sev MPEMEL va €pxeTal o€ emadr) Ue (E0TO KvnTHpa Kol e€optrnpata
egdtuong.

e [pgnel va akoAouBouvtal oL 0dnyieg ppovtidac oto mpoidv ya va StatnpnBouv ot
Aeltoupyieg.

Apvnon

OL06nyieg kot oL cuoTAoEL; AoPAAELOG ATIOOKOTIOUV OITOKAELOTLKA OTNV TIOPOXI YEVLKWV
TANPOodOoPLWY yLa TNV UTIOOTAPLEN TNG CWOTNAE XPoNG TOou TTPOIOVTOG.

Ave€dptnta armod TNV MPOCEKTIKN TiposToLlacia, Sev unopet va §00¢ei kauia eyyunon ya tnv
TANPOTNTA, TNV 0pBOTNTA 1 TNV EMKALPOTNTA TWV TTANPOodPOPLWV. ANAAYEG OE TEXVLKEC
TipodLaypad£G I VOULKEG ATOULTAOELG UITOPOoUV Vo GUBOUV ava TAca OTLYUN.

O Katookeuaotng 6ev eubuveTal yla {NULEG I EMAKOAOUBOEC {NULEG TTOU TTPOKAAOUVTAL ATTO
aKatAAANAN xpron, mapdPAedn odnyLwv, TPOTOTOLACELS i} avemapkn ¢povtida.

Xpnoluomnolwvtag o poiov, cupdwveite va akoAouBeite TIG 0dnyileg KoL CUCTACELS KA, OE
nieptmtwon apdBoliag, va avatpexete o€ elSIKEC TANpodopleg PV amod T xpnon.
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Sigurnosne upute za odjevne proizvode prema Uredbi EU 2023/988 (GPSR) o opcoj sigurnosti
proizvoda

Namjena ovog proizvoda Gore navedeni proizvod posebno je razvijen za odgovornu i pravilnu
upotrebu od strane motociklista.

Opce sigurnosne upute

ceve

web stranici.

e Svaka napravljena izmjena moze dovesti do sigurnosnih nedostataka i moze ponistiti ili
smanjiti izvorno namjeravani zastitni ucinak.

e Svaki oblik oSte¢enja moze smanijiti ili ponistiti izvornu funkciju ili namjeravani zastitni
ucinak.

e Ovaj proizvod moze osigurati predvideni zastitni ucinak ili funkciju samo ako se koristi
odgovorno i ispravno.

To znadi, na primjer :

o da svi patentni zatvaraci i zatvaraci koji nemaju odredenu funkciju ventilacije
moraju biti zatvoreni tijekom uporabe.

o Ako ovaj proizvod nije univerzalne velicine, provjerite odgovara li odabrana
veli¢ina tjelesnim mjerama prema nasim tablicama mjera i odgovaraju li stitnici
to€no na naznacenim podrucjima.

o proizvod ne smije dodéi u dodir s vruéim dijelovima motora i ispusnog sustava.

e Morate se pridrzavati uputa za njegu na proizvodu kako biste odrzali funkcije.

Odricanje

Sigurnosne upute i preporuke namijenjene su iskljucivo pruzanju opcih informacija koje
podrzavaju ispravnu uporabu proizvoda.

Bez obzira na paZljivu pripremu, ne moZe se dati jamstvo za potpunost, to¢nost ili aktualnost
informacija. Promjene tehnickih specifikacija ili zakonskih zahtjeva mogu se dogoditi u bilo
kojem trenutku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu ili posljedi¢nu Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom,
nepostivanjem uputa, izmjenama ili neodgovaraju¢om njegom.

Koristenjem proizvoda pristajete na pridrzavanje uputa i preporuka te, u slu¢aju sumnje, prije
uporabe konzultirati stru¢ne informacije.

Heino Blse MX Import GmbH - VennstralRe 14 - DE-52159 Roetgen - +49 (0) 2471-1269 0 - inffo@buese.com - www.buese.com

61



Istruzioni di sicurezza per prodotti di abbigliamento secondo Regolamento UE 2023/988
(GPSR) sulla sicurezza generale del prodotto

Destinazione d'uso di questo prodotto Il prodotto sopra indicato e stato sviluppato
specificatamente per un uso responsabile e corretto da parte dei motociclisti.

Istruzioni generali di sicurezza

e Prima del primo utilizzo, leggere le informazioni sul prodotto contenute nella confezione,
nel libretto, nel catalogo e/o nel sito web.

e (Qualsiasi modifica apportata puo portare a carenze di sicurezza e puo invalidare o
ridurre I'effetto protettivo originariamente previsto.

e Qualsiasi forma di danno puo ridurre o invalidare la funzione originale o I'effetto
protettivo previsto.

e (Questo prodotto puo garantire |'effetto protettivo o la funzione prevista solo se utilizzato
in modo responsabile e corretto.

Cio significa, ad esempio :

o che tutte le cerniere e gli elementi di fissaggio che non hanno una funzione di
ventilazione designata devono essere chiusi durante I'uso.

o Se questo prodotto non & una taglia universale, assicurati che la taglia selezionata
corrisponda alle misure del corpo secondo le nostre tabelle delle misure e che i
protettori si adattino esattamente alle zone designate.

o il prodotto non deve entrare in contatto con parti calde del motore e dello
scarico.

e E necessario seguire le istruzioni per la cura del prodotto per preservarne le funzioni.

Disclaimer

Le istruzioni e le raccomandazioni di sicurezza hanno lo scopo esclusivo di fornire informazioni
generali per supportare |'uso corretto del prodotto.

Nonostante un'accurata preparazione, non puo essere data alcuna garanzia per la completezza,
correttezza o attualita delle informazioni. Modifiche alle specifiche tecniche o ai requisiti legali
possono verificarsi in qualsiasi momento.

Il produttore non e responsabile per danni o danni consequenziali causati da uso improprio,
inosservanza delle istruzioni, modifiche o cura inadeguata.

Utilizzando il prodotto, I'utente accetta di seguire le istruzioni e le raccomandazioni e, in caso di
dubbio, di fare riferimento alle informazioni specialistiche prima dell'uso.
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Drosibas noradijumi apgerbu izstradajumiem saskana ar Regulu ES 2023/988 (GPSR) par
produktu visparéjo drosibu

Siizstradajuma paredzéta lietosana leprieks minétais produkts ir ipasi izstradats atbildigai un
pareizai motociklistu lietoSanai.

Visparigi drosibas noradijumi

e Pirms pirmas lietoSanas reizes, ltdzu, izlasiet produkta informaciju uz iepakojuma,
bukleta, kataloga un/vai timek|a vietne.

e Jebkadas izmainas var izraisit droSibas trikumus un var anulét vai samazinat sakotnégji
paredzeto aizsardzibas efektu.

e Jebkada veida bojajumi var samazinat vai padarit nederigu sakotnéjo funkciju vai
paredzeto aizsardzibas efektu.

o Sis produkts var nodroginat paredzéto aizsargajoso efektu vai funkciju tikai tad, ja to lieto
atbildigi un pareizi.

Tas nozimé, pieméram :

o ka visiem ravéjsleédzejiem un stiprinajumiem, kuriem nav noteiktas ventilacijas
funkcijas, lietoSanas laika jabat aizvértiem.

o Ja Siprece nav universala izméra, parliecinieties, vai izvélétais izmérs atbilst
kermena izmériem saskana ar musu mérijumu tabulam un vai aizsargi precizi
iederas noraditajas vietas.

o produkts nedrikst nonakt saskarée ar karstam dzinéja un izplides detalam.

Lai saglabatu funkcijas, ir jaievéro produkta kopsanas noradijumi.
Atruna

Drosibas noradijumi un ieteikumi ir paredzeti tikai, lai sniegtu visparigu informaciju, kas atbalsta
pareizu izstradajuma lietosanu.

Neatkarigi no rupigas sagatavosanas nevar tikt sniegtas nekadas garantijas par informacijas
pilnigumu, pareizibu vai aktualitati. Izmainas tehniskajas specifikacijas vai juridiskajas prasibas
var notikt jebkura laika.

RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem vai izrietoSiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas, instrukciju neievérosanas, modifikaciju vai nepietiekamas kopSanas dél.

Lietojot produktu, jus piekritat ievérot instrukcijas un ieteikumus un Saubu gadijuma pirms
lietoSanas iepazities ar specialistu informaciju.
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DrabuZiy gaminiy saugos instrukcijos pagal reglamenta ES 2023/988 (GPSR) apie bendrg
gaminio sauga

Sio gaminio naudojimas pagal paskirtj Auksciau pateiktas gaminys buvo specialiai sukurtas
atsakingam ir tinkamam motociklininky naudojimui.

Bendrosios saugos instrukcijos

e PrieS naudodami pirmg kartg, perskaitykite gaminio informacijg pakuotéje, buklete,
kataloge ir (arba) svetainéje.

e Bet koks atliktas pakeitimas gali sukelti saugumo trikumy ir panaikinti arba sumazinti i$
pradZiy numatytg apsauginj poveik;.

e Bet kokia zala gali sumazinti arba panaikinti pradine funkcijg arba numatytg apsauginj
poveikj.

e Sis gaminys gali uztikrinti numatyta apsauginj poveikj arba funkcija tik tada, kai
naudojamas atsakingai ir teisingai.

Tai reiskia, pavyzdziui :

o kad visi uztrauktukai ir uzsegimai, kurie neturi tam skirtos védinimo funkcijos,
naudojimo metu turi buti uzdaryti.

o JeiSis gaminys néra universalaus dydzio, jsitikinkite, kad pasirinktas dydis atitinka
kdino iSmatavimus pagal musy iSmatavimy lenteles ir ar apsaugos tiksliai tinka
tam skirtose vietose.

o gaminys neturi liestis su karsStomis variklio ir iSmetimo dalimis.

Norint iSlaikyti savo funkcijas, bltina laikytis gaminio prieZitros instrukcijy.
Atsisakymas

Saugos instrukcijos ir rekomendacijos yra skirtos tik pateikti bendrg informacija, padedancia
tinkamai naudoti gamin;.

Nepriklausomai nuo kruopstaus pasiruoSimo, negalime suteikti jokios garantijos dél informacijos
iSsamumo, teisingumo ar aktualumo. Techniniy specifikacijy arba teisiniy reikalavimy pakeitimai
gali jvykti bet kuriuo metu.

Gamintojas neatsako uz Zalg ar pasekmine Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo,
instrukcijy nepaisymo, modifikacijy ar netinkamos prieziuros.

Naudodami gaminj sutinkate laikytis instrukcijy ir rekomendacijy bei, jei kyla abejoniy, pries
naudodami vadovautis specialisty informacija.
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Veiligheidsinstructies voor kledingproducten volgens Verordening EU 2023/988 (GPSR) over
algemene productveiligheid

Beoogd gebruik van dit product Bovenstaand product is speciaal ontwikkeld voor verantwoord
en juist gebruik door motorrijders.

Algemene veiligheidsinstructies

e Lees voor het eerste gebruik de productinformatie in de verpakking, het boekje, de
catalogus en/of de website.

e Elke aangebrachte wijziging kan leiden tot veiligheidstekortkomingen en kan het
oorspronkelijk beoogde beschermende effect tenietdoen of verminderen.

e Elke vorm van schade kan de oorspronkelijke functie of de beoogde beschermende
werking verminderen of tenietdoen.

e Dit product kan alleen het beoogde beschermende effect of de beoogde werking
garanderen als het op verantwoorde en correcte wijze wordt gebruikt.

Dit betekent bijvoorbeeld :

o dat alle ritsen en sluitingen die geen aangewezen ventilatiefunctie hebben,
tijdens gebruik gesloten moeten zijn.

o Als dit product geen universele maat is, zorg er dan voor dat de gekozen maat
overeenkomt met de lichaamsafmetingen volgens onze maattabellen en dat de
beschermers precies op de aangegeven plaatsen passen.

o het product mag niet in contact komen met hete motor- en uitlaatonderdelen.

Om de functies te behouden, moeten de onderhoudsinstructies op het product worden
gevolgd.

Vrijwaring

De veiligheidsinstructies en aanbevelingen zijn uitsluitend bedoeld om algemene informatie te
geven ter ondersteuning van het juiste gebruik van het product.

Ondanks een zorgvuldige voorbereiding kan er geen garantie worden gegeven voor de
volledigheid, juistheid of actualiteit van de informatie. Wijzigingen in technische specificaties of
wettelijke vereisten kunnen op elk moment optreden.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of vervolgschade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik, het negeren van instructies, wijzigingen of onvoldoende onderhoud.

Door het product te gebruiken, gaat u ermee akkoord de instructies en aanbevelingen op te
volgen en, in geval van twijfel, voér gebruik specialistische informatie te raadplegen.
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Instrukcje bezpieczenstwa produktéw odziezowych zgodnie z Rozporzadzeniem UE 2023/988
(GPSR) o ogdlnym bezpieczenstwie produktu

Przeznaczenie produktu Powyzszy produkt zostat opracowany specjalnie z myslg o
odpowiedzialnym i wtasciwym uzytkowaniu przez motocyklistow.

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uzyciem prosimy o zapoznanie sie z informacjami o produkcie
zawartymi na opakowaniu, ulotce, katalogu i/lub stronie internetowej.

e Wszelkie dokonane modyfikacje mogg prowadzi¢ do naruszen bezpieczenstwa i mogg
uniewaznic lub zmniejszy¢ pierwotnie zamierzony efekt ochronny.

e Jakakolwiek forma uszkodzenia moze zmniejszy¢ lub uniewazni¢ pierwotng funkcje lub
zamierzony efekt ochronny.

e Ten produkt moze zapewnic¢ zamierzony efekt ochronny lub funkcje tylko wtedy, gdy jest
uzywany w sposob odpowiedzialny i prawidtowy.

Oznacza to na przyktad :

o ze wszystkie zamki i zapiecia, ktore nie petnig wyznaczonej funkcji wentylacyjnej,
muszg byc¢ zapiete podczas uzytkowania.

o Jesli ten produkt nie ma rozmiaru uniwersalnego, upewnij sie, ze wybrany
rozmiar odpowiada wymiarom ciafa wedtug naszych tabel pomiarowych i ze
ochraniacze dokfadnie pasujg w wyznaczonych obszarach.

o produkt nie moze mie¢ kontaktu z gorgcymi czesciami silnika i uktadu
wydechowego.

e Aby zachowac swoje funkcje, nalezy przestrzegac instrukcji pielegnacji produktu.

Zastrzeienie

Instrukcje i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa majg na celu wyfacznie dostarczenie ogdlnych
informacji wspierajgcych prawidtowe uzytkowanie produktu.

Niezaleznie od starannego przygotowania nie mozna zagwarantowa¢ kompletnosci,
poprawnosci ani aktualnosci informacji. Zmiany w specyfikacjach technicznych lub wymaganiach
prawnych moga nastapi¢ w dowolnym momencie.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub szkody nastepcze powstate na skutek
nieprawidtowego uzytkowania, nieprzestrzegania instrukcji, modyfikacji lub nieodpowiedniej
pielegnaciji.

Korzystajac z produktu wyrazasz zgode na przestrzeganie instrukcji i zalecen, a w razie
watpliwosci przed uzyciem zapoznaj sie ze specjalistyczng informacja.
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Instrugdes de seguranga para produtos de vestudario de acordo com o Regulamento UE
2023/988 (GPSR) sobre seguranca geral do produto

Uso pretendido deste produto O produto acima foi desenvolvido especificamente para uso
responsavel e adequado por motociclistas.

InstrugOes gerais de seguranga

e Antes de usar pela primeira vez, leia as informacdes do produto na embalagem, livreto,
catalogo e/ou site.

e Qualquer modificacdo feita pode levar a deficiéncias de seguranca e invalidar ou reduzir
o efeito protetor originalmente pretendido.

e Qualquer forma de dano pode reduzir ou invalidar a funcdo original ou o efeito protetor
pretendido.

e Este produto sd pode garantir o efeito ou fungdo protetora pretendido se usado de
forma responsavel e correta.

Isto significa, por exemplo :

o que todos os ziperes e fechos que ndao tenham uma funcao de ventilacdo
designada devem ser fechados durante o uso.

o Caso este produto ndo seja de tamanho universal, certifique-se de que o
tamanho selecionado corresponde as medidas do corpo de acordo com nossas
tabelas de medidas e que os protetores se ajustam precisamente nas areas
designadas.

o o produto nao deve entrar em contato com o motor quente e pecas de
escapamento.

e Asinstrucdes de cuidados do produto devem ser seguidas para manter as fungdes.
Isen¢do de responsabilidade

As instrucOes e recomendacdes de seguranca destinam-se apenas a fornecer informacdes gerais
para apoiar o uso adequado do produto.

Independentemente de uma preparagao cuidadosa, nenhuma garantia pode ser dada quanto a
integridade, exatiddo ou atualidade das informacdes. Alteracdes nas especificacdes técnicas ou
requisitos legais podem ocorrer a qualquer momento.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos ou danos consequentes causados por uso
improprio, desrespeito as instrucdes, modificacdes ou cuidados inadequados.

Ao utilizar o produto, vocé concorda em seguir as instrucdes e recomendacdes e, em caso de
duvida, consultar informagdes especializadas antes do uso.
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Instructiuni de siguranta pentru produsele de imbracaminte conform Regulamentului UE
2023/988 (GPSR) despre siguranta generala a produsului

Utilizarea prevazuta a acestui produs Produsul de mai sus a fost dezvoltat special pentru o
utilizare responsabila si adecvata de catre motociclisti.

Instructiuni generale de siguranta

e Tnainte de prima utilizare, va rugdm s cititi informatiile despre produs din ambalaj,
brosura, catalog si/sau site web.

e Orice modificare efectuata poate duce la deficiente de securitate si poate invalida sau
reduce efectul de protectie prevazut initial.

e Orice forma de deteriorare poate reduce sau invalida functia originala sau efectul de
protectie dorit.

e Acest produs isi poate asigura efectul sau functionarea de protectie dorita numai daca
este utilizat in mod responsabil si corect.

Aceasta inseamna, de exemplu :

o ca toate fermoarele si elementele de fixare care nu au o functie de ventilatie
desemnata trebuie sa fie inchise in timpul utilizarii.

o Daca acest produs nu este o marime universala, asigurati-va ca marimea
selectata corespunde dimensiunilor corpului conform tabelelor noastre de
masuratori si ca protectiile se potrivesc exact in zonele desemnate.

o produsul nu trebuie sa intre in contact cu motorul fierbinte si piesele de
evacuare.

e Instructiunile de ingrijire ale produsului trebuie urmate pentru a mentine functiile.
Disclaimer

Instructiunile si recomandarile de siguranta au scopul exclusiv de a oferi informatii generale
pentru a sprijini utilizarea corecta a produsului.

Indiferent de pregatirea atenta, nu se poate oferi nicio garantie pentru completitudinea,
corectitudinea sau actualitatea informatiilor. Modificari ale specificatiilor tehnice sau cerintelor
legale pot avea loc in orice moment.

Producatorul nu este responsabil pentru daune sau daune consecutive cauzate de utilizarea
necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor, modificari sau ingrijire necorespunzatoare.

Prin utilizarea produsului, sunteti de acord sa urmati instructiunile si recomandarile si, in caz de
indoial3, sa consultati informatiile de specialitate inainte de utilizare.
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Bezpeénostné pokyny pre odevné vyrobky podla nariadenia EU 2023/988 (GPSR) o
vSeobecnej bezpecnosti vyrobkov

Ucel poutzitia tohto produktu Vyssie uvedeny produkt bol $pecidlne vyvinuty pre zodpovedné a
spravne pouzivanie motocyklistami.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

e Pred prvym pouzitim si precitajte informacie o produkte na obale, brozure, katalogu
a/alebo webovej stranke.

e Akakolvek vykonana Uprava moze viest k bezpeénostnym nedostatkom a moze zrusit
alebo znizit pévodne zamyslany ochranny ucinok.

e Akakolvek forma poSkodenia méze znizit alebo zrusit pévodnu funkciu alebo zamyslany
ochranny ucinok.

Ve

e Tento vyrobok moze zabezpedit svoj zamyslany ochranny Géinok alebo funkciu iba vtedy,

ak sa pouziva zodpovedne a spravne.
To znamena napriklad :

o Ze vSetky zipsy a spojovacie prvky, ktoré nemaju uréenu ventilaénu funkciu, musia
byt pocas pouZivania zatvorené.

o Ak tento produkt nie je univerzalnej velkosti, uistite sa, Ze zvolena velkost
zodpoveda telesnym mieram podla nasich tabuliek merani a ¢i chranice presne
sedia na urené miesta.

o vyrobok nesmie prist do kontaktu s hordcimi ¢astami motora a vyfuku.

e Aby sa zachovali funkcie, je potrebné dodrziavat pokyny na udrzbu na vyrobku.

Vylucenie zodpovednosti

Bezpeénostné pokyny a odporucania su uréené vyhradne na poskytnutie vSeobecnych
informacii na podporu spravneho pouzivania produktu.

Bez ohladu na starostlivd pripravu nemozno poskytnut Ziadnu zéruku za Gplnost, spravnost
alebo aktudlnost informacii. Zmeny technickych Specifikacii alebo pravnych poZiadaviek moézu
nastat kedykolvek.

Vyrobca nezodpoveda za Skody alebo nasledné Skody spdsobené nespravnym pouzivanim,
nereSpektovanim pokynov, Upravami alebo nedostatoénou starostlivostou.

Pouzivanim produktu suhlasite s tym, Ze sa budete riadit pokynmi a odporucaniami a v pripade
pochybnosti sa pred pouzitim pozriete na odborné informacie.
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Varnostna navodila za oblacilne izdelke po Uredbi EU 2023/988 (GPSR) o splosni varnosti
izdelkov

Predvidena uporaba tega izdelka Zgornji izdelek je bil posebej razvit za odgovorno in pravilno
uporabo motoristov.

Splosna varnostna navodila

ceve

spletni strani.

e Vsaka izvedena sprememba lahko povzroci varnostne pomanijkljivosti in lahko razveljavi
ali zmanjsa prvotno nacrtovani zascitni ucinek.

e Kakrsna koli oblika poskodbe lahko zmanjsa ali razveljavi prvotno funkcijo ali na¢rtovani
zascitni ucinek.

e Taizdelek lahko zagotovi predvideni zascitni ucinek ali funkcijo samo, ce se uporablja
odgovorno in pravilno.

To na primer pomeni :

o da morajo biti med uporabo zaprte vse zadrge in zaponke, ki nimajo dolocene
prezraCevalne funkcije.

o Ce taizdelek ni univerzalne velikosti, se prepricajte, da izbrana velikost ustreza
telesnim meram v skladu z nasimi merskimi tabelami in da se $¢itniki natan¢no
prilegajo na oznacena podrocja.

o izdelek ne sme priti v stik z vro¢imi deli motorja in izpuSnega sistema.

e Za ohranitev funkcij je treba upostevati navodila za vzdrZevanje izdelka.

Zavrnitev odgovornosti

Varnostna navodila in priporocila so namenjena izklju¢no zagotavljanju splosnih informacij v
podporo pravilni uporabi izdelka.

Ne glede na skrbno pripravo ni mogoce dati nobenega jamstva za popolnost, pravilnost ali
aktualnost informacij. Kadar koli lahko pride do sprememb tehnic¢nih specifikacij ali zakonskih
zahtev.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo ali posledi¢no Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe,
neupostevanja navodil, sprememb ali neustrezne nege.

Z uporabo izdelka se strinjate, da boste upostevali navodila in priporocila ter se v primeru
dvoma pred uporabo posvetovali s strokovnimi informacijami.
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Instrucciones de seguridad para productos textiles segtin el Reglamento UE 2023/988 (GPSR)
sobre la seguridad general del producto

Uso previsto de este producto El producto anterior fue desarrollado especificamente para un
uso responsable y adecuado por parte de motociclistas.

Instrucciones generales de seguridad

e Antes de usarlo por primera vez, lea la informacidon del producto en el empaque, folleto,
catdlogo y/o sitio web.

e Cualquier modificacion realizada puede provocar deficiencias de seguridad y puede
invalidar o reducir el efecto protector originalmente previsto.

e Cualquier forma de dafo puede reducir o invalidar la funcién original o el efecto
protector deseado.

e Este producto sdlo puede garantizar su efecto o funcidn protectora prevista si se utiliza
de forma responsable y correcta.

Esto significa, por ejemplo :

o que todas las cremalleras y cierres que no tengan una funcién de ventilacién
designada deben cerrarse durante el uso.

o Sieste producto no es una talla universal, asegurese de que la talla seleccionada
se corresponda con las medidas del cuerpo segln nuestras tablas de medidas y
gue los protectores encajen exactamente en las zonas designadas.

o El producto no debe entrar en contacto con el motor ni con piezas de escape
calientes.

e Se deben seguir las instrucciones de cuidado del producto para mantener las funciones.

Descargo de responsabilidad

Las instrucciones y recomendaciones de seguridad estan destinadas Unicamente a proporcionar
informacion general para respaldar el uso adecuado del producto.

Independientemente de una cuidadosa preparacidn, no se puede garantizar la integridad,
exactitud o actualidad de la informacidn. En cualquier momento pueden producirse cambios en
las especificaciones técnicas o requisitos legales.

El fabricante no es responsable de los dafios o dafos resultantes causados por un uso
inadecuado, incumplimiento de las instrucciones, modificaciones o cuidados inadecuados.

Al utilizar el producto, usted acepta seguir las instrucciones y recomendaciones y, en caso de
duda, consultar informacidon especializada antes de su uso.
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Sakerhetsanvisningar for kladesplagg enligt forordning EU 2023/988 (GPSR) om allmin
produktsdkerhet

Avsedd anviandning av denna produkt Ovanstaende produkt har utvecklats speciellt for
ansvarsfull och korrekt anvandning av motorcyklister.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

e Innan du anvander den for forsta gangen, vanligen |as produktinformationen i
forpackningen, haftet, katalogen och/eller webbplatsen.

e Alla andringar som gors kan leda till sakerhetsbrister och kan ogiltigforklara eller minska
den ursprungligen avsedda skyddseffekten.

e Varje form av skada kan minska eller ogiltigforklara den ursprungliga funktionen eller
den avsedda skyddseffekten.

e Denna produkt kan endast sdkerstalla sin avsedda skyddande effekt eller funktion om
den anvands pa ett ansvarsfullt och korrekt satt.

Detta betyder till exempel :

o att alla dragkedjor och fasten som inte har en avsedd ventilationsfunktion ska
stangas vid anvandning.

o Om denna produkt inte ar en universell storlek, se till att den valda storleken
motsvarar kroppsmatten enligt vara matttabeller och att skydden passar exakt i
de angivna omradena.

o produkten far inte komma i kontakt med heta motor- och avgasdelar.

e Skotselanvisningar pa produkten maste féljas for att bibehalla funktionerna.

Ansvarsfriskrivning

Sékerhetsinstruktionerna och rekommendationerna dr endast avsedda att tillhandahalla allméan
information for att stédja korrekt anvandning av produkten.

Oavsett noggrann forberedelse kan ingen garanti ges for informationens fullstandighet, riktighet
eller aktualitet. Andringar av tekniska specifikationer eller lagkrav kan ske nar som helst.

Tillverkaren ansvarar inte for skador eller féljdskador som orsakats av felaktig anvdandning,
asidosattande av instruktioner, modifieringar eller otillracklig skotsel.

Genom att anvanda produkten samtycker du till att folja instruktioner och rekommendationer
och, i tveksamma fall, att hanvisa till specialistinformation fére anvandning.
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Bezpecnostni pokyny pro odévni vyrobky podle nafizeni EU 2023/988 (GPSR) o obecné
bezpecnosti vyrobki

Zamyslené pouziti tohoto produktu Vyse uvedeny produkt byl specialné vyvinut pro
zodpovédné a spravné pouzivani motocyklisty.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

e Pfed prvnim pouZitim si prosim prectéte informace o produktu na obalu, brozure,
katalogu a/nebo webové strance.
e Jakakoli provedena Uprava muze vést k bezpecnostnim nedostatkiim a mUZe zrusit nebo

snizit plvodné zamysleny ochranny ucinek.

e Jakakoli forma poskozeni mize snizit nebo zrusit plvodni funkci nebo zamysleny
ochranny ucinek.

e Tento vyrobek muiZze zajistit svlij zamysleny ochranny ucinek nebo funkci pouze pfi

zodpovédném a spravném pouzivani.
To znamena napriklad :

o Ze vSechny zipy a uzavéry, které nemaji ur€enou ventila¢ni funkci, musi byt
béhem pouzivani uzavieny.

o Pokud tento produkt neni univerzalni velikosti, ujistéte se, Ze zvolena velikost
odpovida télesnym miram podle nasich méficich tabulek a Ze chranice presné
padnou na uréend mista.

o vyrobek nesmi pfijit do styku s horkymi dily motoru a vyfuku.

e Pro zachovani funkci je tfeba dodrzovat pokyny pro péci na vyrobku.

Zreknuti se odpovédnosti

Bezpecnostni pokyny a doporuceni jsou ureny vyhradné k poskytnuti obecnych informaci na
podporu spravného pouzivani produktu.

Bez ohledu na peclivou pfipravu nelze poskytnout Zadnou zaruku za Uplnost, spravnost nebo
aktualnost informaci. Zmény technickych specifikaci nebo pravnich pozadavk(i mohou nastat
kdykoli.

Vyrobce neruci za Skody nebo nasledné skody zplsobené nespravnym pouZitim, nedodrzenim
navodu, Upravami nebo nedostatecnou péci.

Pouzivanim produktu souhlasite s tim, Ze se budete fidit pokyny a doporucenimi a v pfipadé
pochybnosti se pred pouzitim odkazete na odborné informace.
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Biztonsagi utasitasok ruhazati termékekhez az EU 2023/988 (GPSR) rendelet szerint az
altalanos termékbiztonsagrol

A termék rendeltetésszer(i hasznalata A fenti terméket kifejezetten a motorosok felelGs és
megfelel6 hasznalatara fejlesztették ki.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e Az els6 hasznalat el6tt kérjlk, olvassa el a termékinformacidkat a csomagolason, a
flzetben, a kataldgusban és/vagy a weboldalon.

e Barmilyen mddositas biztonsagi hianyossagokhoz vezethet, és érvénytelenitheti vagy
csokkentheti az eredetileg tervezett védéhatast.

e Barmilyen sériilés csokkentheti vagy érvénytelenitheti az eredeti funkciét vagy a
tervezett védShatdst.

e Ez atermék csak felelGsségteljes és szakszerl hasznalat esetén tudja biztositani kivant
védd hatadsat vagy funkciojat.

Ez példaul azt jelenti, hogy :

o hogy minden olyan cipzart és rogzit6elemet, amely nem rendelkezik kijel6lt
szell6z6 funkcioval, hasznalat kozben le kell zarni.

o Ha ez a termék nem univerzalis méret, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kivalasztott
méret megfelel a mérettablazatunk szerinti testméreteknek, és a véd8k pontosan
illeszkednek a kijelolt helyekre.

o atermék nem érintkezhet forr6 motor- és kipufogdalkatrészekkel.

A terméken taldlhatd kezelési utasitasokat be kell tartani a funkciok megGrzése
érdekében.

Jogi nyilatkozat

A biztonsagi utasitasok és ajanlasok kizarolag a termék megfelel6 haszndlatahoz sziikséges
altalanos informaciok nyujtasara szolgalnak.

A gondos elGkészitéstdl fliggetlenil a tdjékoztatds teljességére, helyességére vagy aktualitasara
nem vallalhatd garancia. A miszaki specifikacidk vagy a jogi el6irasok barmikor médosulhatnak.

A gyarté nem vallal felel§sséget a nem megfelel6 haszndlatbdl, az utasitasok figyelmen kiviil
hagyasabdl, modositasokbdl vagy nem megfeleld gondozasbdl ered6 karokért vagy
kdvetkezményes karokért.

A termék hasznalataval On vallalja, hogy betartja az utasitasokat és ajanlasokat, és kétség
esetén a hasznalat el6tt szakinformdacidkat olvas.
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